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PROLOG

	23. září 1984

	Lando zaparkoval svůj cadillac na malém pozemku za Gilbertovým bistrem, vypnul zapalování a podíval se na tachometr. Když se do téhle práce pustil, bylo na něm jen osmnáct tisíc kilometrů. Teď ukazoval šedesát pět tisíc tři sta. Hodně kilometrů a spousta času: více než dva roky. Ale takhle se to měřit nedalo, alespoň pokud šlo o Landa. On sám měl pocit, že na tomto úkolu pracuje odjaktěživa.

	Vystoupil z auta, zamkl ho, a s rukama v kapsách kráčel po asfaltovém povrchu. Dokonce i tady v Brooklynu už byl ve vzduchu cítit podzim. Ráno na cestě z Huntingtonu si všiml, že stromy začínají žloutnout. Vzpomněl si na děti a napadlo ho, jak si asi vedou ve škole. Domů chodil poměrně pravidelně, ale z jeho návštěv se postupně stávaly slavnostní příležitosti, při kterých se podávalo sváteční jídlo, děti byly podle toho ustrojeny, a manželce strašně záleželo na tom, aby vše bylo naprosto bez chyby. Bylo to horší, než kdyby se byl rozvedl a teď tam chodil na soudem vyměřené návštěvy. Někdy mu to připadalo, jako by ho už měli za mrtvého a on se znovu objevil. Vždycky když vešel do dveří, spatřil v jejich obličejích výraz ohromení.

	Kolegové z FBI ho předem upozorňovali, že s tím musí počítat. Jakmile agent přijme na delší dobu cizí identitu, tak to přijde samo, říkal mu jeho kamarád Tozzi. Právě kvůli jejich bezpečnosti musíš od nich žít odděleně, a nevyhnutelně se jim tak odcizíš.

	Aspoň že se neodcizil sám sobě. To se totiž také často stává, že se člověk do cizí osobnosti, kterou momentálně představuje, vžije natolik, že zapomene, kým ve skutečnosti vlastně je. Jemu se to naštěstí nestalo. Když se nad tím zamyslel, byl rád, že se nakonec nevydával za Itala. Pro gang byl Arnie Silver, židovský účetní. Vyhovovalo mu, že na něj mysleli jako na Žida, zaměstnance, kterému je sice možno absolutně důvěřovat, ale který není jedním z nich. Původně měl jeden z Mistrettových společníků proti němu nějaké výhrady, ale šéfovi samotnému se nápad, mít pro své lichvářské operace židovského účetního, zalíbil. Židi mají na čísla hlavu, připomněl Mistrettovi jeho consigliere Richie Varga, jen si vzpomeň na Lanskyho. Po nějaké době mu začali říkat „pan Spock“.

	Na Carnegie-Mellon vystudoval matematiku, což znamenalo, že FBI začal okamžitě zajímat, a to ze stejného důvodu, z jakého zajímal mafii o něco později. Židé mají na čísla hlavu.

	Zatracenej Tozzi, pomyslel si, usmál se a potřásl hlavou. Původně to měl být on, kdo tuhle fušku vezme. Jenomže když se přišlo na to, že Mistrettova rodina potřebuje účetního, celý plán se přepracoval. FBI měla v gangu další svoje nastrčené lidi, a Tozzi se k nim měl přidat. Jenomže taková příležitost, jako je mít člověka s přístupem k účetním knihám, se nesměla pustit k vodě. Budete naším nejlepším pramenem informací, řekl mu šéf zvláštního oddělení FBI Ivers. Jen si to představte – všechna jména, místa, levoty, které někde chystají, to všechno nám budete moci včas oznámit. Byla to pravda, ale Lando si občas říkal, jaké by to bylo, kdyby na jeho místě v Mistrettově rodině byl Tozzi. Ten by byl mezi touhle pakáží jako doma. Tomu by se to líbilo. Ale zase ne tolik, aby se k nim dal. Tozzi ne, nikdy. Jestli někdo ví, kdo je lump a kdo ne, tak je to on. Má kliku, mizera jeden.

	Lando vystoupal po schodech do restaurace. Běž přes kuchyň, řekl mu včera do telefonu Varga, když ho zval na tenhle mejdan, narozeninové překvapení pro pana a paní Mistrettovi. Přinejmenším se dobře nají. Lando si při vzpomínce na telecí kotlety zapnul knoflík u košile a utáhl kravatu.

	Vzal za kliku, ale bylo zamčeno. Zaklepal a Richie Varga vystrčil hlavu.

	„Pojď dál, Arnie,“ řekl Varga a podal mu ruku.

	„Ahoj Richie, jak se vede?“ Lando se snažil potřást Vargovou rukou i přes její chabý stisk. Varga byl divný patron, nijak se nepodobal ostatním mafiosům, které Lando potkal před ním. Vždycky mu připadal strašně pomalý, netečný a navíc v něm bylo cosi zženštilého. A vždycky, když ho Lando potkal, měl pocit, že Varga je zase o něco tlustší. Ale něco mít v palici musí. Jak jinak by se mohl stát consiglierem třech nejmocnějších šéfů mafie v New Yorku?

	„Pan Mistretta tu ještě není. Já jsem zapomněl, že paní Mistrettová chodí v neděli na polední mši. Ale pojď dál a dej si zatím něco k pití.“

	Varga mu položil ruku na rameno a vedl ho dlážděnou chodbou. Landovi se jeho kamarádské chování náhle přestalo líbit. Říkal si, jestli nakonec není teplouš.

	Když zahnuli za roh a vešli do kuchyně, jeho oko okamžitě zachytilo něco neobvyklého. První obraz, který se mu vyjevil v mysli, byla kuřata, oškubaná kuřata, která visela na háku u řezníka v jejich ulici v Buffalo. Jenomže tohle nebyla kuřata, tohle byli muži, visící ve zmačkaných šatech na háku na maso. Viseli na poutech, která měli připevněna na zápěstích. Dva muži bez hlavy tady viseli jako kuřata.

	Zvedl se mu žaludek. Snažil se zapnout mozek. Jak by měl na tohle reagovat Arnie Silver? Jak by na to reagoval kdokoliv jiný? Udělalo se mu nanic a celý se naklonil dopředu. Varga mu podržel ruku za zády a přinutil ho k ještě většímu předklonu.

	„Co je?“ vyjekl Lando, když ho někdo chytil za druhou ruku. Chtěl se vzepřít, ale rána do ledvin ho docela ochromila. Zkroutili mu obě ruce dozadu a na zápěstí ucítil chladný kov. Pak uslyšel, jak pouta zaklapla.

	„Poznáváš je?“ Ten hlas nepatřil Vargovi.

	Lando se snažil zahlédnout obličej muže, stojícího za ním, ale ten hajzl vytáhl řetěz s náramky vzhůru, takže musel zůstat v předklonu. „Kdo, sakra…?“

	„Do toho ti nic není, kdo já jsem,“ řekl muž. „Běž.“

	Strčili do něj a Lando doklopýtal do kuchyně. Když zvedl hlavu, spatřil Vargu, stojícího nad řeznickým špalkem. Na špalku ležel kovový tác a na něm dvě hlavy. Jedna byla opřena o druhou. Byly bez očí.

	„Poznáváš je, Lando?“ Varga se usmíval.

	Nemohl popadnout dech. Zamrkal, aby udržel oči otevřené.

	„To jsou tví kamarádi z FBI, Lando. Pan Novick a pan Blaney. Byli to pěkně vlezlí hajzlové a už toho viděli až moc. Přesně jako ty, Lando. A když takovej nějakej šťoura, zvlášť když to je federál, vidí to, co by neměl, není jiný řešení.“

	„Ne… ne…“ Nemohl popadnout dech.

	„Tak jo, Steve,“ řekl Varga. „Jdem na to.“

	Lando ucítil vlhké dřevo špalku na obličeji. Do zad se mu opřelo něčí koleno, takže neměl nejmenší možnost pohybu. Varga ho chytil oběma rukama za vlasy, celou vahou si mu lehl na hlavu a drtil mu ucho. Zahlédl mužovu ruku a zablýsknutí čepele.

	„Ne… prosím, ne…“

	Poslední, co Lando viděl, byl dlouhý řeznický nůž.

	 

	
JEDNA

	Červenec 1985

	„Chtěl jste se mnou mluvit, pane Varga?“

	„Počkej na mě v obýváku, Vinnie. Za chvilku jsem u tebe.“ Vinnie „Clams“ Clementi přikývl. Podíval se na Vargu, stojícího nad účetní knihou, rozloženou na jídelním stole. Je to divnej člověk, ten Varga, pomyslel si Vinnie. Postavu má jako ženská a povahu jako had. Pozve vás dál, počká, až se uvelebíte a pak udeří. Vinnie byl rád, že pracuje pro něj a ne proti němu. „Přijdu hned, jak zavoláte, pane Varga.“

	Varga prázdným pohledem sledoval obézního překupníka drog, dokud nezmizel za dveřmi, pak zavřel knihu a vměstnal svůj široký zadek do jednoho z křesel. Dlaní si hladil obličej a pozoroval své dva spící psy. Jeden ležel pár metrů od něj na rohožce, druhý na opačném konci místnosti a svým tělem bránil v průchodu do kuchyně. Byli to velcí rottweileři, černí s hnědými skvrnami na břiše, na nohou a hlavě. Jedna fena se jmenovala Blitz, druhá Krieg.

	„Blitz,“ řekl Varga bezvýrazně psovi na rohožce. Jeho hlas byl poněkud vyšší, než by se od člověka jeho hmotnosti očekávalo.

	Fena se nepohnula.

	Utrhl z mísy na stole kuličku hroznového vína a znovu na psa zavolal, ale ten se ani nepohnul.

	Varga prudce mrštil kuličkou a trefil fenu do lesklých, černých slabin. Pes zvedl hlavu a zavrčel.

	„Ticho,“ řekl Varga stejně bezvýrazným hlasem.

	Fena přestala vrčet, naklonila svou velkou hranatou hlavu a překvapeně se na pána podívala. Po chvíli se opět uložila ke spánku. Varga utrhl z hroznu pár dalších kuliček, položil je na kraj stolu, sáhl po červeném telefonu a začal vymačkávat číslo.

	Telefon čtyřikrát zazvonil. „Haló?“ ozval se dětský hlas na druhém konci.

	„Máš doma tatínka?“ zeptal se Varga.

	„Já ho zavolám.“

	Slyšel, jak dítě volá otce, pak zvonění nádobí a příborů a pohyb lidí, stěsnaných do úzkého prostoru. Nikdo mu neříkal, aby si pořídil šest dětí.

	„Haló?“

	„To jsem já.“

	„Já vím. Co se děje?“

	„Je pro Parama všechno připraveno?“

	„Jasně, neboj se.“

	Varga neměl rád, když mu někdo říkal, aby se nebál. „Kdo to provede?“

	„Žokej. Je dobrej.“

	Varga neodpověděl. Chvíli se díval na spící fenu, pak po ní mrštil další kuličkou. Tentokrát ji trefil do ucha. Pes trhl hlavou a znovu na něj zavrčel a vycenil zuby.

	„Ticho, Blitz,“ řekl klidně. Fena zaváhala, pak složila hlavu a zavřela oči.

	Muž na druhém konci se nemusel na nic ptát. Dokázal si ty hrozné psy – přerostlé dobrmany, jak jim říkal – jasně představit, jak sedí v hrozivém stínu svého pána. Chudáci zvířata.

	„Používáš ho moc často,“ řekl nakonec Varga. „Nikoho jinýho nemáš?“

	„Jednoho chlápka, co dřív pracoval pro lidi pana L. Je zkušenej, ale bohužel se mu do toho už nechce. Teď cvičím jednoho kluka. Myslím, že časem bude výbornej.“

	Varga vzal další kuličku a trefil fenu do čenichu.

	Vzteklý pes se zvedl na přední nohy, vycenil tesáky a střídavě na něj vrčel a štěkal.

	„Blitz, ticho!“

	Fena ještě jednou zavrčela, pak ztichla.

	„Tak jsem si říkal,“ najednou řekl Varga hlasem o poznání vyšším. „Zajímala by tě zase jedna taková trochu tvůrčí práce? Něco podobnýho, jako tenkrát v Brooklynu.“

	„Ne, díky.“

	„Minule se ti to moc povedlo, Steve. Rád bych měl zase takovou pěknou obloženou mísu. Možná ne tak pěknou… ale aby udělala dojem.“

	Steve si představil ty tři hlavy s vypíchnutýma očima, uložené na krví prosáklém ubrusu. „To nepůjde.“

	Varga slyšel, jak jedno z dětí v místnosti zakvílelo. Utrhl další kuličku. „Nebudeš litovat.“

	„Kolik?“

	„Třicet táců.“

	„Já si to ještě promyslím.“

	„Tak si to promysli a dej mi vědět. Brzo.“

	„Dobře.“

	„Měj se.“

	„Ty taky.“

	Varga zavěsil a mezi palcem a ukazovákem točil poslední kuličkou. Podíval se na spící Krieg u dveří do kuchyně, potom na ostražitou Blitz, která už potichu vrčela, předvídajíc jeho úmysl. Najednou kulička vylétla a trefila ji přímo do oka. Vymrštila se na nohy a ostře zavrčela. Změť zubů a slin, jen jen se na něj vrhnout. Zaslepená vzteky se přiblížila k jeho kolenům, ale když se dlaní dotkl její hlavy, okamžitě znehybněla. „Ticho, Blitz.“

	Bylo to jako pod dotekem hypnotizéra. Pes se sesunul k jeho kotníkům a těžce oddychoval.

	Varga se téměř usmál.

	„Vinnie,“ zavolal. „Pojď dál.“

	~

	Mike Tozzi si v koupelně opláchl studenou vodou obličej a pak se na sebe podíval do zrcadla. Dlouho se na sebe díval, přemítaje, co tady k sakru vlastně dělá. Bylo mu nanic z toho věčného lhaní, bál se, že už lže i sám sobě. Vždycky se pokládal za člověka, který ví, v čem je smysl jeho života. Teď si tím nebyl tak jist. Možná, že jeho život nikdy žádný smysl neměl.

	„Hele, co tam tak dlouho děláš?“ zavolala na něj z opačné strany dveří do koupelny.

	Alice. Tozzi musel sám sobě připomenout, že se jmenuje Alice, protože na Alici vůbec nevypadala. Taková hodná holka z New Jersey, teď je tady na konferenci o potřebách pro domácnost, řekla mu. Opravdu milá holka s opravdu pěknýma nohama, která si trochu chtěla vyhodit z kopýtka. To dělají na konferenci všichni, řekla. Pravděpodobně má doma kluka. Jenomže, když je to taková hodná a milá holka, co dělá u něj v posteli? pomyslel si Tozzi.

	„Miku, nespadl jsi náhodou do záchodu?“

	„Ne,“ zavolal a přitiskl si ručník k obličeji. Než otevřel dveře, přinutil se k úsměvu.

	Ležela na posteli jen v tmavomodrém kombiné s krajkovým okrajem. Tmavé vlasy měla střiženy do stylově rošťáckého účesu. Hádal jí tak dvaadvacet-třiadvacet. Byla elegantní jako modelky v reklamách na punčocháče, přesně ten typ ženy, kterou byste si přáli na jednu noc. Tozzi vzdychl a podíval se z okna. Za dálnicí u Meadowlandského sportovního areálu byla nasvícená závodní dráha. Rozeznal klubko klusáků, obíhajících dokola.

	Posadil se k ní na postel, podíval se do jejích živých očí, políbil ji a rukou přejel po jejím hedvábném boku. Zahihňala se a vypadala dokonce ještě mladší. Tozzi si přál, aby neměl ten pocit, že něco dělá špatně. Přál si, aby mohl přestat přemýšlet a jen vychutnávat danou situaci.

	Pohladila ho po nahých zádech a ruka jí pomalu klouzala k přezce jeho opasku. „Řekni mi pravdu, ty neděláš do domácích potřeb, viď?“ zeptala se, zatímco mu rozepínala opasek.

	„Co tím myslíš?“

	„Prostě nevypadáš jako obchodník. Chci říct, kterej obchodník by si vzal na takovýhle kongres džínsy?“

	„Řekl jsem ti, že jsem obchodník. Proč mi nevěříš?“

	Lstivě se zašklebila. „Kdo je to Vinnie Clams?“

	Tozzi se na ni v šeru rozzlobeně podíval, ale ona si toho nevšimla.

	„No tak,“ řekla škádlivě. „Ty nejseš žádnej obchodník. Jseš buď policajt, nebo toho chlapa honíš, abys dostal odměnu, co?“

	Tozzi neodpověděl. Slyšel, jak mu hlasitě buší srdce. Konečně si všimla, že se opravdu kvůli něčemu zlobí.

	„No tak, Miku, nevztekej se. Já jsem jenom hledala papírový kapesník a našla jsem ten papír. Jen jsem se podívala na fotku a přečetla si jeho jméno. Přišlo mi k smíchu.“

	Tozzi se posadil a trhnutím otevřel zásuvku nočního stolku. Vyndal onen přeložený kus papíru. Rozevřel ho a podíval se na rozmazanou fotografii tlustého muže v levém horním rohu. Byla to kopie první strany spisu FBI o Vinniem Clementim.

	„Proč tě to tak zajímá?“ Svaly na krku se mu napjaly.

	„Vždyť jsem ti to řekla, Miku. Našla jsem to náhodou. Já jsem ti nic neprohledávala, neboj se.“ Posadila se. Vypadala ustrašeně. Nebo provinile, pomyslel si.

	„Proč myslíš, že jsem policajt?“ zeptal se a rukou ji přinutil, aby si zase lehla. Sáhl pod postel. „Nebo jsi náhodou našla i tohle?“

	Oči se jí rozšířily, když v jeho ruce uviděla pistoli.

	„No tak, odpověz!“ procedil mezi zuby. Ústí hlavně jí zaryl do tváře. Prsty jí svíral prs. „Řekni něco!“

	Její obličej jakoby zvadl a rty se roztřásly. Začala tiše naříkat.

	„Ne… nedělej to…“ plakala.

	„Vypadni,“ křikl a prudce se zvedl z postele. „Vypadni,“ opakoval, ale ona se nemohla strachy pohnout. Chytil ji za ruku a prudce ji vytáhl z postele. Pak vzal ze židle její věci a hodil je po ní. „Tak vypadni, k sakru!“

	Nehybně stála, šaty přitisknuty k hrudníku. Její pokroucený výraz znehybněl v okamžiku, kdy začíná pláč.

	Zvedl její boty, vzal ji za ruku a odtáhl ke dveřím.

	„Padej odtud!“ řekl, vystrčil ji na chodbu a zabouchl dveře. Na cestě od dveří prudce hodil osmatřicítku na polštář. Padl do křesla a oběma rukama si masíroval spánky.

	Krucifix, co se to se mnou jenom děje? Byla to milá holka. Co se to se mnou stalo?

	Najednou vyskočil z křesla a šel si do koupelny pro tričko.

	Musí odtud vypadnout dřív, než zavolá policajty.

	Už brzy bude po všem, říkal si, zatímco se oblékal. Tenhleten a pak ještě dva a bude to.

	DVĚ

	Vinnie Clams přimhouřil oči, když vyjel ze šera Lincolnova tunelu za autobusem, nacpaným lidmi, kteří se vraceli ze svých manhattanských kanceláří do New Jersey. Sklopil si stínítko nad oknem a šlápl na plyn. Chtěl autobus předjet a prohlédnout si blondýnu, kterou pozoroval celou cestu v tunelu. Pohled na její sexy rozpuštěné vlasy mu způsobil erekci, čímž mu už i tak nepohodlné kalhoty velikosti čtyřicet osm byly ještě těsnější.

	Natáhl se na širokém, perlově šedém sedadle svého lincolnu a stiskl klaxon, aby na sebe blondýnu upozornil.

	„Hej, pusinko! Nemáš chuť na párek?“

	Vřeštící klaxon způsobil, že všechny hlavy v autobuse, včetně té její, se k němu otočily. Vinniemu připomínala Joan Riversovou zamlada. Měla úzký liščí obličej se spoustou make-upu. Nebyla špatná, už měl horší.

	Podobně jako ostatní cestující přimhouřila oči a snažila se zrakem proniknout tmavá kouřová skla černého lincolnu, předjíždějícího autobus.

	Vinnie Clams se zachechtal a odfrkl si, nadšený skutečností, že se mu díky ní postavil. Zamával jí a zase se klidně zasunul za volant. Čekala ho práce.

	Kapota lincolnu se leskla v oparu pozdního odpoledne, když vyjížděl po rampě, vedoucí na dálnici číslo tři. Vinnie měl výtečnou náladu, protože měl pocit, že nepatří ke světu, který byl kolem něj. Venku bylo dusno a horko, ale šeptající dech ventilace ho udržoval perfektně svěžího. Nedotčeného, čilého. Najdi si práci, při který si neušpiníš ruce, říkali mu kamarádi doma. Nic pravdivějšího nikdy nikdo neřekl.

	Lincoln projel pod velikým nápisem, ohlašujícím začátek newjerseyské placené dálnice. Vedle něj se na podstavci otáčel chevrolet nova s portorickou vlajkou na anténě.

	„Španěláci zasraný,“ zamumlal Vinnie vděčně. Kdyby nebyli španěláci, negři a rákosníci, tak by neměl tak čisté ruce. Ale mohl by je mít ještě čistší, a za pár měsíců, když všechno půjde tak, jak má, tak je taky mít bude.

	Z autorádia Blaupunkt, které si Vinnie nechal zabudovat, trčela kazeta. Zatlačil ji dovnitř a Olivia Newton-John ze všech šesti reproduktorů okamžitě spustila „Chci to mít pořádně, po-řád-ně…“ Byla to jediná kazeta, kterou měl v autě a tohle byla jediná písnička, která se mu opravdu líbila.

	Zahlédl na silnici díru a schválně do ní zamířil. Levá přední pneumatika do ní tvrdě narazila a Vinnie se zamračil, když uslyšel tiché žuchnutí. Podíval se na tachometr. Pětadvacet tisíc kilometrů a tlumiče jsou v pytli. Na dveřích má taky pár škrábanců. Nejvyšší čas koupit si nové auto, nejradši sevillu nebo mercedes. Jestli ovšem mají vpředu dost místa na nohy. Ale co! Až to dneska vyzvedne, bude si moci koupit pořádnou dlouhou limuzínu. Clams se usmál.

	Vinnie Clams věřil, že tajemství úspěchu tkví v jeho opatrnosti, a i když si nechtěl přivolat smůlu tím, že by se přeceňoval, dnes si prostě nemohl pomoci. Tohle byl zatím jeho největší úspěch, tři sta táců na ruku! Úsměv na jeho masitých rtech se rozšířil. Od těch dob, kdy na Washingtonově náměstí prodával středoškolákům balíček za pár centů, ušel hodně daleko.

	Podle Vinnieho nastal obrat v jeho životě asi před třemi lety, kdy ho zavřeli pro přechovávání poměrně malého množství drog. Za jiných okolností by ho z toho jeho obhájce dostal s pokutou a na podmínku, jenomže to se nelíbilo prokurátorovi. Ve své závěrečné řeči ta svině z Vinnieho udělala prznitele dětí a darebák soudce ho poslal na půl roku do chládku. Když měříte sto sedmdesát centimetrů a vážíte skoro metrák, tak vám sedět ve dvakrát dva a půl metru veliké cele, o kterou se navíc musíte s někým dělit, nepřijde jako nějaká ohromná sranda. Když Vinnieho pustili, byl o šestnáct kilo lehčí a přísahal pánubohu, že do basy ho už v životě nikdo nedostane.

	Už jen z pomyšlení na to, že by se tam měl vrátit, ho zachvátila panika. Nebylo dne, aby si nevzpomněl, jak seděl na pryčně, zvracel a lapal po dechu a znovu a znovu sliboval, že s tímhle paběrkováním je konec. Každý den si říkal, že až odtud jednou vyleze, bude dělat jenom veliký kšefty za pořádný prachy. Přísahal, že už nikdy se nenechá načapat na ulici. Byla to dobrá lekce. Je to pěkná blbost, být u kšeftování s drogami… musí to někdo dělat za vás.

	Clamsův plán nebyl nijak originální. V jeho branži to už byla taková tradice, zažitá cesta, jak se překupník dostane z ulice nahoru. Takový feťák je ochoten se před svou spojkou plazit v prachu a lízat jí boty, jen aby dostal svoji pravidelnou dávku. Všichni Vinnieho stálí zákazníci byli takoví. Proto se Vinnie, jako spousta jemu podobných před ním, rozhodl, že tohoto trhu pracovní síly využije a vytvoří síť jemu oddaných pouličních prodavačů, které bude platit kvalitním zbožím. Byl v tom jenom jeden háček: Vinnie Clams pracoval pro Mistrettovu rodinu, a pan Mistretta, stejně jako pár dalších šéfů v New Yorku, si potrpěl na takové staromódní nesmysly jako je slušnost a čest. Vinnie si říkal, že tyhlety zásady starého pána jsou šílené. Dodávat zboží překupníkům bylo v pořádku; Mistretta ale nechtěl, aby kdokoliv z jeho lidí byl do obchodů na ulici přímo zapojen. Prodávání drog přímo narkomanům považovaly rodiny za „negerskou práci“, a to přesto, že kontrolovaly více než šedesát procent veškerého obchodu s narkotiky v Harlemu.

	Když seděl Vinnie ve vězení, bál se, že to nepůjde tak snadno, ale když se dostal ven, situace se změnila. Všechno bylo jinak. Změnil to Richie Varga. Bylo to k nevíře. Rodiny udělaly z Vargy knížete a on je nakonec vypekl. Že jim ale dal! Stal se z něj státem chráněný svědek a všechny potopil. Když se Clams ocitl na svobodě, v rodinách vládl chaos, jejich lidé byli rozprášeni, jejich moc téměř zmizela. A protože všichni capi di capi buď už seděli ve vězení, nebo byli na cestě do něj, patřil New York drobnějším podnikavcům, lidem typu Vinnieho Clamse. Když Vargovo svědectví rodiny zruinovalo, začalo to v New Yorku kvasit. Netrvalo to dlouho a neorganizovaný zločin město napadl jako cholera. A jeho síla nijak neochabovala.

	Jenomže pro lidi, jako byl Vinnie Clams, byla zkáza rodin štěstím i neštěstím. Jasně, teď mohl obchodovat podle libosti, aniž by se ohlížel na nějaké ty kecy o mravním kodexu, ale bez Mistrettovy podpory neměl s čím začít. Ztratil kontakty i postavení, neměl peníze, neměl nic. Bez příslušnosti k rodině byl jen bývalým trestancem, který se poflakoval po své staré čtvrti Gravesend v Brooklynu a přechovával kradené televize a videa. Ale právě tehdy mu zavolala jistá osoba, někdo, kdo měl zájem investovat do Vinnieho vědomostí o drogách. Někdo, kdo už kontaktoval mnoho dalších lidí, ocitnuvších se bez rodin docela na suchu.

	Ten člověk Vinniemu řekl, že se rozhodl založit si vlastní rodinu z těch nejlepších, kteří z oněch tří newyorských rodin zbyli. Nabídl Vinniemu kontakt na důvěryhodné zásobovače a trochu peněz do začátku, pokud by měl zájem stát se členem jeho rodiny a samozřejmě by byl ochoten odvádět mu část svých zisků. Dále mu řekl, že půjde-li vše tak, jak se dá předpokládat, mohl by se Clams časem vypracovat na vyšší místo v organizaci, kde by byl pověřen méně riskantními úkoly, jako je třeba kšeftování s benzínem nebo podvody s pojistkami. Tím dotyčným byla malá krysa strýčka Sama, Richie Varga. Řekl mu, že celou tu záležitost bude na dálku řídit, přičemž nadále zůstane pod ochranou ministerstva spravedlnosti jako jejich svědek. Bylo to geniální. Clams vycítil skvělou příležitost a Vargovu nabídku vděčně přijal.

	Za peníze, které od Vargy dostal, si Vinnie koupil pár základních surovin – kokain, heroin, prach, crack – jak na prodej, tak na zaplacení pomocníků. Ubytoval se v nově opraveném činžovním domě v Lafayettově ulici v dolním Manhattanu, v budově plné lidí se zajištěným postupem, malými nosy a rovným držením těla – lidí přesně toho druhu, který Vinnie bytostně nesnášel. Přesto to bylo vynikající místo, protože vyhovovalo jeho lidem, kteří pracovali v East Village a na Bowery. Vinnie jen seděl na pohovce, telefonicky sjednával obchody, přiděloval narkomanům úkoly a sbíral zisky. Jeho jedinou odpolední povinností bylo udělat „výplatu“. Spočítal, kolik si který zaměstnanec zasloužil – dokonce rozděloval zboží do hnědých obálek – a některé odměnil čistší dávkou, jiné potrestal méně kvalitní než obvykle. Čas od času některý z překupníků natáhl bačkory, ale co… Vinnie si říkal, že průměrný věk člověka, který propadl drogám, nemůže být vysoký a kdo by brečel pro feťáka? Kromě toho měl pořád stejně neomezený počet dalších zájemců, kteří by slintali blahem, kdyby je zařadil na nejnižší místo v organizaci.

	A přece, i když vydělával tolik peněz, byl Vinnie Clams pořád nervózní. Jistě, byl to snadný a rychlý výdělek, ale noční můra, připomínající mu pobyt v base, ho tlačila dál. Dobře věděl, že nehledě na všechnu opatrnost se tam vždycky může vrátit – a na podstatně delší dobu, než je půl roku. Bylo mu jasné, že jedinou možností, jak se toho rizika zbavit, je přestat být v přímém styku se zbožím. Tehdy se rozhodl povýšit pár svých feťáků, aby nadále se všemi drogami obchodovali oni.

	Například jeho nejlepší překupník Ramon Gonsalves byl závislý na kokainu. Měl malý krám na Avenue C, kde zboží prodával, což mu alespoň zajišťovalo živobytí, protože ani jeho portorikánští krajané si jeho shnilé ovoce kupovat nechtěli. Ale i přes tenhle prašivý krám byl Ramon třída a Vinnie mu věřil. Ale zase mu nevěřil natolik, aby mu mohl svěřit větší množství svých zásob. Zatím ne. Nejdřív si ho musel nějak pojistit.

	Ramon měl rodinu: manželku Terezu a dvě děti. Ramona mladšího a Wandu, jedenáct a devět let. Winnie Clams se začal s Gonsalvesovou rodinou přátelit. Čas od času se tu zastavil s nějakou lahvinkou a vzadu za krámkem pořádal menší večírky, vyzvedával děti ze školy a vozil je domů svým velkým lincolnem, Clams brzy zjistil, že se děti rády, stejně jako jejich tatínek, trochu poveselily. Podstrkával jim marjánková cigára a po nějakém čase jim začal k trávě přidávat trochu andělského prachu. Za měsíc to začalo mladému Ramonovi i Wandě dost chutnat. Pokud jde o Terezu, nic nemohlo být snazšího. Kdysi byla závislá na heroinu, a teď chtěla zůstat čistá. Ale kampak na Vinnieho. Jednoho krásného odpoledne, když Ramon nebyl doma, se tam objevil s heroinem a bylo to!

	Teď, když byla celá jeho rodina závislá na drogách, neměl Ramon jinou volbu, než hrát s Vinniem poctivou hru. Clams mu na rovinu vybalil, že bude-li se zbožím nějak čachrovat, odřízne jim přísun a nechá je na suchu všechny čtyři. Ramon nebyl hloupý a snadno si spočítal, že celá rodina spotřebovala za měsíc narkotik přibližně za dvanáct set dolarů. Bez Vinnieho Clamse se prostě nemohli obejít. Takže když mu Clams zavolal a řekl mu, aby šel vyzvednout peníze, Ramon to udělal. A když mu Clams řekl, že je má na určitém místě uložit, Ramon to udělal taky.

	Proto teď Vinnie Clams ujížděl k Meadowlands. Aby vyzvedl prachy z jednoho z Ramonových obvyklých míst. Víc než slušné prachy, na které se ovšem muselo zbytečně dlouho čekat, jak mu minule připomněl pan Varga.

	Lincoln vyjel na kopeček na dálnici a jakoby mávnutím kouzelného proutku se objevily tři masivní stavby, ze kterých se skládal meadowlandský sportovní komplex: Byrne Arena, kde hrají svá utkání Nets a Devils, závodní dráha a stadión Giants. Vinnie Clams se zadíval na stadión a podvědomě přidal plyn.

	Sjel z dálnice a očima přejel nekonečné parkoviště, které obklopovalo Meadowlands. Bylo prázdné, s výjimkou aut, zaparkovaných na místech, vyhrazených pro zaměstnance. Objel provazy, vyznačující služební vjezd na stadión, a zamířil k vzdálenému konci vchodu W. Otočil se, zařadil zpátečku a zacouval k betonové ohradě, kterou končilo parkoviště. Za ní se rozprostíral močál s vysokým rákosím. Vinnie Clams nerad chodil pěšky zbytečně daleko.

	Jak se tak přes zadní okno lincolnu díval na ujíždějící rákosí, uvědomil si, že za těch pár měsíců, co tu nebyl, muselo vyrůst alespoň o půl metru. Otevřel dveře a vysoukal zpod volantu svoje veliké břicho. Z příjemně chladivého vnitřku auta teď musel do úmorného vedra. Odkašlal si, odplivl a třískl dveřmi. „Do prdele práce!“

	Z kapsy vytáhl pomačkaný kapesník a zatímco obhlížel parkoviště, aby zjistil, kde přesně je, utíral si obličej. Dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm – v duchu počítal sloupy osvětlení od pravého rohu parkoviště – osm, devět, deset, jedenáct, dvanáct, třináct, čtrnáct. Šťastná sedmička krát dvě. Zašklebil se, vycenil zuby, strčil si kapesník pod zpocený lalok svých několika brad a zamířil ke čtrnáctému sloupu.

	Opatrně vylezl na nízkou betonovou zídku a s rukama rozpaženýma jako provazochodec cupital dolů po náspu. Když došel dolů, srdce mu hlasitě bušilo. „Tady aby měl člověk s sebou mačetu!“

	Rákosí bylo všude, obklopovalo ho kolem dokola jako vězeňské mříže. A těch komárů a much, takových černých, co koušou! Tlusťoch ztratil trpělivost a začal do rákosí kolem sebe mlátit, aby si udělal trochu místa. Kurvafix… kde to, k sakru, je? Hledal kolem, ale nic mu nepřipadalo povědomé. Asi jsem to špatně spočítal… kruci. Začal dýchat rychleji, chtěl co nejrychleji odtud. Najednou si ale všiml nedávno polámaných rákosů a jeho panika ustoupila. Naftový barel, Ramonova stezka k naftovému barelu.

	Vinnie Clams zamířil po pěšině dolů. Teď se už nebál. Dokázal si ho představit. Starý, zrezivělý barel od nafty, napůl zakopaný do mokré země, s okrajem přečnívajícím jako ledovec nad vodou. Jeho lačnost se k němu dostala dřív než on sám. Teď jen musí sáhnout tou prorezavělou stranou dovnitř a už ji nahmátne. Zelenou kabelu, velikou zelenou kabelu nacpanou prachama – Madonna mia! Vinnie Clams teď běžel, na svoji tloušťku dokonce velice svižně, a jeho chodidla na měkké mokré půdě téměř nezanechávala stopy.

	Už si jdu pro tebe, zlato moje, už jsem tady pro…

	Vpředu před ním se jakási svalnatá postava ohlédla přes rameno a podívala se na něj. Na zádech černého trička měla pruhy od rákosí.

	Tlusťoch se zarazil.

	„Hej, co tu k sakru děláte?“

	Tozzi se podíval na Vinnieho Clamse. Jeho oči byly jen tmavé stíny pod obočím. „Močím,“ řekl dotčeně. „Co tu děláte vy?“

	Clams se podíval dolů. Ten hajzl močí na jeho barel. Von mi chčije na mý prachy!

	Tozzi se nepohnul, ale nepřestal se na Vinnieho Clamse dívat a čekal na odpověď.

	Clams si připadal hloupě a strašně nápadně. Musí něco říct, aby nevypadal podezřele. „Já se jdu taky vymočit,“ řekl.

	„Tak se teda vymočte.“

	Vinniemu se nelíbilo, jak to řekl. Ten chlápek se mu vůbec nelíbil. A kromě toho, že stál nad barelem a močil do něj, něco mu na tom kreténovi bylo povědomé. Vinnie Clams měl pocit, že toho chlapa odněkud zná.

	Clams se k němu zdráhavě otočil zády, rozepnul si kalhoty, vytáhl přirození a snažil se vzpomenout si, odkud ho může znát. Začal si ulevovat, když mu to najednou došlo – ty fotky, co mu Varga před časem poslal! – a počural si botu. Ten chlap je zkurvenej federální agent! Jeden z těch dvou maníků z FBI, co se na něj minulou zimu pověsili a dělali co mohli, aby na něj něco našli. Krucifix, a on si myslel, že to už vzdali. Do prdele.

	Clams se nepohnul. Pomalu sáhl do náprsní kapsy pro pistoli. Pot mu stékal do očí. Hajzl jeden mizernej.

	Vinnie Clams odjistil pistoli, otočil se a zamířil na…

	Kam sakra…? Chlápek zmizel.

	Clams rychle poklekl na jedno koleno a strčil ruku do barelu. Byl prázdný. Vlhký zápach agentovy moči měl v obličeji a na ruce. Vinnie Clams se postavil a naštvaně si otřel ruku o kalhoty.

	„Kde ses, ty svině?“

	Rákosí ho tiše pozorovalo, šeptalo si v lehkém vánku a zase se nad ním zavíralo. Zazdálo se mu, že vpravo něco zaslechl a rychle tam dvakrát za sebou vystřelil. Pak poslouchal. Rákosí si pořád o něm povídalo. S tlukoucím srdcem se valil porostem doufaje, že tam toho hajzla najde, jak se svíjí a drží za krvácející břicho. Ale nebylo tam nic. Clams zasípal, zakašlal a s vypoulenýma očima se rozhlédl kolem. Neviděl nic, jen to zkurvený rákosí.

	„Hej, tlusťochu! Tady!“

	Vinnie Clams bezhlavě vystřelil a rozběhl se, ačkoliv vlastně nevěděl, odkud hlas přicházel. „Kde seš, ty hajzle zkurvenej? Kde jsou moje prachy?“

	Clams běžel jako o život, myslel na všechny ty peníze, srovnané do komínků na koberci v jeho klimatizovaném obýváku, a snažil se ignorovat bodavou bolest v hrudníku. Opět bez přemýšlení vystřelil. Najednou uviděl něco letět nad svojí hlavou. Zelená taška proletěla ve vysokém oblouku vzduchem a dopadla do rákosí.

	Vinnie Clams se rozběhl za penězi. Myslel na varování Richieho Vargy za to, že se s jejich dodávkou opozdil, myslel na jeho psy. „Kliď se od tý tašky, ty svině! Vypadni odsud, slyšíš?“ Myslel si, že křičí, ale z hrdla se mu dral jen hlasitý šepot.

	Vnořil se do rákosí, pak uklouzl, upadl a upustil pistoli. Clams jen sípal a škubal celým tělem, jak se zvedal a sbíral pistoli, a pak znovu běžel a běžel. Ale nacházel jen další rákosí.

	Ježíšikriste! Já ty prachy potřebuju! Lidi chtěj zaplatit, Varga chce svůj podíl! Sakra, kurva, do prdele… „Chci ty prachy, člověče,“ řekl. Myslí mu proletěl strašlivý obraz – prázdné oční důlky tří hlav na stříbrném platu – a zachvátila ho panika.

	Clams se zběsile prodíral rákosím, hrdlo stažené, hruď jakoby sevřenou do svěráku. Najednou ucítil prudkou bolest v zádech. Až když ležel na zemi, si uvědomil, že ho zezadu někdo srazil.

	„Je konec, tlusťochu.“

	Nějak moc si věříš, pomyslel si Vinnie Clams a překulil se, aby tomu hajzlovi mohl ustřelit hlavu, ale najednou mu hrudníkem projelo tak ostré bodnutí, že mu ochrnuly ruce. Vypoulil oči a fialově modrý jazyk se tlačil z úst. Pohled se mu zakalil. Nebyl schopen rozeznat černou díru hlavně těsně u svého obličeje.

	„To ne, Clamsi. Teď přece nemůžeš dostat infarkt,“ řekl Tozzi. Uchopil Vinnieho za klopy saka a postavil ho na nohy, jakoby to bylo peříčko. „To by bylo moc snadný pro takovou svini, jako jsi ty.“

	Z Clamse vyšel zvuk, jako když vzduch uniká dírou v balónku.

	„Ne, ne, Clamsi, to ne. To musí pořádně bolet, až budeš umírat. Musí tě to bolet stejně, jako to bolí ty děti, co jsi z nich udělal feťáky. Ty víš, o čem mluvím, Clamsi, já vím, že to víš. Pozoruju tě už hodně dlouho. Myslel sis, že pro tebe zákony neplatí, ale na každého jednou dojde. Přišel tvůj čas, chlapče.“

	Vinnieho obličej se podobal jerseyskému rajčeti – byl zralý, rudý a zdálo se, že každou chvíli exploduje. Pak se mu zrak vrátil natolik, že poznal hlaveň čtyřiačtyřicítky bulldog, podobnou prasečímu rypáku.

	Tozzi mu vydechl do obličeje. „Doufám, že tohle bude hodně bolet.“

	Clams zalapal po dechu. Do ruky se mu vracel cit a on si uvědomil, že v ní pořád ještě drží pistoli. „Počkej chvíli, Mikey,“ zachroptěl. „Jenom chvíli počkej…“ Trhl rukou jak jen mohl nejvýš, zmáčkl spoušť a střela udělala díru do bahna těsně vedle Tozziho nohy.

	Tozzi reagoval instinktivně a jeho čtyřiačtyřicítka vystřelila z nepatrné vzdálenosti. Exploze roztrhla tuk i svalstvo.

	„To je za Gonsalvesovy děti,“ zašeptal. „A tohle za Pattersonovic kluka.“

	Druhá střela rozdrtila kost.

	„A tohle zas za Torresovy děti.“

	Poslední kulka vnikla do krvavé hmoty, otřela se o páteř a druhou stranou vyletěla ven.

	Tlusté tělo dopadlo na kolena a pak se složilo na bok. Tozzi, s rozšířenýma, zdivočelýma očima, vytáhl z kapsy kus papíru, zmačkal ho do kuličky, nacpal ho Clamsovi do úst a udusal hlavní pistole.

	Ztěžka oddychuje se díval na šedomodrý obličej obchodníka s narkotiky a v duchu si přehrával události posledních třiceti vteřin.

	„Jak to, k sakru, že jsi věděl, jak se jmenuju, ty hajzle?“ řekl nahlas. Pak se otočil a zmizel v rákosí.

	TŘI

	Gibbons čekal, až si Brant Ivers, šéf zvláštního oddělení manhattanské pobočky FBI, dopiluje nehty. Většina lidí si nehty stříhá, Ivers si je piloval.

	Gibbons neřekl ani slovo – nezeptal se, proč si ho Ivers zavolal, nezačínal s konverzací. Ivers se k tomu stejně dostane a Gibbons měl spoustu času. Byl už v důchodu.

	Nábytek se k zvláštnímu oddělení FBI příliš nehodil, říkal si Gibbons, když si místnost prohlédl. Vždycky si to myslel. Bulharský koberec čtyřikrát pět metrů. Příliš velký mahagonový stůl. Švýcarské ozdobné hodiny hned vedle počítače. Barevná fotografie prezidenta přímo nad Iversovou hlavou. Podivná žlutobéžová barva na stěnách. Barva vaječného koňaku. Gibbons hledal fotografii J. Edgara Hoovera, ale nenašel ji. J. Edgarovi by se stěny v barvě vaječného koňaku nelíbily. Žluté stěny by se mu prostě nelíbily. Jen bílé. Čistě bílé.

	Iversovy šaty by na starýho taky veliký dojem neudělaly. Tmavomodré, s vestou a úzkými proužky. Safírová spona ve šmolkově modré kravatě. V kapsičce pečlivě naaranžovaný kapesník stejné barvy, pastelově modrá košile s bílým límcem. Vyfoukané vlasy. Všechno příliš okázalé, dokonce i na náčelníka manhattanské pobočky zvláštního oddělení.

	Ivers smetl prach z nehtů se stolu do dlaně a hodil ho do koše. Byl to jediný lakovaný koš na odpadky, který kdy Gibbons v životě viděl.

	„Tak co, Berte,“ řekl konečně Ivers, „jak se daří v důchodu?“

	Nikdo mu Berte neříkal, a nikdo ho ani neoslovoval jeho pravým křestním jménem Cuthbert. Byl prostě Gibbons, jenom Gibbons. Mohl Iverse opravit – už zase – ale tentokrát se nenamáhal. Bylo to užitečné, slyšet čas od času podobné důvěrnosti, hned mu to připomnělo, kdo jsou jeho praví přátelé.

	„Ujde to,“ řekl Gibbons. „Hodně toho přečtu.“

	Ivers přikývl a v obličeji se mu objevil přihlouplý úsměv. Nejspíš se domníval, že nasadil záhadný a nevyzpytatelný výraz, ale to byl hluboký omyl.

	„Vy jste, Berte, do důchodu nemusel. Všechny fyzické testy jste splnil. Vsadil bych se, že byste klidně mohl pracovat do šedesáti. Mohl jsem to ve Washingtonu zařídit… kdybyste jenom byl řekl.“

	Gibbons vydechl, dlouze a pomalu. To už bylo spíš k smíchu. Nikdo si nepřál víc než Ivers, aby Gibbons konečně vypadl. Zatraceně dobře věděl, co si Ivers o něm vždy myslel: Kretén ze staré školy, jeden z těch „Hooverových blbečků“. A taky věděl, co si Ivers myslí právě teď: podívejte se na tu předpotopní obludu, nosí předpisový letní úbor páně J. Edgara – modrý blazer, bílou košili, tradiční pruhovanou kravatu, černé šněrovací boty (naleštěné) a slamák. Ale co, k sakru, čekal? Když někdo třicet let žije jedním způsobem, nemá zájem ho nijak měnit.

	„Podívejte se, Iversi,“ Gibbons se odmlčel, aby vychutnal náčelníkův úžas nad tím, že jeho jméno vyslovil jen tak bez titulu – „pětapadesát je na agenta až dost, ne? Starý legionáři ty ostatní jen zdržujou,“ zašklebil se.

	Ivers si položil prst na bradu a usmál se. „Já měl vždycky rád ty vaše narážky na římské impérium, Berte. Vaše raporty mi připomínaly zkoušky z latiny na škole. Pořád ještě přirovnáváte FBI k římským legiím, zavádějícím zákony v říši? Udržujícím pax?“

	„Jasně.“

	Ivers pomalu kývl a usilovně se přitom snažil vypadat inteligentně.

	Gibbons si přehodil nohy a zatahal se za ucho. „Tak to by snad na úvod už mohlo stačit, Iversi.“ Gibbonsovi podobné zdvořilostní fráze nikdy moc neseděly. „Řeknete mi konečně, proč jsem tady, nebo se začnem bavit o dětech?“

	Ivers se opřel v křesle. „Potřeboval bych si s vámi pohovořit o jednom mládenci.“

	„A to?“

	„O Miku Tozzim. Slyšel jste o něm teď někdy?“

	Gibbons pokrčil rameny. „Od té doby, co se ho Úřad – ve své nekonečné moudrosti – rozhodl přeložit na hřbitov, tak ne.“

	„Víte, proč jsme ho poslali do Butte? Protože si hrál na kovboje. Měl horkou hlavu a musel se naučit poslouchat rozkazy.“

	Gibbons nostalgicky pokýval hlavou. Tozzi byl zvláštní člověk. Jediný parťák, se kterým si on opravdu rozuměl. „No, taky k nám přišel z APD,“ připomněl Iversovi. Chlapci z Agentury pro potírání drog byli všichni něco jako kovbojové, nebo to tak alespoň před časem vypadalo. Když došlo na skoncování s překupníky, vždycky si mysleli, že účel světí prostředky. Gibbons si vybavil Tozziho, sedícího se samopalem vedle řidiče motorového člunu ve floridských močálech. „Pokud si vzpomínám, tak se vám to líbilo, mít v partě pistolníka. Říkal jste, že se hodí pro špinavou práci. Užitečnej honicí pes, jste jednou řekl, jestli se nepletu.“

	Ivers nevypadal, že by ho Tozziho minulost nějak obzvlášť zajímala.

	„Takže vy jste o Tozzim neslyšel?“

	„Byl to můj parťák, a ne manželka, zaplaťpánbůh.“

	Ivers se nasupeně podíval na Gibbonse, kterému se to začalo líbit.

	„Díky Tozzimu nám hrozí pěkná blamáž.“ Iversův pohled byl teď vážný. „Může z toho být skandál.“

	„Co provedl?“

	„Zmizel,“ řekl Ivers. „Možná, že zradil.“

	Zrádce? Tozzi? Nikdy. Je to blázen, ale není hloupý. „Už dlouho se nic takovýho nestalo,“ řekl Gibbons spekulativně.

	Ivers uchopil šanon, ležící na stole a podal ho Gibbonsovi „Tohle jistě znáte.“

	Uvnitř šanonu byly tři papíry, původně zmačkané a opět pečlivě uhlazené, každý z nich uložený do průhledného sáčku. Gibbons si je prohlédl: byly to fotokopie prvních stran tajných spisů FBI. Každý z nich byl podepsán agenty, pověřenými příslušnou akcí, C. Gibbonsem a Michaelem Tozzim. Poslední dokument byl ze spisu Vincenta „Clamse“ Clementiho.

	„To jsou případy, na kterých jsme pracovali s Tozzim,“ řekl Gibbons oznamovacím tónem. „Ani v jednom z nich nebyla vznesena obžaloba. Údajně pro nedostatek důkazů.“

	„Buďte konkrétnější,“ řekl Ivers.

	Gibbons prolistoval plastikové sáčky na klíně. „Harrison Lefkowitz, advokát, známá osobnost, nafoukanej nabob. Tozzi a já jsme po něm šli, protože u sebe schovával uprchlé vězně, údajně politické. Měli jsme důkazy: videokazety a nahrané telefonické rozhovory, ale z mně neznámého důvodu jste vy, Iversi, jeho zatčení znemožnil. Vzpomínám si, že jste řekl, že za normálních okolností by byly důkazy dostačující, ale v případě Lefkowitzova kalibru bychom s tím neobstáli. Pět neděl na to, co nám ten případ vzali, jeden z těch údajných politických vězňů, které jsme měli v merku během jejich pobytu v Lefkowitzově domě, zabil při bankovní loupeži tři lidi, pak šel na flám a…“

	„To stačí,“ přerušil ho Ivers. „Co ostatní dva?“

	„Poslanec kongresu Danvers,“ Gibbons se zaculil a potřásl hlavou, „Tozzi v lese objevil jeho místečko lásky. Bucký okres ve státě Pensylvánie. Buzeranti – totiž kolegové pana poslance – si to tam rozdávali s osmi-, devíti- a desetiletýma chlapečkama. Samí sirotci nebo kluci uteklí z domova. Kongresman Danvers to měl rád v poutech. Nejraději v kožených. Washington nám přikázal vyšetřování zastavit. Jak je vidět, vyplatí se mít správný kamarády na správným místě.“

	Ivers se díval z okna. „A Clementi?“

	Gibbons se zamračil. „Další z těch italských překupnických hajzlů. Samozřejmě byl ve spojení s mafií. Nejdřív pracoval pro Sabatiniho Mistrettu, a když se Mistrettova rodina rozpadla, udělal se pro sebe. Vybudoval si síť feťáků, kteří za něj dělali špinavou práci. Feťáků, z jejichž žen a dětí nadělal taky narkomany. Clementi je chytrá svině, to se musí nechat. Sledovali jsme ho s Tozzim víc jak měsíc, ale nenašli jsme nic, co by stačilo na obžalobu.“

	Ivers spojil prsty do špičky. „Zajímavé.“

	„Proč jsem vlastně tady, Iversi?“

	„Clementi, Lefkowitz, Danvers… všichni jsou mrtvi… zavražděni.“

	„Dobře jim tak,“ řekl po chvíli Gibbons.

	„Byl zavražděn člen kongresu Spojených států, a vy mi řeknete dobře jim tak?“ Zdálo se, že Gibbonsova odpověď se Iverse silně dotkla.

	„Nemůžu říct, že by si to nezasloužili.“

	„O to nejde.“

	„Tak o co jde?“

	Ivers pomalu vydechl, aby se uklidnil a získal čas.

	„Každá z obětí byla nalezena s oxeroxovanou první stranou svého vlastního spisu u nás, nacpanou v ústech nebo… jiném otvoru.“

	Gibbons nemohl zadržet úsměv.

	„Navíc ty papíry pocházejí z kopírky v archívu naší pobočky.“

	„Proto si myslíte, že je zabil Tozzi? Abych si vypůjčil jistou oblíbenou větu, toto není dost průkazný materiál, Iversi.“

	„Střely, které zabily Lefkowitze, vyšly z osmatřicítky. Clementi byl zastřelen čtyřiačtyřicítkou, poslanec Danvers nějakou automatickou devítkou.“

	„Tozzi rád mění zbraně. Pořád hledá tu opravdu perfektní.“ Gibbons se stával nostalgickým.

	„To je všechno, co mi k tomu řeknete?“

	„Vypadá to na Tozziho. Dobrá práce, Iversi. Takhle se dělá dobrá obžaloba.“

	„Nechte si ty kecy, Gibbonsi,“ vyštěkl Ivers, který konečně porušil svůj legendární klid. „První vražda se stala šest dní po tom, co Tozzi dezertoval. Nechal svůj zatracený podpis na každé mrtvole. Samozřejmě, že on je tím vrahem. Chce, aby celý svět věděl, že je to on. Proč? Protože si ten blbec myslí, že je bůhvíjaký hrdina – Robin Hood, ne, Superman – že s pistolí v ruce může sám vykonávat spravedlnost. Tak tedy hrdina není. Je to jen další z řady pomatených zabijáků. Chci, aby byl neutralizován, Gibbonsi. Proto jste tady.“

	Gibbons si to všechno nechal chvíli projít hlavou. „Vy mi tedy chcete říct, že já, starej chlap, mám praštit s penzí a jít honit mladýho borce, který jde za nějakým cílem?“ Zasmál se nahlas. „Děláte si srandu, Iversi. Copak ho nemůžou najít vaši lidé? Prokristapána, vždyť je sám!“

	„Je to rozkaz, Gibbonsi,“ řekl Ivers hrozivě.

	Po zbrázděné Gibbonsově tváři se rozlil zlomyslný úsměv. „Vy ho najít nemůžete, co? A vsadím se, že jste po něm ani nevyhlásili pátrání, protože tou aférou by se Úřad postavil do špatného světla, Tozzi je lepší agent, než jsem si myslel. Řekl bych, že jste v pěkný rejži, Iversi.“

	„Podívejte se, Gibbonsi, FBI má v mimořádné situaci právo povolat kteréhokoliv ze svých agentů zpět do činné služby. Vy Tozziho znáte líp, než kterýkoliv jiný agent. Taky znáte jeho rodinu. Takže od tohoto okamžiku jste opět v aktivní službě. Váš rozkaz zní: Najít Tozziho a neutralizovat ho.“ Ivers se vyhnul Gibbonsově pohledu a zadíval se na zelený pulsující kursor na monitoru počítače.

	Gibbons se na Iverse zamračil. S Tozziho rodinou se nezná. Jenom s Lorraine. A do toho nikomu nic není. „Jak ho mám najít já, když to nezvládne celá FBI?“ zeptal se naštvaně.

	„Celá zatracená FBI o tom nic neví. Toto je čistě vnitřní záležitost, týkající se výhradně naší pobočky. Tozzi byl váš partner. Znáte ho nejlíp. Máte naprosto volnou ruku. Udělejte, co sám uznáte za nutné. Jenom ho najděte,“ – Ivers nahlédl do svých poznámek na stole – „a vyřiďte dřív, než dostane někoho dalšího.“

	Gibbons nad tím chvíli přemýšlel, nedávaje na sobě nic znát. Nebyl si jist, jestli Tozzi opravdu nese za všechny ty vraždy odpovědnost, ale pokud to byla pravda, porušil zákon a zákon se musí respektovat.

	„A co výdaje?“

	„O to se nestarejte. Dostanete vše, co budete potřebovat.“

	„Musím mít přístup ke všem spisům z akcí, na kterých jsme dělali spolu, i k těm, na kterých předtím dělal Tozzi sám.“

	Ivers přikývl. „Budete mít volný přístup ke všem spisům i k počítačovým informacím. Všechny pobočky Úřadu upozorníme, že děláte na mimořádném případu. Máte ve všem zelenou a nikdo se vás nebude na nic vyptávat.“ Krátký okamžik vypadal Ivers docela smutně.

	Gibbons v zamyšlení vysunul spodní ret. „Dobře,“ řekl konečně a vstal, chystaje se k odchodu. „Přijímám vaši milou nabídku, Iversi. Důchod je stejně nuda.“

	„Ještě jedna věc,“ řekl Ivers, když Gibbons už sahal po klice. „Potřebujete zbraň?“

	„Ne,“ Gibbons za sebou tiše zavřel dveře.

	ČTYŘI

	Bill Kinney si z láhve na stole nalil pivo do sklenice. Přišla servírka s hamburgrem a dolila Vargův šálek kávy, Kinney se podíval na jeho přeplněný talíř. Hranolky a zelný salát se kupily po obou stranách karbanátku. Nerad pozoroval Vargu při jídle.

	Varga sáhl po kečupu a nalil si ho pěkný kopec k hranolkům. „Takže,“ řekl, „o toho Tozziho se nemusím starat?“

	Kinney usrkl ze sklenice a zakroutil hlavou.

	Varga kečupem nakreslil na karbanátku kolečko. „Víš to jistě?“

	Z Vargy se stávala stará bába. Věděl víc než jistě, že se nemá čeho bát. Tahle schůzka byla naprosto zbytečná.

	„Tozzi o tobě nic neví. Má svůj vlastní program.“

	„A to je?“ Varga zvedl hamburger a zakousl se do něho. Jak kousal, tuk pod bradou se mu celý roztřásl.

	„Jde po těch, co nemohl normálně zavřít. Clams byl náhodou jeden z nich. Vím docela jistě, že Tozzi nemá o Clamsově spojení s tebou ani tušení. Dělal jsem v jeho bytě prohlídku hned po jeho smrti. Tozzi tam byl přede mnou, ale vím určitě, že nic nenašel. Probral to všechno strašně důkladně, což dokazuje, že byl výsledkem zklamanej. Můžeš mi věřit, já se v tom vyznám. Kromě toho Clams byl dost chytrej na to, aby doma nenechával žádný usvědčující materiál.“

	Varga nevypadal, že by ho to nějak přesvědčilo. Hrábl do salátu, ale nezdálo se, že by si nějak pochutnával. Jídlo bylo pro něj běžnou rutinou. Kousek salátu mu koukal z koutku úst, zatímco usilovně žvýkal. Bylo to nechutné.

	„Řekni mi,“ řekl Varga, utíraje si ústa, „jak ses dostal k tomu, že tě poslali do Clamsova bytu?“

	„Když jsi mě zavolal a řekl mi, že Clams je po smrti, flákal jsem se po kanceláři a vlastně jsem se nabídl. Byl jsem jedinej vhodnej, kdo byl při tom, když Iversovi tu zprávu volali.“

	Varga přikývl a napíchl pár brambůrků. Kinney se podíval do zrcadla za jeho zády v lóži a zadíval se na Feeneye, který se hrbil nad pivem u baru. Kdyby ho rozkrájeli, nikdy nepochopí, proč Varga zaměstnával právě tohohle vychrtlého, neschopného parchanta jako svého osobního strážce. Drzoun a ke všemu posera. Irčan jeden zatracenej.

	Rozhostilo se mezi nimi ticho, zatímco Varga se soustředil na svůj hamburger. Kinney ze zkušenosti věděl, že dokud to Varga nesní, je zbytečné na něj mluvit. Věděl, že by ho stejně neposlouchal, takže jen čekal, popíjel pivo a díval se do zrcadla na modrý opar nad barem. Stanzionův bar dole v docích v Elisabeth byl typickým místem, kde se scházeli mafiáni. Stěny vzadu byly obloženy velikými zrcadly. Mafiánské putyky měly většinou hodně zrcadel, aby bylo vidět, koho máte za zády. Šéfové ovšem stejně seděli zády ke zdi, zrcadla nezrcadla. Všiml si, že Feeney se dívá po řadě lóží, mává na něj do zrcadla a v obličeji mu září jeho drzý úsměv. Kinney se rozhodl ho ignorovat.

	Varga dojedl poslední hranolky a spláchl je kávou. Podíval se na Kinneye, ospalé oči s tvrdým, pronikavým pohledem pod těžkými víčky.

	„Co podniká Ivers kolem Tozziho? Pořád mě to zajímá.“

	„Zavolal si na to starýho Tozziho parťáka, nějakýho Gibbonse. Vytáh ho z penze a chce, aby mu Tozziho našel.“

	Varga vypadal skepticky. „Co tomu všemu říká Washington?“

	Kinney se zasmál a potřásl hlavou. „Ivers se nepřiznal. Bojí se o svou kariéru. Říká si, že když Tozziho najde dřív, než se to Washington dozví, ušetří si ostudu, kterou by měl, kdyby musel vysvětlovat, že jeden jeho agent zradil. V pobočce to ví jen pár lidí. Snaží se to udržet pod pokličkou.“

	Varga dopil kávu. „Chci, aby ses do toho zapojil. Musíme vědět, co Tozzi dělá.“

	Kinney nesnášel, když mu Varga dával rozkazy, týkající se jeho práce v FBI. To byla jeho věc. „Už jsem to promyslel. Až bude vhodná příležitost, nabídnu Iversovi, že bych mohl Gibbonsovi v tom hledání pomoct. Až si to Ivers nechá projít hlavou, přijde na to, že to je logická volba. Mimo Gibbonse jsem jediný agent, který o Tozzim ví, protože jsem dělal prohlídku v Clamsově bytě. Nikdy jsem s Tozzim nepracoval, tudíž mě nezná. Jestli ho Gibbons do týdne nenajde, zajdu za Iversem a promluvím si s ním o tom. Vím určitě, že tou dobou už bude mít takovej strach z blamáže, že to přijme.“

	Varga se na něj jenom díval. Přemýšlel. „Dobře,“ řekl tiše, lehce pokyvuje hlavou. Pak se natáhl, vzal Kinneyovu láhev piva a vypil, co v ní zbývalo. „Bude to mít nějaký vliv na tvou ostatní práci?“

	Kinney zakroutil hlavou. „Neboj se. Do Atlantic City jezdím nejmíň jednou týdně. Jeden krám jsem už zařídil a teď pracuju na dalších čtyřech v okolí. Máme sklad v Margate a získal jsem spojení na jednoho žháře, který bydlí tam dole. Je to trochu blázen, veterán z Vietnamu, nemůže zavadit o práci. Ale rejstřík má v pořádku, to jsem si už zjistil.“

	Varga nereagoval tak ani tak. Svině jedna tlustá. Co by se mu stalo, kdyby upustil trochu chvály.

	„Dej mi vědět, až se ti podaří zamíchat se do Tozziho případu. Chci, aby se ta operace v Atlantic City začala brzy:“

	„Jasně. Za šest neděl bude všechno připraveno. Maximálně za osm.“ Jak stará bába.

	Varga začal zase přikyvovat. „Přemýšlel jsi o tý „tvůrčí práci“, kterou jsem ti tuhle nabíd?“ změnil náhle předmět hovoru.

	„Jo. O kolik by šlo?“

	„Jen o jednoho.“

	„Kdo je to?“

	„Orlando Guzman. Nezávislý překupník z East Orange. Myslí si, že mě nepotřebuje. Má moc velkou hubu, a to já nemám rád. Všichni nezávislí musí přijít na to, že sami pracovat prostě nemůžou. Víš, co tím myslím?“

	„Chceš z něj udělat odstrašující příklad. Rozumím.“

	„Takže bys to vzal?“

	Kinney zakýval sklenicí a zamyslel se. Zabíjení není žádná velká práce a když přijde na to, jestli má tomu člověku uříznout hlavu nebo rozstřílet hrudník, není v tom žádný rozdíl. Výsledek je tentýž – mrtvola je mrtvola. Odsekávání hlav mohl ale dělat jenom on, nikdo jiný na to neměl žaludek. Ale ne zas, že by se tím nějak vyžíval. To ne.

	„Říkal jsi třicet tisíc?“

	Varga přikývl. „Já všechno zařídím. Ty jen přijď.“

	Kinney zvedl ze stolu nepoužitý nůž na máslo a podržel ho mezi prsty jako skalpel. „Mám si přinést vlastní?“

	Varga zavrtěl hlavou. „Nože zařídím já.“

	Kinney se podrbal na zátylku. Přemýšlel, jak by mohl částku zvýšit.

	„A co děti, Steve?“ řekl najednou Varga. Usmíval se jako turecký sultán.

	„Tak dobře,“ položil Kinney nůž. „Dobře, udělám to.“ Ty hajzle jeden tlustej.

	„Upřesním ti to někdy příští týden.“ Varga vytáhl z kapsy saka dvacku a hodil ji na stůl. Pak zvedl dva prsty a zamával na Feeneye.

	V zrcadle Kinney viděl, jak se ten spratek zvedl z barové židle a postavil se čelem k Vargovi. Stál tam rozkročen, hlavu skloněnou na stranu jako ve filmu. Blbec jeden.

	„Tak ahoj,“ řekl Varga a soukal se zpod stolu.

	„Jo, měj se.“

	Varga si stoupl nad Kinneye a podíval se mu do očí.

	„Jo… ty taky.“

	Kinney začal přemýšlet o svém domě na kraji města. O tom, že má přízemní okna, částečně zakrytá hustým křovím. Přemýšlel, na kolik ho může přijít dobré poplašné zařízení. Podíval se do zrcadla a uviděl Vargův obrovský zadek, jak mizí ve dveřích. Svině jedna tlustá.

	PĚT

	Tozzi měl strašnou chuť rozepnout si límeček u košile, ale věděl, že nesmí. Nic takového by si bankovní úředník nikdy nedovolil. Místo toho se posadil zpříma, jednu nohu pěkně přehodil přes druhou jakoby si nechtěl pomačkat kalhoty, a začal listovat starým vydáním časopisu Datamation. Zastavil se u článku o CAD/CAM systémech pro malé výrobce, protože to se zdálo být něčím, co by bankovního úředníka nejspíš zajímalo. Přečetl si prvních pár odstavců a přemýšlel, co to, sakra, ten CAD/CAM systém je. Podíval se na dívku v recepci, která právě čmárala jakýsi telefonický vzkaz na malý růžový papírek.

	Zajímal by se bankovní úředník o takovouhle kočku?, pomyslel si. Jasně, proč ne? Obdivoval její anatomii, dokud na jejím stole nezazvonil telefon. Náhle k němu vzhlédla.

	„Pan Thompson?“ řekla, držíc telefon u ucha. Usmála se na něj tím nejsladším úsměvem, jakého se mu v poslední době od ženy dostalo. „Paní Vargová vás očekává.“

	Tozzi se na okouzlující brunetu vděčně usmál a ona mu úsměv vrátila. Nad hlavou měla symbol společnosti, zmáčknutá chromovaná písmena, dávající dohromady nápis DATAREACH, INC.

	„Jděte touhle chodbou až na konec,“ řekla brunetka, „pak zahněte doprava. Paní Vargová má rohovou kancelář.“

	„Děkuji vám,“ řekl. Zvedl svůj kufřík, ve kterém neměl nic jiného, než devítimilimetrovou berettu, zabalenou do jinak netknutého včerejšího vydání Wall Street Journalu. Tozzi by měl raději zbraň víc po ruce, ale perfektní modrý oblek evropského střihu s vestičkou byl na podpažní a dokonce i opaskové pouzdro příliš těsný. V tomto případě byl dokonalý vzhled důležitější, než snadný přístup ke zbrani.

	Zahnul doleva po chodbě s tlustým kobercem a dával si pozor na kroky. Policajta poznáš podle chůze, řekla mu kdysi jedna žena. Když ji znáš, poznáš poldu na kilometr daleko. Bohužel mu nikdy neřekla, podle čeho se to pozná. No, on už prakticky policajt nebyl, byl teď federální agent. Tozzi nahlížel do otevřených dveří kanceláří, které míjel. Ve všech seděli nervózně vypadající úředníci s telefonem u ucha a vedle nich zeleně zářil věrný počítač. Ani jeden z těch mužů nevypadal, že by mu bylo přes třicet.

	Na konci chodby před kanceláří paní Vargové bylo veliké čtvercové okno. Vyhlédl ven a uviděl dvě nízké černé futuristické stavby ze skla a oceli. Stály na obou koncích tmavého parkoviště jako psi – roboti, chystající se k boji. V pozadí byla dálnice Garden State.

	Tozzi vstrčil hlavu do dveří. „Paní Vargová?“ řekl a pokusil se o srdečný úsměv. „Robert Thompson.“

	Tahle bruneta se na něj od svého velkého stolu podívala velice ostře. Vysoké lícní kosti jí dávaly prohnaný a nesmlouvavý výraz. Na sobě měla šedivé šaty z česané příze, pod nimi blůzu broskvové barvy se šátkem na uzel místo límce a zlatou sponou. Měla ty šaty jako brnění. Maličko šikmé oči byly černé. Klasicky podezíravé siciliánské oči, přesně takové, jako měl její otec.

	„Posaďte se… pane Thompsone,“ řekla trochu cynicky. Tozzi okamžitě zalitoval, že tu s ním není Gibbons. Anglosasští protestanti vždycky vypadali v kanceláři důvěryhodněji.

	Když se posadila, všiml si mosazné cedulky s jejím jménem JOANNE C. VARGOVÁ. Proč, sakra, pořád ještě užívá jeho jméno? Ale pak ho napadlo, že její jméno za svobodna by jí v obchodním světě příliš nepomohlo. Nicméně on na ni myslel raději jako na Joanne Collesanovou.

	Tozzi sáhl do náprsní kapsy a vytáhl falešnou navštívenku, kterou měl připravenou pro tento účel: ROBERT W. THOMPSON, Viceprezident, Styk s veřejností, Citibanka. Na navštívenku se ani nepodívala, vstala a šla zavřít dveře. Tozziho se zmocnil nepříjemný pocit, že vše je ztraceno dřív, než to vůbec začalo.

	„Paní Vargová, máme takový dost neobvyklý problém a pevně doufáme, že nám ho pomůžete vyřešit. Totiž, váš bývalý manžel…“

	„Nejsme rozvedeni,“ skočila mu stroze do řeči, vracejíc se od dveří.

	„Ach… Tedy, abychom se dostali k věci, pan Varga si u naší banky zakoupil jisté množství cenných papírů. Všechny s dlouhodobou lhůtou splatnosti, přičemž dnes jsou již splatné. Celkem mají hodnotu více než osmdesáti tisíc dolarů. Náš problém tkví v tom, že nemůžeme pana Vargu najít, abychom zjistili, zda má zájem peníze znovu investovat, nebo je chce okamžitě vyplatit.“

	Tozzi si pomyslel, že asi udělal chybu, když použil slovo „vyplatit“. Určitě existuje profesionálnější slovo, které se v té souvislosti používá. Ale už ho nemohl vzít zpátky. Udělá nejlíp, když bude pokračovat jakoby nic, a doufat, že si ničeho nevšimla.

	„Pokusili jsme se s ním spojit prostřednictvím ministerstva spravedlnosti a já osobně jsem na toto téma hovořil s lidmi, kteří mají na starosti Program na ochranu svědků obžaloby. To se však odehrálo již před osmi měsíci a dodnes jsem neobdržel uspokojivou odpověď. Po právní stránce je Citibanka v nepříjemné situaci. Nemůžeme ty peníze investovat bez jeho výslovného souhlasu a zároveň s nimi nemůžeme nakládat jako s penězi zemřelého zákazníka. Tudíž jsme doufali, paní Vargová, že právě vy byste nám mohla pomoci navázat s panem Vargou spojení… je-li to možné.“

	Prošpikovala ho pohledem, ze kterého bylo patrno, že její tvrdé sicilské oči jen čekají na okamžik, kdy se sám oběsí.

	„Co to plácáte za nesmysly?“ řekla.

	„Prosím?“

	Zapálila si cigaretu a držela ji mezi prsty, přičemž se loktem opřela o hranu stolu. Nehty měla nalakované jasnou červení.

	„Pane Thompsone, když jsem chodila do druhé třídy, přišla jsem jednou ze školy domů a zastihla jsem tam tři cizí muže, jak sedí v obývacím pokoji. Měli na sobě tmavé obleky, kabáty, a na hlavě klobouky, bez ohledu na to, že byli v místnosti. Jeden z nich se snažil být ke mně milý, ale můj otec ho okřikl, ať mě nechá na pokoji. Pak mě poslal do kuchyně za matkou pro koláče a mléko. Když jsem se opět vrátila, byli všichni pryč, i s otcem. Byli to agenti FBI, kteří přišli tatínka zatknout.“

	Vsadil bych se, že jeden z nich byl Gibbons, pomyslel si Tozzi.

	„Už jsem v životě viděla hodně policajtů, pane Thompsone, městské i státní poldy. Ty všechny možné federální policajty, agenty FBI, četníky, agenty státní finanční správy. Je vám jistě jasné, že z dcery mocného a obávaného mafiána se nakonec musí stát odborník na policajty. Všichni totiž mají něco společného, a to ať už jsou v civilu nebo v uniformě, bez ohledu na hodnost. Je to něco, co cítím na dálku. A víte co, pane Thompsone? Vy smrdíte.“

	Nedokázal potlačit úsměv. Začínala se mu líbit. „Chcete tím snad říct, paní Vargová, že i já jsem policajt?“ Spravedlivě se rozhořčit také neuměl, ale co? Prostě měl po ptákách.

	„Jsem si docela jista. Dnes ráno jsem volala do Citibanky. V oddělení pro styk s veřejností o žádném Robertu Thompsonovi nikdy neslyšeli. Neměl jste si sjednávat schůzku předem. Většina tajných se prostě objeví z čista jasna, omluví se a řekne, že jeli náhodou kolem. Nebo si vymyslí jinou pitomost.“

	„Vy nejste ten typ, co by přijímal návštěvy, které se objeví z čista jasna, paní Vargová, i kdyby byly ze Citibanky. Viceprezidenti většinou trvají na schůzce domluvené předem.“ Usmála se a pohodlně se opřela do vysoké, kůží potažené otočné židle. „Život je zkrátka těžký.“ A mohl by být ještě těžší, pomyslela si.

	Tozzi si rozepjal límec a uvolnil kravatu. „Opravdu nevím, co na to říct.“

	„Ale no tak! Přece to nevzdáte tak snadno!“

	Tozzi si zamyšleně třel bradu. „Dobrá… řekněme, že jsem policajt. Co myslíte, že asi od vás chci?“

	„Tedy, když jste za mnou přišel s tou idiotskou historkou o Richieho cenných papírech, řekla bych, že půjde o něj.“

	„A co mě asi na něm zajímá?“

	Zdvihla vyřezávaný nefritový perořízek a držela ho mezi palcem a ukazovákem. Věděla, co chce. „Zajímavá otázka, po tom, co jste ho zašantročili do toho Programu na ochranu svědků obžaloby. Neříkejte mi, že po tak dlouhé době najednou nevěříte tomu, co vám Richie Varga napovídal?“

	„Myslíte Vargovo svědectví před federální porotou proti vašemu otci a ostatním,“ schválně se odmlčel, jakoby hledal vhodný výraz, „známým mafiánským bossům?“

	„Haleluja,“ zašeptala. Kde tohohle člověka vyhrabali?

	„Mám si to vykládat tak, že podle vás váš manžel vašeho otce poškodil?“

	„Jemně řečeno. Víte, kolik životů tím svým svědectvím zničil? Kvůli Richiemu všichni přestali věřit jeden druhému. Potom, co Richie zpíval, to ani jinak nešlo. A vždycky, pane Thompsone, jakmile někomu nevěříte, tak ho ani nepotřebujete.“

	Občas se sama lekala své upřímnosti. Nebylo snadné nedat to na sobě znát.

	„Ti všichni, o kterých mluvíte, jsou ostatní bossové, které Richie udal?“

	„Nejen oni. Všichni v řadě pod nimi.“ Zakroutila hlavou. „To jste si vy nikdy neuvědomili, co? Richie Varga zničil newyorské rodiny. Zneužil jejich důvěry a zradil je. Tak rozmetal celý systém na kousky. A zatracený Richie to všechno dělal pro sebe.“ Její tvrdý pohled byl plný hněvu.

	„Tudíž co teď zbývá? Capos, poručíci, vojáci – ti všichni jsou buď mrtvi, nebo někam zalezlí,“ řekl Tozzi. „Nikdo se nikomu nezodpovídá. Na ulici jsou jen ti, co pracovali pro sebe, nebo zelenáči. Takže hodně lidí přijde k úrazu.“

	„Máte pravdu, pane Thompsone. Ale když tohle všechno víte, tak na co mě potřebujete?“

	„Já chci Richieho, paní Vargová. Chci se dozvědět něco o Richiem.“

	„Tak proč nezajdete za ním? Vždycky rád řekne všechno, co ví.“

	Když Tozzi neodpovídal, natáhla se dopředu a položila perořízek na piják. Chvíli pozorovala jeho obličej. „Vy nejste policajt, že ne? Vy chcete vědět, kde Richie je. Konečně ho někdo nechal odprásknout.“ Poprvé za celou tu dobu povolil její napjatý výraz v obličeji. Doufala, že mluví přesvědčivě.

	Tozzi neřekl nic.

	Podívala se na strop a potřásla hustými, tmavými vlasy „Bože můj, jak ráda bych vám pomohla.“

	„Vy nevíte, kde je?“

	Zlostně se na něj podívala. „Kdybych to věděla, už by nedýchal. Můj otec by se o to postaral.“

	„Když má váš otec pořád ještě dobré kontakty, proč si nenechá Richieho najít?“

	Joanne zvedla znovu perořízek a držela ho za špičku, jakoby se ho chystala hodit. „Pro koho pracujete?“

	Tozzi se na ni podíval.

	„Pro mého otce ne, to vím. Takže za tím bude buď Giovinazzo, Mistretta nebo Luccarelli. Nebo možná všichni tři.“ Napadlo ji, jak bude reagovat, až ji uslyší vyslovit ta jména. Řekne si, že ví víc, než by taková žena vědět měla?

	„Proč bych měl pro ně pracovat?“

	Hlasitě se zasmála. Odpověď byla jasná. „Zradit rodinu je jedna věc, ale zradit tři nejmocnější rodiny v New Yorku a vyváznout z toho se zdravou kůží, je něco nemyslitelného. Je tu moc pošpiněné cti. Pokud jde o ně, Richie musí zemřít.“

	„A co vy? Chcete, aby zemřel?“

	„Řekněme, že bych nebyla truchlící vdova.“

	„Ale na pistoli, která by ho odpráskla, byste sbírku nezaložila.“

	„Podívejte se, pane Thompsone, já nejsem mafiánská princezna, jestli je to to, co máte na mysli. Už šest let pracuju pro tuhle společnost a na své postavení v ní jsem hrdá. Co dělá můj otec a jeho kumpáni, mě nezajímá.“

	„Ale Richie Varga byl váš manžel a ten rozhodně není žádné neviňátko.“

	„Že jsem si ho vzala, zařídil můj otec, když mi bylo devatenáct. Richie tenkrát nevypadal špatně, to až pak se z něj stal ten mafián s pupkem. Utrácel spoustu peněz a starý pán ho miloval jako syna, kterého sám nikdy neměl. Líbil se mi takový, jaký byl a chtěla jsem tátovi udělat radost. Docela prosté, ne?“

	„Milovala jste ho?“

	Joanne se zhoupla v židli a podívala se na Tozziho sarkastickým pohledem, říkajícím: Co myslíš?

	Tozzi dělal, že se stydí.

	Otočila se na židli k oknu a zadívala se na auta, jedoucí po dálnici. Vzdychla a přemýšlela, co všechno asi tenhle chlápek dokáže. „Richie je někde tam venku s novým jménem, novou adresou a možná i s novou ženou, kdo ví? Slyšela jsem, že vláda pro některé své svědky zařídí i plastickou operaci. Jestli to bylo možné, řekla bych, že Richie má teď i nový obličej. Richie vezme všechno. Je to ale legrační. Nadělal tolik škody a skončil jako hrdina, protože spolupracoval s federální prokuraturou. Pravej Američan. Všechny nás zradil… a prošlo mu to.“

	Tozzi stiskl rty a přikývl. Po chvíli uchopil kufřík a vstal, aby odešel. Otočila se a podívala se na něj. Vypadal znechuceně. Možná, že mu vadilo, že právě teď lituje dceru Julese Collesana.

	„Jenom ještě jedna věc,“ řekl a stoupl si k jejímu stolu.

	„Má Richie nějaké zvláštní znamení? Něco charakteristického jen pro něj, chování, prostě něco, co nejde schovat pod plastickou operaci a podle čeho by se dal poznat?“

	Podívala se jinam a lišácký úsměv jí hrál na rtech. „Jedna věc by tu byla…“ Ostýchavě větu nedořekla.

	„Která?“

	Podívala se na hodinky. „Pozvěte mě na oběd, pane Thompsone, a promluvíme si o tom.“

	ŠEST

	Už to začínala být nuda. Gibbons si přece jen sundal sako a přehodil ho přes opěradlo kuchyňské židle z umělé hmoty, na které seděl. Vykasal si rukávy bílé košile, ale límec nechat zapnutý a kravatu utaženou. Za starých časů bylo proti předpisům, aby si agent ve službě povoloval límec, a Gibbons si na to už zvykl.

	V malém bytě bylo horko a nedýchatelno, ale okna přesto nechal zavřená. Otevřené okno prozrazuje, že někdo je uvnitř. Jenomže to, co Gibbonse deptalo nejvíc, nebylo ani tak horko, jako samotný byt a jeho zařízení. Neviditelná, ustavičná přítomnost staré paní.

	Kuchyň byla nasáklá pachem česneku, rajčat a anýzu. V každé místnosti byl kříž, na prádelníku Pražské jezulátko v karmínově červeném oblečku a na televizi portrét Panenky Marie. Obrázky svatých byly dokonce i na všech vypínačích. Gibbons přemýšlel, kde si jen, k sakru, člověk může takové krámy koupit. Možná, že si je katolíci vyměňovali jako známky.

	Zůstal v kuchyni, protože v obýváku se prostě nedalo vydržet. Igelitový potah přes imitaci barokního nábytku, umělé růže v malých bílých vázičkách, nevkusné porcelánové předměty jako dary z příliš mnoha svateb a fotografie italských příbuzných, pořízené na všech možných místech. Gibbons Italy nesnášel. Pokud nebyli všichni v mafii, byli to drobní zlodějíčkové, kteří jen snili o tom, jak se do ní dostat.

	Ze všech těch různě po bytě rozmístěných fotografií zajímaly Gibbonse jenom dvě. Jedna byla barevná, již vybledlá momentka v pozlaceném rámečku, stojící na stolku vedle pohovky – asi sedmiletý tmavovlasý chlapec seděl na shetlandském poníkovi a mračil se do objektivu. Opice na poníkovi. Byl si téměř jist, že ta opice byl Tozzi.

	Druhá byla dvanáctkrát čtrnáct centimetrů veliká fotografie vysokého, nádherně vypadajícího děvčete v čepici a plášti bakaláře. Lorraine při promoci v Barnardu v roce devatenáct set šedesát.

	Gibbons se podíval na hodinky. Už tu čekal čtyři hodiny jedenáct minut a začínal se silně nudit. Přesto už zažil hodně sledovaček, trvajících mnohem déle, než byla tahle. Nikdy to nebylo zábavné, ale s tím se už vyrovnal. Člověk se prostě nesměl zastavit. V tom byl vtip práce agenta. Pokud se Tozzi dnes ráno neobjeví, musí to zkusit jinde, dokud nenajde jinou stopu, jiné místo, jinou spojku.

	Gibbons nahmatal pažbu Excalibru, své osmatřicítky kolt kobra, revolveru, který měl za sebou dlouhá léta služby u FBI. Gibbons si přičichl ke konečkům prstů a ucítil známou vůni mazacího oleje a kůže, která přehlušila pach po staré paní. Druhou věcí, která Gibbonse štvala, byl neustálý pocit samoty, který zde vládl, to dědictví po člověku, který svůj život dožíval ve třech malinkých místnostech. Příliš mu to připomínalo jeho vlastní byt.

	Znovu se podíval na hodinky. Bylo něco po sedmé hodině ráno. Kdyby tu Tozzi bydlel, už by byl zpátky. I kdyby byl s nějakou ženou celou noc, Tozzi nepatřil k lidem, kteří ještě zůstanou na míchaná vajíčka nebo nějaké to poklábosení.

	„Krucinál,“ zašeptal Gibbons. Už si myslel, že ho má. Dva a půl týdne uplynulo od chvíle, kdy ho Ivers znovu povolal do služby, a celou tu dobu Gibbons studoval spisy těch tří vražd, hovořil o Tozzim s ostatními agenty, sledoval všechny jeho bývalé milenky, na které si vzpomněl, a prosmýčil všechna místa, na která chodíval. Ale nenašel nic.

	Pak se vypravil do míst, kde Tozzi vyrůstal, do newarské čtvrti Vailsburg, a našel Tozziho sestru a pár jeho bratranců. Gibbons měl tu zkušenost, že lidé v zoufalé situaci se občas vracejí do míst svého mládí, protože tam, kde to důvěrně znají, si připadají bezpečně. Je to jako by běželi zpátky k mamince. Gibbons si nemyslel, že právě tohle byl Tozziho případ, ale stálo to za prozkoumání. Ale od té doby, co byl Tozzi převelen zpátky do Montany, prý o něm nikdo neslyšel. Alespoň to všichni tvrdili.

	Jeden z bratranců, Sal Tozzi, pojišťoval auta na South Orange Avenue. Sal byl Tozzimu hodně podobný, i když byl podstatně menší postavy. Když za ním Gibbons přišel, měl pod krémovým sportovním sakem černou košili a po celou tu dobu, co spolu mluvili, se nepřestal usmívat.

	„Řekněte mi pravdu,“ řekl najednou uprostřed rozhovoru Sal Gibbonsovi. „Mike dostal nějaký vysoký místo ve Washingtonu, co? Proto jste tady. Ověřujete si jeho charakter a tak, co?“

	Gibbons se skoro zasmál. „Možná,“ řekl.

	„Já to věděl!“ Sal praštil do stolu. „Vždycky jsem věděl, že budeme na Mika jednou pyšní. Tedy, my už na něj jsme pyšní. Víte… jak zavírá ty překupníky drog, honí mafiány a tak. Tenhle můj bratranec se zkrátka jen tak něčeho nelekne. A taky je chytrej. Můj táta mi vždycky předhazoval jeho vysvědčení. Nikdy byste neměl srovnávat různý děti, víte? Dostanou z toho mindrák na celej život. Musím přiznat, že trochu línej jsem byl, zatímco Mike vždycky uměl máknout. A byl taky opravdu tvrdá hlava. Jeho matka říkávala, že je zapnutej jen na jednu frekvenci. Ale já chápu, že na takovej flek chce vláda zrovna chlapa, jako je Mike. Tak povídejte, co má dostat?“

	Doživotí, podle toho, jak si zrovna vede, pomyslel si Gibbons a potlačil úsměv. „Opravdu nesmím nic prozradit, pane Tozzi.“

	„To tedy musí bejt ale přísně tajný. Řekněte mi aspoň jedno: bude to tady doma, nebo má pracovat za mořem? Možná na Středním východě. To bude ono. Hned jsem si říkal, že celá ta Montana byla jen taková zástěrka pro něco velikýho.“

	Gibbons zavrtěl hlavou. „Prosím vás, opravdu o tom nesmím mluvit. Bohužel budu muset jít.“

	Gibbons si představil Sala, jak prodává na ulici trička a klíčenky se jménem Mika Tozziho.

	„Vlastně, zrovna jsem si na něco vzpomněl.“ Sal si zaklepal na čelo. „Měl byste si promluvit s mou sestřenicí Lorraine. Měli se s Mikem moc rádi. Ta by vám o jeho charakteru toho mohla hodně říct.“

	„Opravdu?“

	„Jasně, je o hodně starší než my dva s Mikem, ale ti dva se vždycky moc přátelili. Takoví dva intelektuálové to byli. Lorraine Mika hlídala, když byl malej kluk a jeho rodiče nebyli doma. S tou byste si měl promluvit.“

	Gibbons jen přikyvoval.

	„Učí dole v Princetonu. Jmenuje se Lorraine Bernsteinová. Bernsteinová po svým manželovi. Nevím, proč si to jméno nechala, když byla vdaná ani ne rok. Po svatbě zjistila, že ten hajzl je buzerant. Já osobně si myslím, že se z toho šoku nikdy nedostala. Chudák holka.“

	Gibbons neřekl nic. Sal si toho ani nevšiml.

	„Jo, chudák Lorraine. Léta jsem ji už neviděl. Chodí s nějakým starým chlápkem od FBI, nevím, jak se jmenuje. Ale prý se s ním seznámila ještě před tím, než Mike přišel do FBI. Už s ním chodí aspoň deset let. Nechápu, proč si ji ten moula nevezme.“ Sal se nervózně zasmál. „Asi bych už toho měl nechat. Taky byste ten frajer klidně mohl být vy.“

	Gibbons zavrtěl hlavou. Poděkoval Salovi a odešel. Přemýšlel, jestli Lorraine o něm někdy takhle smýšlela. Necítil se právě nejlépe, když si uvědomil, že zná Lorraine déle než Tozziho. V souvislosti s jejich vzájemným vztahem nikdy roky nepočítal. Po cestě k autu si uvědomil, že když se on poprvé s Lorraine setkal, byl Tozzi nováčkem u bostonské policie. Kdo by tomu věřil.

	Tozzi byl kdysi ženat, ale podle toho, co říkal, jeho manželství za nic nestálo. Gibbons samozřejmě věděl, že policisté si kolikrát jeden druhému strašně stěžují a přitom to ve skutečnosti není tak hrozné. Je to vina jejich zaměstnání: věčné chytání grázlů občas vynese na povrch i ten kousek grázla, který dříme ve vás. Napadlo ho, že Tozziho žena třeba není taková mrcha, jak ji on líčil. Něco dobrého v ní být muselo, vždyť se s ní oženil. Možná že teď, když na tom byl tak špatně, se Tozzimu ty dobré vzpomínky, které mu na ni zůstaly, proměnily ve zlato a přitáhly ho zpátky jako jistá útěcha. Gibbons se rozhodl zajet na Rhode Island a promluvit si s bývalou paní Tozziovou.

	Našel ji ve výstavní síni továrny na osvětlovací tělesa u Providence. Nebyla to žádná sexy kočka, jaká by se mu k Tozzimu hodila. Byla až puntičkářsky pečlivě upravena, vlasy střižené do perfektní ofiny, v níž nebyl ani jeden její blond vlas mimo své místo. Gibbons si všiml skladů na její sukni, které byly všechny stejně dokonalé. Nemyslel si, že plisované sukně se ještě nosí. Měla sladký, vysoko položený hlas s novoanglickým přízvukem, a mluvila tak dokonale, jako dobře namazaný stroj. Hned jak se jí zeptal, jestli v poslední době o Tozzim náhodou neslyšela, nejasný zmatek v jejích skvěle nalíčených očích mu napověděl, že tu zbytečně ztrácí čas. V téhle porcelánové figuríně by se nenašlo ani za mák soucitu či sympatie. Ale když už byl tady – a protože ho Tozziho minulost vždycky zajímala – rozhodl se položit jí pár otázek jen tak.

	Nabídla mu v mělkém, křehce vypadajícím šálku kávu s mechanickou zdvořilostí, kterou zřejmě získala stykem se zákazníky. Vzal šálek i s talířkem do ruky a zamračil se. Ten křehoučký hrnek měl takové to pitomé ouško, do kterého se člověku ani nevejde prst.

	„Dovolíte, abych se vás ještě na něco zeptal, paní…?“

	„Jistě. Používám teď svého příjmení za svobodna, Howardová.“

	„Kdy jste viděla Tozziho naposledy?“

	„Ah… to bude tak čtyři roky. U soudu.“

	„Máte spolu nějaké děti?“

	Zavrtěla hlavou a Gibbonse napadlo, jestli by vůbec byla nějaké reprodukce schopná.

	„Proč jste se vlastně rozvedli? Pokud vám nevadí, že se ptám.“

	„Pomůže vám to najít ho?“ Ta otázka ji musela namíchnout, protože se jí na okamžik objevily u úst vrásky. Byl to první lidský projev, který zatím předvedla.

	„Mohlo by. Čím víc toho o něm vím, tím lépe se můžu vžít do jeho způsobu myšlení.“

	„Můžete mě k tomu, abych na tyto otázky odpovídala, donutit úředně? Myslím soudní obsílkou, či tak něco?“

	„Kdybych to považoval za nutné, tak ano,“ lhal Gibbons.

	„No, jsou to už čtyři roky, tak je to asi jedno.“

	„Určitě.“ Gibbons se usmál a povzbudivě kývl, tak, jak si myslel, že by asi kývl chápající otec.

	Podívala se na něj a fialové oči měla tak široké, jak to jen šlo. „Můj otec chtěl, abych to udělala.“

	Gibbons byl natolik zkušený, že to nekomentoval. „Proč chtěl váš otec, abyste se s Tozzim rozvedla?“

	„Protože Michael se nechtěl věnovat obchodu.“ Mávla rukou k lampám a lustrům, které se třpytily všude kolem nich. Jako ty dívky, které ukazují ceny v televizních soutěžích. „Tatínek z něj chtěl udělat svého zástupce. Cokoliv, jen aby ho dostal od FBI.“

	Gibbons svůj elegantní šálek odložil na stůl. „Váš otec má něco proti FBI?“

	„To ne. I když mu udělali v účtech revizi, ale to dříve nebo později čeká všechny z naší branže. Ne, můj otec si jen myslel, že je ta práce příliš nebezpečná.“

	„Vy jste jedináček, paní Howardová?“

	Oči se jí ještě o kousek rozšířily. „Ne. Mám starší sestru Lori. Žije v Kalifornii.“

	Gibbons moudře přikývl, „Děkuji, paní Howardová. Myslím, že vím, co jsem potřeboval. Velice jste mi pomohla.“

	Vstal, nasadil si klobouk a zanechal porcelánovou figurínu s vypoulenýma očima v oslnivém lesku výstavní síně.

	Druhý den hledalo pátrací oddělení manhattanské pobočky FBI na Gibbonsův příkaz jakoukoliv zmínku o jménu Tozzi ve všech novinách v zemi východně od Mississippi za poslední dva roky. Nehledal nic určitého, jen doufal, že se něco objeví. Měl pravdu.

	Jméno Tozzi se našlo celkem jedenadvacetkrát. Jednou to bylo v nekrologu v Newark Star-Ledger za Carmellu Tozziovou z Bloomfieldu v New Jersey. Nekrolog se objevil v sobotním vydání před čtrnácti měsíci. Jak se ukázalo, zemřelá byla Tozziho teta. Veden jakousi předtuchou začal Gibbons v minulosti Carmelly Tozziové pátrat a v činžovním domě, kde bydlela, našel něco velice zajímavého. Její jméno dosud nebylo odstraněno ze zvonku dole ve vstupní hale. Byla to hezká, udržovaná budova v dobré čtvrti, plné starých lidí. Takový ten typ domu, ve kterém byty nezůstávají delší dobu neobsazeny a označení na zvoncích bývají přesná.

	Nápis vedle zvonků hlásal, že budova je ve správě Blue Spruce Management, Inc., v Monclairu, tudíž se tam Gibbons zajel podívat. Úmyslně si počkal na čas oběda, a jak předvídal, téměř k smrti vyděsil jakousi hubenou středoškolačku, která tam pracovala přes prázdniny. Jeho šikmooký obličej se širokým nosem, obličej rozhněvaného boha Aztéků, už vyděsil hodně lidí. Hubená blondýnka, která byla v kanceláři sama, dokonce vyjekla, když jí ukázal služební legitimaci. Ani ji nenapadlo protestovat proti jeho požadavku k nahlédnutí do spisu Carmelly Tozziové, bytem Broad Street 1005 v Bloomfieldu, byt číslo 4K. Nervózně se omluvila a řekla, že všechny spisy jsou uloženy v počítači. Okamžitě ho odvedla do kanceláře vedoucího a na monitoru vyvolala zápis o paní Tozziové.

	Podle záznamů vedení firmy byl nájem Carmelly Tozziové až do současnosti pravidelně splácen. Byt po dvanáct let nezměnil obyvatele. Co se týče firmy Blue Spruce Management, Carmella Tozziová ještě stále dýchala.

	Když se slušně zeptal, kterou banku firma používá, hubená dívka mu to řekla bez váhání. Poděkoval jí za pomoc a vyšel do žhavé červencové výhně. Přešel na druhou stranu ulice do řecké kavárny, kde si dal kávu a francouzský jablečný koláč. Když dopil druhý šálek, zavolal z automatu na toaletách Iversovu kancelář a Iversovu zástupci oznámil, že potřebuje záznam z konta firmy Blue Spruce Management v První Lidové Bance v New Jersey. Druhý den ráno v manhattanské pobočce FBI čekala na Gibbonse bílá, šestnáct krát dvacet centimetrů veliká obálka: fotokopie všech šeků, které za poslední tři roky Carmella Tozziová pro Blue Spruce Management vypsala.

	Našel si v archívu oddělený prostor a porovnal na šecích všechny podpisy staré paní. FBI samozřejmě měla ve Washingtonu své grafology, ale za ta léta se Gibbons toho o rukopisech naučil dost, aby si uměl poradit sám. Také nerad posílal cokoliv do laboratoře, když mu šlo jen o potvrzení toho, zda ano či ne, a jen kvůli tomu musel hned vyplňovat tu zatracenou žádanku.

	Písmo Carmelly Tozziové bylo drobné a zdobné, trochu nakloněné doprava. Jako většina Evropanů přeškrtávala sedmičky. V průběhu svého života se musela neúnavně cvičit v krasopise a ve vylepšování kliček, kterými písmena zkrášlovala. Gibbons si všiml, že kličky na šecích psaných loni na jaře a v létě tak dokonalé nebyly, ale že v zimě se zase vrátily ke svému původnímu standardu. První šek, vypsaný o něco neohrabanějším písmem, byl z prvního června. Podle nekrologu zemřela Carmella Tozziová dvanáctého března.

	Na amatéra to nebylo nejhorší, Michaeli. Ale taky ne postačující.

	Vypadalo to, že Tozzi platil nájem ze šekového konta své tety a falšoval její podpis, aby mohl užívat její byt. Chytré.

	Jenomže Gibbons chtěl vědět, kde je Tozzi teď. Nebylo sporu o tom, že tu byl, ale kde je právě teď, to se říct nedalo. V ložnici našel Gibbons dvoje pánské kalhoty, pár košil, tmavomodrý oblek, spodní prádlo, sportovní ponožky a pár ošoupaných basketbalových tenisek. Moc toho nebylo, jestli tu doopravdy bydlel. Lednička byla taky smutně prázdná. Gibbons byl trochu zklamaný, že v ní nenašel žádné jídlo v rozkladu, protože Tozzi byl podle něj přesně ten typ muže, který nechá jídlo zkazit.

	Ale jakmile se svítání změnilo v časné jitro a do kuchyňského okna se opřely sluneční paprsky, Gibbons si uvědomil, že Tozzi může být kdekoliv, možná, že právě teď si vyhlíží nový cíl.

	Krucifix…

	Gibbons vstal, oblékl si sako, zastrčil židli pod stůl tak, jak byla když sem přišel, a zamířil ke dveřím. V duchu přemýšlel o tom, kde by měl začít po Tozzim znovu pátrat. Byl si jist tím, že brzy uslyší o další vraždě. Jenomže teď právě ho zajímalo něco k snědku a pak se trochu vyspat. Když bezhlučně odemykal zámek a tiskl kliku, rozhodl se, že se o Tozziho začne znovu zajímat až odpoledne.

	Najednou se dveře prudce otevřely, uhodily ho do ramene a srazily na malý stolek v předsíni, přeplněný porcelánovými tretkami. Všechny spadly na zem a rozbily se na kousky. Gibbons instinktivně sáhl po Excalibru ještě dříve, než uviděl útočníka. Odjistil spoušť palcem, přitiskl se ke stěně za zády a zvedl se na nohy. Za dveřmi zahlédl hlavu muže. Najednou se dveře zabouchly a ten muž nemilosrdně zasáhl jeho ruku prudkým karatistickým kopem. Gibbons ale ránu přestál, aniž by upustil pistoli.

	Zapomínaje na únavu, Gibbons se přikrčil, vyskočil a povalil útočníka na zem dřív, než ten stačil zachytit rovnováhu a pokusit se o další frajerskou ukázku svého bojového umění. Společně narazili do protější zdi úzké chodby a teprve pak, když muž zavrčel ostrou nadávkou, Gibbons zjistil, že útočníkem je Tozzi.

	Okamžitě se vztyčil na kolena a namířil Excalibur do Tozziho obličeje. Očima se vpil do pohledu svého bývalého parťáka, ale vtom pod hrudníkem ucítil hlaveň Tozziho automatické pistole.

	„Jak dlouho už jsi tady?“ zeptal se Gibbons rozzlobeně. Byl na sebe naštvaný. „Jak dlouho, Tozzi?“

	„Co já vím? Nejmíň hodinu.“ Tozzi si volnou rukou sáhl na týl hlavy, pak se podíval na zkrvavené konečky prstů a zaklel: „Do prdele!“

	„Jak jsi poznal, že jsem tady?“

	Tozzi se zašklebil a zakroutil hlavou. „Ty jsi nikdy pořádně neuměl odemykat zámky, Gibe. Všude, kam jsem se podíval, byly čerstvý škrábance. Nechals mi tam svoji navštívenku.“

	Gibbonsovi šla Tozziho arogance vždycky na nervy. „Měl bych to do tebe napálit…“

	„Zkus to, a já to udělám taky,“ řekl Tozzi. Gibbons se podíval dolů na Tozziho devítimilimetrovou berettu. Najednou mu přišlo divné, že jeho parťák na něj míří pistolí. Nedávalo to smysl.

	Tozzi se smál a vrtěl hlavou.

	„To je to taková sranda, Tozzi?“

	„Ne, ani ne. Ale možná, že jo. Já nevím. Jednou, není to tak dávno, jsem měl takovej divnej sen. Zdálo se mi, že tě vyslali, abys mě dostal. Byl jsi jako rytíř ve zlatým brnění, kterej se vydal zabít draka. A hele, už je to tady.“

	„Tys je zabil, co?“

	Tozzi se tvářil, jako že se ho to dotklo. „Samozřejmě, že jsem je zabil, do prdele! Ježíšikriste, jestli si Úřad nedovede spočítat ani tohle, tak jsou tam ještě větší blbci, než jsem…“

	„Proč?“ přerušil ho Gibbons.

	Tozzi se na něj překvapeně díval.

	„To snad ani není pravda. Jestli ty nevíš proč, tak si teď můžu strčit hlaveň do pusy a na všechno zapomenout.“

	Gibbons čekal jedno z Tozziho typicky okázalých gest, jako že pistoli obrátí na sebe. Tentokrát to ale neudělal.

	„Jak asi můžu vědět, proč jsi ty tři lidi zabil?“ zeptal se Gibbons.

	Tozzi už křičel. „Měl bych tě zastřelit, ty hajzle, fakt že jo. Já jsem nezabil jen tak nějaký tři lidi, já zabil tamty tři lidi. A ty chceš vědět proč? Protože když jsme na nich pracovali, tak ať jsme se snažili jak chtěli, nikdy jsme se jim nemohli dostat na kobylku. Kvůli předpisům, zasranejm předpisům a celýmu tomu zasranýmu systému. Všichni tři byli vinni. My jsme to věděli, oni to věděli, všichni to věděli. Jenomže my jsme se museli řídit předpisy, systémem. A ten zatracenej systém nechal ty grázly ulítnout. Drogovej král, prznitel malých dětí, který byl náhodou senátorem Spojených států, a advokát, který chránil zabijáky.“

	„To není žádná odpověď.“

	„Copak už jseš, k sakru, senilní, Gibbonsi? Jseš jen rok v penzi a už jsi všechno zapomněl. Dovol, abych ti dal občerstvující lekci z reality. Byls to ty, kdo mi řekl, jak to funguje v FBI, tys mi řekl, jak se to v týhle zemi opravdu má se spravedlností. Všechny ty hodiny, co jsme proseděli na sledovačkách, sis mi stěžoval, že Ivers splachuje veškerou naši práci do hajzlu, že boháči se můžou ze všeho vykoupit a že soudci si pěkně smlsnou na malých rybách, zatímco ty faktický zločince zvou k sobě na večeři. Vzpomínáš si na to, Gibe?“

	Gibbons si na to vzpomínal, ale neřekl nic.

	„Dělám jen to, o čem jsme pořád mluvili,“ pokračoval Tozzi a vztek z něj jen čišel. „Prostě jsem vzal spravedlnost do vlastních rukou. Tak – teď jsem to řekl, jednodušeji už to nešlo. Zlikvidovat pár velkých zvířat mi přijde mnohem užitečnější, než pracovat v systému, kde mám věčně svázaný ruce. Tak to vidím já.“

	Gibbons pomalu vydechl. Neměl, co by na to odpověděl. Souhlasil se vším, co Tozzi řekl a vzpomínal si na všechny ty hřímající tirády ve tmě, když Tozzimu řekl přesně to, co teď on jemu. Ale on vždycky jen mluvil, vypouštěl páru, zatímco Tozzi jednal.

	„A až všechny na tom svým seznamu dostaneš, co pak?“

	„I to už vím. Mám příbuzné… za hranicemi.“

	Gibbons se na něj dlouze podíval, pak vzdychl a zastrčil pistoli.

	„Co to děláš?“ zeptal se Tozzi. „Máš mě zastřelit – ne, neutralizovat, tak tomu říkají. Poslali tě, abys mě zneškodnil. Tak dělej. Dostals rozkaz, tak ho splň!“

	Pistole v Tozziho ruce se třásla. Gibbons ho nikdy tak rozzlobeného neviděl a byl z toho nervózní. Pomalu položil ruku na kliku.

	Tozzi najednou namířil pistoli Gibbonsovi do obličeje. „Já tě nechci zabít, Gibbe, opravdu ne, ale ještě jsem neskončil. Pracuju na velký, opravdu velký věci a nic mi v tom nesmí překážet!“

	V Gibbonsově břiše se ozval dutý, kousavě hladový pocit. Díval se na Tozziho pistoli a vyhýbal se jeho očím. „Díval jsem se do našich starých materiálů. Předpokládám, že tvým dalším cílem je Felix Kramer nebo Reverend Miner.“

	„Ani jeden. Mám na seznamu jenom jedno jméno… ale zatím nevím, kdo to je.“ Tozzi čekal, až se mu Gibbons podívá do obličeje. Dívali se jeden na druhého, ale zdálo se, že Tozzi svého starého partnera odhaduje, aby poznal, jestli se mu ještě dá věřit. Najednou odložil pistoli. „Posaď se Gibe, musím ti něco ukázat.“

	SEDM

	Zatímco Tozzi zašel do ložnice, Gibbons se zdráhavě posadil na igelitem přehozenou pohovku. Hlavou mu blesklo, že by se Tozzi taky mohl vrátit s namířenými pistolemi, ale nutkání vytáhnout svou zbraň nakonec potlačil. Takový Tozzi nebyl. I když se z jeho parťáka stal odpadlík, Gibbons cítil, že v těchto věcech mu může věřit.

	Za chvíli Tozzi vyšel z ložnice se zhnuseným výrazem ve tváři. V ruce měl tlustou žlutavou obálku, kterou hodil na stolek před Gibbonse. „Podívej se na tohle.“

	Gibbons obálku otevřel a vytáhl množství pokroucených fotografií. Vypadaly jako fotky ze sledovaček. Rychle je přehlédl – muži na parkovištích, na ulici, sedící v autech, vystupující z aut – když začal poznávat jednotlivé obličeje, zpomalil. Všichni to byli agenti FBI z manhattanské pobočky.

	„Tos fotil ty?“

	Tozzi mu fotografie vzal a rychle v nich přehraboval. Vytáhl jednu a podal ji Gibbonsovi. Byli na ní oni dva, jak obědvají u barového pultu.

	„Kdes to vzal?“

	Tozzi se posadil vedle Gibbonse. „Pamatuješ na Vinnieho Clementiho? Toho překupníka?“

	„No a?“

	„Našel jsem je v jeho bytě po tom, co jsem ho dostal. Je tady dvacet šest fotografií, a na nich třicet osm agentů.“ Tozziho dech se zrychlil. „A představ si, že věděl, jak se jmenuju.“

	„Kdo?“

	„Clementi. Ten posera stál naproti mně, žebral o milost a říkal mi jménem. Řek mi ‚Mikey‘.“

	Gibbons se podíval na fotografie rozhozené po stole. Některé z těch tváří znal přes dvacet let. „Clementi věděl, že se jmenuješ Michael,“ zašeptal nepřítomně a zamyslel se. Podíval se na fotku, na které byl s Tozzim. Viděl svůj utahaný, vrásčitý obličej starého muže. „Někdo agenty sledoval,“ řekl smutně.

	„To teda jo. A to taky znamená, že je někdo práská. Někdo, kdo nás zná. Někdo zevnitř.“

	Gibbonse začal bolet žaludek. Najednou vybuchl. „Co je to s tebou, Tozzi? Ty dezertuješ, stane se z tebe mrcha a najednou mi tvrdíš, že jdeš po zrádným agentovi? Co se mi tu snažíš namluvit?“

	Tozzi se mu podíval do očí, pak odvrátil pohled jinam. „Já jsem ty fotky najít nechtěl.“

	„Řekni mi, cos hledal v Clementiho bytě. Tam ses tedy vyřádil. Ten chlap, co o tom psal hlášení, uvedl, že pachatel zjevně něco velice usilovně hledal.“

	„Kdo psal to hlášení?“ zeptal se Tozzi.

	„Proč to chceš vědět?“

	„Znám ho?“

	„Je to nějakej novej – nevím, jak se jmenuje – nedávno ho do New Yorku převeleli z Filadelfie. Cos hledal u Clementiho?“

	„Adresáře, knihu účtů, cokoliv, co by mi pomohlo najít jeho spojky.“

	„Abys je mohl taky popravit?“

	„Od kdy se zastáváš překupníků, Gibe?“

	„Od tý doby, co jeden blbec vzal zákon do svých rukou.“

	„Vlez mi na záda, Gibbonsi. Ty i já víme, že to je jediný způsob, jak se jich zbavit. Jsou moc vysoko, moc chytrý a zaplatí si ty nejlepší advokáty. Mám to celý promyšleno. Je to opravdu jediný způsob, jak ty grázly vyřadit z provozu.“

	Gibbons se o tom nechtěl hádat. Dlouze oddechoval, dokud z něj nevyprchalo podráždění. „Říkals, že jdeš po něčem velkém. Dej mi to. Úřad se s tím vypořádá sám.“

	„To jistě. Ten, kdo za všechno může, je právě v Úřadu. Tím jsem si jist.“

	„Tak co tedy?“ zeptal se Gibbons. Tozzi musel mít svou teorii: po celá ta léta, co spolu pracovali, Tozzi vždycky vymyslel nějaké to sherlockovské řešení.

	„Počkej, ještě něco ti ukážu.“

	Gibbons pozoroval, jak se Tozzi probírá fotografiemi. Vytáhl dvě a položil je vedle fotky, na které byli oni dva. Gibbons přitom pozoroval Tozziho prsty, dlouhé a hbité, prsty hráče. Přesně takové, jak si je pamatoval. Jeho zpocené čelo ale dříve neznal.

	„Tady,“ Tozzi ukázal na fotografii agenta v silném kabátě, jak někde na zalidněné ulici vystupuje z auta. Byla vidět pára, vystupující v chladném vzduchu z jeho úst. „Dave Simmons, že jo? Podívej se za něj.“ Tozzi ukázal na rozmazaný filmový plakát v pozadí. „Vidíš to? Podmínky náklonnosti. Ten film se promítal na podzim třiaosmdesátého roku. To jsem si ověřil. Byl to trhák, promítal se celou zimu. To znamená, že měli naše lidi v merku, jak dlouho, skoro tři roky?“

	Gibbonsovi se zdálo zvláštní, že Tozzi se o agentech na fotografiích vyjadřoval jako o „našich lidech“. On, po celá ta léta svého zaměstnání u FBI, ji za bratrstvo nepovažoval.

	„Teď se podívej na tohle.“ Tozzi vzal tu jejich fotku. „Podívej se na pult, tam u mýho kafe.“

	Před Tozzim byla malá bílá lahvička a vedle ní zmačkaný ubrousek.

	„Prášky proti rýmě. Pamatuju se, jak jsem před třemi lety měl takovou blbou rýmu, které jsem se nemohl zbavit a bral jsem tyhle prášky. Nebyly k ničemu a z nosu mi teklo dál. A myslím, že tableta fotka musí být ze Staten Islandu. Byli jsme tam kvůli tý stavební společnosti, pamatuješ?“

	Gibbons přikývl. „Pamatuju. Bylo to někdy v únoru nebo v březnu osmdesát tři.“

	Tozzi odložil fotografii a uchopil další. Byl na ní větší počet stojících mužů, většina z nich s cigaretou, někteří se rozhlíželi, jiní si prohlíželi sázkové tikety. V pozadí byla řada sázkových okének. Dva muži kolem třiceti let, stojící v davu, byli zakroužkovaní. Jeden z nich měl rolák a koženou bundu, druhý světlé sako bez kravaty. „Kozlowski a Driskoll. Jsem si jist, že tohle je z Aqueductu.“ Tozzi zaklepal na fotografii ukazovákem. „V té době byli nasazeni do akce, někde na Long Islandu měli skladiště. Hráli si na malý přechovávače kradeného zboží, kterým jde o větší kšeft. Pamatuju si to přesně, protože Kozlowski si nechal narůst kozí bradku a ptal se mě, jestli vypadá dost italsky.“

	„No a?“

	„Řekl jsem mu, že vypadá dobře, ale že ho prozradí ten jeho pivní dech.“ Tozzi se zasmál, ale Gibbons věděl, že to není upřímný smích.

	Gibbons se podíval na obličeje obou agentů. „Tihle chlapi byli nasazeni do akce a někdo věděl, co jsou zač.“ Potřásl hlavou. „To je zlý…“

	„Dál je to ještě horší.“ Tozzi vzal obálku a vytáhl ručně psaný seznam. Gibbons okamžitě poznal Tozziho uspěchané, zavalité písmo. „Tady jsou jména lidí, které jsem našel na fotkách. Dohromady třicet osm agentů. Jenomže kdo chybí?“

	Gibbons rychle seznam přehlédl, pak ještě jednou, jméno po jménu. Na co Tozzi narážel? Pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.

	„Jestli tyhle fotky jsou ze zimy a jara osmdesát čtyři, pak tu jsou tři velice důležitá opomenutí.“ Tři. Gibbons přestal dýchat. Jasně. Lando, Blaney a Novick. Kristepane…

	Poškrábal se vzadu na hlavě, podíval se na Tozziho a v břiše mu vřelo… Lando, Blaney a Novick – tři muži, kteří se vzájemně téměř neznali, ale jejichž jména budou navždy spojena, vyslovována jen tlumeným hlasem, tři jména, která stále ještě nutila federální agenty naprázdno polknout a myslet na své děti a manželky. Všichni znali jejich příběh, ale pro ty agenty, kteří v té době byli v aktivní službě, bude ta historie věčně živá jako připomínka toho, co všechno se může ve službě FBI přihodit.

	Začalo to jako příšerná záhada, zpočátku se to ani Úřadu netýkalo. Tři těla, nalezená ve vysoké trávě za střední školou ve Stamfordu v Connecticutu. Tři mužská těla bez hlavy. Bylo to koncem září tisíc devět set osmdesát čtyři.

	Pár dní na to, poslední sobotu v měsíci, jeden poštovní zaměstnanec přijel autem k poštovní schránce na poměrně frekventované ulici blízko Van Cortlandtova parku v Bronxu, aby vyzvedl první denní várku. Na zemi vedle schránky našel velkou krabici s pomačkanými rohy, jako by se ji někdo pokoušel vecpat dovnitř, ale nepodařilo se mu to. Zvedl ji a hned si řekl, že se tahle zatracená věc musí vrátit odesilateli. Byla těžká, odhadoval to na patnáct kilo, a byl si jist, že zaplacené poštovné nebude dostačovat. Na kapotě svého jeepu otočil krabici na druhou stranu a spatřil asi třicet dvaceticentových známek, přilepených v nepravidelných, překrývajících se řadách na pravé straně balíku. Zpáteční adresa tam nebyla. Pak si všiml adresy, pečlivě napsané tlustým fixem:

	ŘEDITELSTVÍ

	FEDERÁLNÍHO ÚŘADU PRO VYŠETŘOVÁNÍ

	WASHINGTON, DC 20535

	Pošťák postavil krabici jemně na zem, přešel na druhou stranu ulice a zamával na první policejní auto, které jelo kolem.

	Dvě hodiny nato přijelo nákladní auto ženijní čety newyorské policie a balík převzalo. Nákladní auta ženijní čety vypadají jako želatinová roláda z kroužkového brnění a jsou konstruována tak, aby přežila explozi během jízdy. Vzali balík na policejní střelnici v parku Pelhamk Bay na druhé straně Bronxu k prozkoumání a případnému zneškodnění. Jako součást běžné praxe jeden z mužů balík nejprve zrentgenoval, aby se vědělo, s čím mají co do činění. Z toho, co uviděl, mu vyschlo v ústech.

	To odpoledne byl balík převezen na městské soudní lékařství, kde ho za přítomnosti laboratorního technika FBI – jeho přítomnost byla nutná pro zachování možných průkazních faktorů, jako jsou otisky prstů, útržky látky, vlasy nebo sliny – otevřeli. Uvnitř našli to, co díky hlášení ženistů již věděli, že najdou. Tři lidské hlavy. Jenomže toto hlášení je nepřipravilo ani na hrozný zápach ani na pohled na skvrnité, zažloutlé obličeje, a už určitě ne na prázdné oční důlky. Tři hlavy, srovnané na tácu z nerezové oceli, šest příšerných zkrvavených děr, hledících do prázdna. Lando, Blaney a Novick. Gibbons si ze zprávy soudního lékaře pamatoval, že u každé z obětí byly známky krevní sraženiny v očních nervech, známky toho, že oči byly z hlav vydloubnuty ještě zaživa.

	Lando, Blaney a Novick. Než zemřeli, všichni pracovali osamoceně, tajně. Podařilo se jim proniknout do organizovaného zločinu v newyorských rodinách. Předstírali všeho schopné pobudy, jejichž jediným cílem je uchytit se v mafii. Plavali mezi žraloky. Lando měl kancelář v instalatérské firmě v Uniondalu, kde dohlížel na účty lichvářských operací Sabatiniho Mistretty na Long Islandu. Blaney dělal bookmakera pro poručíka rodiny Phillipa Giovinazziho a současně pracoval na mycí lince automobilů na Třiadvacáté ulici v Manhattanu. Novick jezdil s nákladním autem pro jednoho ze spolupracovníků Joea Luccarelliho a dvakrát týdně vozil pomeranče, grapefruity a kokain z Floridy na farmářský trh v Newarku. Plavali se žraloky a ti jim ukousli hlavu.

	Tozzi se díval z okna a vztekle drtil slova mezi zuby. „Pořád musím myslet na Ninu Landovou. A ty dvě holky. Ta starší už bude na střední škole. Byl to můj první parťák v FBI. Staral se o mě, bral mě k sobě domů a tak. Dokonce se jednou pokoušel dát mě dohromady se svou švagrovou. Byl to chlap, se kterým se dalo mluvit o všem možném. Dobrej chlap… Do té akce jsem původně měl být nasazen já…“

	Gibbons se díval na fotografie. „Landa, Blaneye a Novicka prozradil náš agent… to je dost vážné obvinění.“

	„Přemýšlel jsem o všech dalších možnostech.“ Tozzi vážně potřásl hlavou. „Musí v tom být zrádce. Jak jinak by taková blecha, jako je Clementi, mohla mít tyhle fotky? Musí to být tak.“

	Gibbonsovi bušilo ve spáncích. „Když mafiáni už tři roky vědí, kdo je kdo, proč se nás dávno nezbavili?“

	„Proč? Protože by to byla blbost, proto. Kdyby začali agenty odstřelovat, Úřad by je doplňoval novými lidmi, lidmi, které mafie nezná. Jenomže takhle, když vědí, kdo je federál, můžou si na nás dávat bacha, držet si nás od těla a pěkně vodit za nos. To je přece perfektní situace.“

	Už zase to ten Tozzi řekl. Když mluvil o Úřadu, říkal „my“. Gibbons si opřel lokty o kolena a díval se na špičky svých bot. „Perfektní situace,“ zamumlal. „Ale tolik jim to zase nepřineslo. Vargovo svědectví zmrzačilo newyorskou mafii. Luccarelli a Mistretta byli usvědčeni a odsouzeni, Giovinazzio je pod zámkem v nemocničním pokoji, hraje si na mrtvého a má proleženiny, zatímco advokáti prodlužujou jeho agónii. Všechny jejich špičky jsou v base a těch pár, co uniklo, se musí pořád schovávat. Tak sakra, k čemu jim to bylo dobrý? V čem je to tak perfektní?“

	„Přesně na to se ptám sám sebe, Gibe, a víš co?“

	„Co?“

	„Je to úplně fuk.“

	„Cože?“

	„Podstatný je fakt, že v Úřadu máme agenta, který zradil. A my ho teď musíme dostat.“

	„Co myslíš tím ‚my‘?“

	„Tohle nemůžeme předat Úřadu. Nevíš, komu tam můžeš věřit.“

	Gibbons zavrtěl hlavou. „Víš, že už začínáš blbnout?“

	Tozzimu se obličej zkřivil potlačovaným vztekem. Ruce se mu třásly. „Posloucháš ty mě vůbec? Ti grázlové si dovolujou na ulicích pořád víc. Prakticky každý týden je na veřejnosti nějaká přestřelka. Hodně nevinných lidí přijde k úrazu. Je to tam jako v Dodge City. Jak víme, že ten chlap neprodává svoje informace těm na volný noze? Lidem, jako byl Clementi? Tyhle blechy už nejsou tak úzkoprsý jako byly rodiny, ale taky v nich není ta jejich zdrženlivost.“

	Gibbons se znovu podíval na fotky. Tváře, které znal, muži, se kterými pracoval, muži, kteří na stolech v kanceláři měli zarámované fotografie svých nejbližších. „Takže co navrhuješ, Tozzi?“

	„Mám pár nápadů, ale potřebuj u prostor, ve kterým bych se mohl pohybovat.“

	„Jinak řečeno, nechceš mít Úřad za zadkem. Chceš, abych byl mezi tebou a FBI.“

	Tozzi kývl. „Taky musím mít přístup ke všem spisům v Úřadě.“

	Gibbons vzdychl. „Výborně. Zneužití tajných federálních spisů byl mělo dělat tak deset let navrch k našemu trestu, až nás lapnou.“

	„Nelapnou, pokud my budeme rychlejší.“ Tozzi se nervózně usmíval.

	Gibbons se ještě jednou podíval na fotografie na stole. „Jestli ti budu pomáhat – jestli – tak chci vědět o každém tvém kroku, rozumíš?“

	„Jsme parťáci, Gibe, vždycky jsme byli.“

	Gibbons se podíval za Tozziho na fotografii na stole. Malý chlapec na poníku. Věděl, že to není správné, že pomoc Tozzimu z něj dělá rovněž odpadlíka. Jako by mu na hrudníku ležel balvan. Ale věděl, že Tozzi má pravdu, že to jinak nejde.

	Nakonec Gibbons pomalu kývl a Tozzi mu vděčně položil ruku na rameno. Gibbons ho sjel pohledem. Neměl rád, když se ho někdo dotýkal.

	„Tak povídej, Sherlocku, jaký máš nápad?“

	„Oukej. Lando, Blaney a Novick pracovali pro různé rodiny, ale zjevně byli zabiti při stejné příležitosti. To je u mafie dost zvláštní. Zcela bezprecedentní spolupráce. Rodiny mohly od našich tajných dostat echo ve stejnou dobu, ale proč by se spojovaly i při vykonávání trestu?“

	„Dám se poddat. Proč?“

	„Já nevím,“ řekl Tozzi, „ale myslím, že by to mohl vědět někdo, kdo byl přímo napojen na Lucarelliho, Mistrettu a Giovinazza.“

	„Richie Varga?“

	„Přesně tak. Dokud je všechny neprásk, tak to byl jejich zlatej chlapec. Milovali ho. Mám dojem, že Varga by něco mohl vědět.“

	Gibbons se hlasitě rozesmál. „Chlapče, ty jsi fakt legrační. Už jsi někdy zkoušel vyšetřovat člověka, který je zahrnut do Programu na ochranu svědků? Musel bys napsat oficiální žádost na ministerstvo spravedlnosti a pak čekat, až…“

	„Ministerstvo spravedlnosti mi může vlézt na záda,“ řekl Tozzi a usmíval se. „Já mám vlastní zdroje.“

	Gibbons potřásl hlavou a lstivě se usmál. „O tom nepochybuju,“ řekl.

	OSM

	Joanne Collesanová-Vargová strčila Tozzimu jazyk do ucha. „Vstávejte, pane Thompsone,“ zavrněla. „Musím jít do práce.“

	Tozzi se pod dekou protáhl a pak se poškrábal na nose. Rádio s budíkem na její straně postele bylo naladěno na vážnou hudbu. Hrálo potichu – smyčcové kvarteto hrálo něco moderního a nemelodického – ale dost hlasitě, aby mu to bylo nepříjemné.

	„Vypni ten krám,“ zívl.

	„Neříkej, že jsi ten typ, co hned po ránu poslouchá rock.“ Vypadala trochu zklamaně.

	„Ne,“ lhal. Opravdu by teď radši poslouchal Springsteena nebo Dire Straits. To, a pak další kolo s Joanne.

	Otočil se k ní, přitáhl ji k sobě a políbil. Znovu ho překvapila chuť tabáku v jejích ústech. On sám nekouřil, ale ta chuť mu nevadila. Když se vezme, co k tomu patří, komu by to vadilo?

	Položil jí ruku na temeno a ucítil její husté tmavé vlasy. Uprostřed polibku se usmál. Byla to první skutečná Italka, se kterou se v životě vyspal.

	Pomalu se od něj odtáhla. „Musím do práce,“ zašeptala.

	„Jsi viceprezidentka společnosti. Nemůžou tě vyhodit, když nepřijdeš. Zavolej, že jsi nemocná a že musíš zůstat v posteli.“

	Zavrtěla hlavou a usmála se. Zbloudilá kadeř havraních vlasů se jí svůdně zakroutila nad okem a způsobila mu další erekci.

	„Je to lákavá nabídka, pane Thompsone, ale…“

	„Ale co? Nikdy ti to nikdo tak dobře neudělal. Jen si to přiznej.“

	Přejela mu pod dekou prstem po penisu. „Richie tedy určitě ne.“

	„Chudák,“ řekl Tozzi. „Mít tě za manželku a být mimo provoz. Hotová tragédie.“

	„Jemu to bohužel tak nepřipadalo.“

	„Ne?“

	„Naděje vždycky umírá poslední, i když u něj umřela už dávno. Zkoušeli jsme to, jemu se to obyčejně nepovedlo a pak mě zbil, protože měl vztek. Nestávalo se to tak často, ale někdy ano.“

	„Zranil tě?“

	„Jenom jednou.“

	Tozzi zavrtěl hlavou. Z těch houslí by se jeden zbláznil. „Nechápu, že to tvůj otec nechal jen tak. Byl bych se vsadil, že starej Jules udělá všechno, aby Richie proklínal chvíli, kdy vztáhl na jeho dceru ruku.“

	„Richie byl nedotknutelný, dědic říše. Jules Collesano prostě své dceři řekl, aby se vrátila domů a zkoušela to dál – neboj se, však ono se to všechno spraví. Můj otec by za toho grázla strčil ruku do ohně.“ Otočila se na záda a dívala se do stropu. „Richie byl jako pejsek, věrný a dychtivý kdykoliv přiskočit. Proto táta Richieho miloval, protože on ho nikdy nezklamal. Tedy do jisté doby. Ale předtím ho měl za svého báječného chlapce. To víš, znal Richieho ještě jako dítě.“

	„Aha.“

	Odhodila si kadeř z oka. Tozzi by byl raději, kdyby si ji tam nechala.

	„Richie je napůl Kubánec,“ řekla. „Tos nevěděl? Jeho otec pracoval v tátově kasinu v Havaně, dokud nepřišel Castro. Ještě za Batisty.“

	„Ne, to jsem nevěděl.“ Tozzi ji pozoroval, zatímco se dívala do stropu a vyprávěla.

	„Po revoluci utekla Richieho rodina z Kuby do Ameriky. Byli v zoufalé situaci, když Manny – Richieho otec – přišel za tátou. Manny byl podle mého otce vždycky správný chlap, proto ho nechal provozovat jeden ze svých barů v Caradenu. Žádný zvláštní luxus, ale můj tchán byl nesmírně poctěn tím, že může pracovat pro Julese Collesana. Znáš ty italský kecy „do smrti zůstanu vaším dlužníkem“ a tak dále. Mimochodem, Richie si změnil jméno, to jsi věděl? Původně se jmenoval Vargas, ale když Manny zemřel, vypustil to s aby to znělo víc italsky.“

	„Neříkej.“ Tozzi si přál, aby houslistům v rádiu popraskaly struny.

	„Zkrátka, Manny dostal Richieho do kšeftu a pak všude dělal divadlo kolem toho, jak Richie mého otce a jeho mafiánské kumpány respektuje. Táta mu to spolkl i s navijákem. Když Manny umřel, ujal se Richieho jako syna, kterého sám nikdy neměl. Po čase se rozumělo samo sebou, že my dva se vezmeme.“

	„Jak dlouho jsi byla vdaná?“ zeptal se Tozzi.

	„Už jsem ti říkala, že ve skutečnosti jsme manželé pořád. Možná, že teď bych se s ním mohla rozvést, ale protože se skrývá bůhví kde, ani mi to za tu námahu nestojí. Umíš si představit, co by to dalo za práci dostat k soudu člověka, zahrnutého do Programu na ochranu svědků obžaloby?“

	„Když jste byli ještě manželé – tedy spolu – napadlo tě někdy, že není upřímný, že se chystá tvého otce podrazit?“

	Najednou se na Tozziho rozzlobeně podívala a ruka jí opět sjela k jeho přirození. „Proč o něm pořád mluvíme? Přece jsem tu nezůstala kvůli tomu, abych se teď bavila o tom kreténovi.“

	Tozzi se usmál a opřel se o loket. Znovu ji políbil, a zatímco jí přejížděl jazykem po zubech, natáhl se a začal ladit rádio. Našel silnější stanici a David Bowie zazněl pokojem. Tozzi rychle ztlumil zvuk a začal si broukat spolu s ním. „Pojďme tančit, ba-da, ba-da, bum, bum, ba-da-bum, dum, dum. Pojďme tančit…“

	Vzal její zadeček do dlaní, obličej zabořil do jejích nádherných vlasů a kousl ji do ucha. Bowie se k tomu docela hodil.

	Cítil obě její ruce na svých varlatech. Pak napůl zasunula jeho ztopořený úd do sebe a prohnula se v zádech, aby mu byla blíž. Překvapilo ho, když zjistil, že už je hedvábně vlhká. Náhle v ní byl celý a ona si ho přitahovala blíž a blíž, tiskla ho a objímala svými stehny.

	„Klekni si,“ zašeptala.

	Když to udělal, obemkla mu záda rukama a vytáhla se výš, přirážela znovu a znovu s jemnou, pomalou rozvážností. Udržovala rytmus, pokaždé se zkroutila jiným směrem, aby změnila polohu a dohnala ho k šílenství.

	Pak ucítil, jak v něm všechno stoupá a pokoušel se to zastavit. Snažil se nedosáhnout vrcholu dřív než ona.

	„Nebraň se tomu,“ řekla a olízla mu rty. „Nech to tak.“

	Její boky narazily na jeho a on to už nedokázal zadržet. Bylo to jako překonání nejstrmějšího vrcholu horské dráhy, nápor v břišní dutině, když dosáhnete nejvyššího bodu a pak následuje strmý pád, který nelze kontrolovat, spěch za rozkoší. Přitom si v rozmazaném okamžiku extáze stačil ještě nejasně uvědomit, že něco takového dosud se žádnou ženou nezažil. Ani nic, co by se tomu jen podobalo.

	~

	Zatímco Tozzi byl v koupelně, zazvonil telefon. Joanne ho zvedla v kuchyni.

	„Haló?“

	„Co to tam vyvádíte?“

	Odmlčela se a napila se kávy z tmavomodrého hrnku. „Teď se sprchuje. Za půl hodiny ho vyhodím.“

	Slyšela ho dýchat na druhém konci drátu. Věděla, že je vzteklý.

	„Zdá se, že mě miluje,“ řekla a smála se do telefonu. „Rozdali jsme si to včera večer dvakrát a dneska ráno potřetí.“

	„Doufám, že má AIDS.“

	Zasmála se. Věděla, že se naštve, a moc ji to těšilo. Richie strašně žárlil.

	„Všechno je připraveno,“ řekl. „Ať ti to netrvá věčnost.“

	„Neboj se. Už jdeme.“

	Zavěsila, zvedla hrnek a zamířila zpátky k zrcadlu, aby se dolíčila.

	~

	Bylo chvíli po desáté a stáli na parkovišti za jejím domem. Chovali se jako dva puberťáci, on seděl na kapotě bratrancova Nissanu 300ZX, ona ho ve svém tmavomodrém kostýmu objímala kolem krku. Křenili se jeden na druhého.

	Tohleto snad ani není možné, pomyslel si.

	„Myslím, že bych už měla jít,“ řekla s hrdelním smíchem a olízla mu rty.

	„To říkáš už od sedmi ráno.“

	„Jo, já vím.“

	Tozzi se podíval nahoru na postaršího pána, který se na ně díval z balkónu. Měl takový ten naštvaný pohled člověka, který zaplatil dvě stě tisíc za dva plus jedna a za ty peníze teď nepotřeboval, aby mu dva blbečci předváděli na parkovišti to, co on už v životě mít nebude, pokud to vůbec kdy měl. Tozzi se ale trochu bál, aby ten chlápek nezavolal policii. Vůbec by se mu nehodilo poutat teď na sebe pozornost.

	„Tak dobře,“ řekl, „asi máš pravdu. Měli bychom to rozpustit dřív, než tvůj soused támhle nahoře dostane infarkt.“

	Nenamáhala se tam podívat, jenom se přisála na Tozziho rty a její jazyk se míhal jako šílený. Bratrancovy tlumiče pod tíhou toho neuvěřitelného polibku zaskřípaly. Tozzi si najednou vzpomněl, jak se o líbání bavili na střední škole.

	Když se konečně pustili, láskyplně ho pohladila po tváři, ještě jednou ho letmo políbila a řekla „Musím jít.“ Otočila se a šla pryč.

	„Počkej,“ zavolal za ní. „Joanne, mohli bychom se – uvidím tě ještě?“

	Otočila se a ostýchavě se usmála, její podpatky odměřovaly čas. „Záleží na tobě, Fantome. Však víte, kde mě najdete, pane Thompsone.“ Vyhrabala klíče z kabelky a odemkla dveře kaštanově hnědého saaba 900 turbo. Vypadal nově. Motor pěkně tiše předl, když se rozjela, pak mu zamávala do zpětného zrcátka a odjela do práce.

	Zamával v odpověď a zvedl se z kapoty bratrancova stříbrného nissanu. Kdyby Bobby věděl, že si půjčil jeho milované auto, asi by se zbláznil, pomyslel si Tozzi. Ale jestli nezkontroluje stav na tachometru, tak na to nepřijde.

	Tozzi si představil tlustého Bobbyho, jak se vrací z pravidelné služební cesty do Kalifornie, odemyká garáž, startuje auťák a zatímco se motor zahřívá, jemu sklouzne pohled na tachometr a pokouší se o něj infarkt, jak nedovede pochopit, že se někdo mohl dostat do jeho garáže, odjet s autem, najet na něm přes tisíc pět set kilometrů a zase ho tam vrátit, jako by se nechumelilo.

	Tozzi sáhl do kapsy pro univerzální klíč, který si „vypůjčil“ v FBI a odemkl dveře auta. Už byl horký den a tak si sundal bundu a natáhl se dovnitř, aby ji hodil na zadní sedadlo. Vtom ucítil, že něco není v pořádku. Auto bylo cítit stejně, jako šaty kuřáka doutníků. Bobby byl silný kuřák, ale doutníky nekouřil, ne tyhle malé křivé italské, kterými bylo auto nasáklé. Tozzi se podíval přes přední sklo nahoru. Ten dědek se na něj ještě pořád díval z balkónu.

	Pomalu vycouval z auta a přikrčil se, aby se podíval pod palubní desku. Ohnul se víc a nakoukl pod sedadlo. Všiml si uzlu žlutého drátu, který tam neměl co dělat.

	Tozzi si stoupl, poodešel od auta a posoudil svoje možnosti.

	Když zavolá policajty, přijde o auto. A co je ještě horší, podle čísla zjistí, že patří jeho bratranci a Úřad si automaticky domyslí, že ho vzal on. Prověří si, kdo bydlí v tomhle domě a hned si ho spojí s Joanne Vargovou. To ne.

	Ale nechat auto tady jen tak, taky nešlo. Za pár dní zavolá správce domu odtahovou službu, nějaký dobrák si sedne za volant a nechá se vyhodit do vzduchu. Ne, nechat ho tu nemůže.

	Do prdele. Bylo tu jen jedno řešení, což vlastně vůbec řešení nebylo.

	Tozzi udělal ještě pár kroků do křoví na konci parkoviště, kde se v prachu válela půlka tvárnice. Zvedl ji a potěžkal v ruce. Pak si vzpomněl na chlápka, který se na něj pořád díval.

	„Co čumíš, dědku jeden volezlej? Zalez!“ zavolal na něj Tozzi. Viděl, jak se dědek rozčílil. „Řek jsem, abys zalez’ a staral se sám o sebe!“ Dědek něco zaprskal, ale Tozzi mu nerozuměl.

	„Blbec jeden paličatá,“ zamumlal Tozzi a ukázal na chlapa natažený prostředník. To ho tak rozzuřilo, že šel s hlasitým křikem volat policii.

	„Jo, to udělej,“ zabručel Tozzi a rozhoupal paži s tvárnicí. Zamířil na auto a hodil ji dovnitř jako podkovu.

	Poškrábala hranu dveří, narazila na volant a dopadla na sedadlo řidiče, kde stlačila skrytou desku s pérem. Dráty se spojily a nálož vybuchla. Tozzi byl už dávno obličejem na asfaltu a rukama si kryl hlavu. Exploze mu málem roztrhla bubínky. Když zvedl hlavu, vnitřek Bobbyho nissanu byl jedna veliká výheň, plameny šlehaly z oken a olizovaly to, co zbylo ze střechy.

	A sakra. Bobby bude pěkně nasranej.

	Tozzi si stoupl, oprášil se a rychle odcházel pryč. Jdi, neutíkej, jenom vypadni, pronto.

	Ohlédl se přes rameno a chvíli se na hořící vrak díval. No, proto přece pánbůh stvořil pojištění, Bobby.

	~

	Gibbons se zrovna zakousl do sušenky, když zazvonil telefon. Přivřel si prst na stránce, kterou měl rozečtenou, a zamyšleně kousal. Kniha byla vědeckým pojednáním o vlivu germánských barbarů na římské dobyvatele, o tom, jak jejich cizí kultura pronikla do římské říše a přežila bez ohledu na to, že se ji snažili potlačit. Gibbons v tom viděl paralelu se současností. Telefon pořád zvonil. Gibbons se posadil na pohovce a natáhl se pro sluchátko, přičemž upustil knihu a ztratil stránku, na které četl.

	„Haló,“ řekl s plnými ústy.

	„To jsem já.“

	Gibbons poznal Tozziho hlas, i když zněl jako by byl pod vodou. V pozadí byl slyšet dopravní hluk.

	„Někdo se mě ráno pokusil zabít.“

	Gibbons si vzal další sušenku. „Neříkej.“

	„Měl jsem bombu pod sedadlem.“

	„Stalo se ti něco?“

	„Ne, ale mohly by z toho být problémy.“

	Gibbons se odmlčel a polkl. „Jaké problémy?“

	„To auto si snadno dají do spojitostí se mnou. Patří mému bratranci, který je na pár týdnů služebně v San Diegu. A jestli je napadne dát si moje jméno dohromady s místem, kde ten auťák stál, mohlo by nám to dost věcí pokazit. Ty asi nemáš napíchnutej telefon, co?“

	„Doufám, že ne.“

	„Tak poslouchej. Ten můj bratranec se jmenuje Benedetto a ne Tozzi, takže ta souvislost se mnou nevyjde hned najevo. Navíc se to stalo v Jersey v Morristownu, takže jestli se do toho zamíchá Úřad, bude to newarská pobočka a ne naše.“

	Naše: Gibbons si toho hned všiml. „Už zase blbneš,“ řekl. „I kdyby se o tom dozvěděla manhattanská kancelář, jak by je to mohlo dovést k tobě?“

	„Toho se nebojím, ale ten auťák stál před domem Joanny Vargové. Jestli si budou ověřovat, kdo všechno tam bydlí, zjistí, že je tam bývalá paní Vargová. A to bych nechtěl.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Já taky ne. Zatím.“

	„Myslíš, že to zorganizovala ona?“

	„Já nevím. Myslím, že ne. Seděli jsme spolu na kapotě toho auta aspoň dvacet minut, půl hodiny.“

	„Co jste tam dělali?“

	„To nechám na tvý fantazii.“

	Gibbons si vzal další sušenku a držel ji před ústy. „Ty se nikdy nezměníš, co? Nevěř jí.“

	„Kdyby mě chtěla shodit, tak by se tak nepoflakovala kolem.“

	„Nevěř jí,“ opakoval Gibbons. „Pamatuj na to, kdo je a odkud pochází.“

	„Já vím, já vím. Vypadá poctivě, ale kdo ví. Potřebuju si ji ještě trochu prověřit. Mám tušení, že mě může dovést k Vargovi.“

	Gibbons poslouchal, jak se Tozzi snaží mluvit úředně. Zatraceně dobře věděl, že Tozzi s tou ženskou spí a že se mu to moc líbí. Byl do ní udělanej, blbec.

	„Poslouchej,“ řekl Tozzi. „Pokoušel jsem se udělat si v tom trochu pořádek. Nelíbí se mi pořadí jednotlivých událostí. Nejdřív Varga zradí svého tchána a dává informace Mistrettovi, Giovinazzovi a Luccarellimu, čímž jim vlastně pustil herny v Atlantic City. Pak Lando, Novick a Blaney. Potom se Varga obrátí proti svým třem kmotrům a práskne je před velkou porotou. Organizovanému zločinu se tím údajně zasadila smrtící rána, jenomže za chvíli je to horší než předtím. Teď chci vědět, kdo financuje ty volný nohy? Malí překupníci obchodujou ve velkým – kde na to vzali? Na to, aby měli dost peněz, zase dost dlouho nepracujou. Lidi jako Vinnie Clams. Jak se mohl vzmoct za tak krátkou dobu? No?“

	„Dám se poddat. Jak?“

	„Myslím, že je tu nový boss, někdo, koho neznáme, někdo, kdo chytře tahá nitky v zákulisí. Možná, že to všechno, co se teď děje, není náhoda, a možná, že ti všichni nepracujou na volný noze. Možná, že je tu nová rodina, velice mocná, která teď, když zmizeli Mistretta, Giovinazzo a Luccarelli, má v New Yorku monopol.“

	„Zajímavá teorie. Myslíš, že se ti podaří ji prodat?“

	„Těžko říct, na to je moc brzy. Teď je nejdůležitější najít to shnilý jabko v Úřadu. Mám tušení, že až ho najdeme, začne to všechno do sebe zapadat. Včetně toho, kdo zabil Novicka, Landa a Blaneye.“

	„Co tedy chceš, abych udělal?“ Gibbons vzal tupou tužku a hledal nějaký papír na psaní. Probral celý stoh knih, které už léta čekají, až je přečte. Žádný papír nenašel. Čert to vem, bude si to pamatovat. Stejně v poslední době na nic jiného nemyslí.

	„Prober Vargu,“ řekl Tozzi. „Podívej se, s kým byl ve styku, když se dostal do Programu. Rozumíš, federály, prokurátory, policajty, všechny. Hledej něco, co nehraje. Taky se podívej, kdo z agentů byl nasazen do rodin v posledních pěti, šesti letech. Možná, že naše shnilý jabko přešlo na druhou stranu, když makalo pro mafii.“

	„Jasně,“ řekl Gibbons.

	„Zavolám ti…“

	„Počkej, chci vědět jednu věc.“

	„Jakou?“

	Gibbons se usmál do telefonu a řekl, „Byla dobrá?“

	„Co myslíš?“ řekl Tozzi před tím, než zavěsil.

	Pípání v telefonu píchalo Gibbonse do ucha, ale on to ignoroval. Prohlédl si sušenku, kterou pořád držel před ústy, a pak ji najednou celou snědl.

	DEVĚT

	Druhý den měl Gibbons štěstí. Byl pátek a Ivers nebyl v práci. Newyorský náčelník měl otravný zvyk objevovat se přesně v okamžiku, kdy Gibbons seděl u počítače a pročítal materiály. Sice Gibbonsovi umožnil volný přístup k počítači, nicméně neřekl, že se o průběh vyšetřování nebude starat. Ivers chtěl Tozziho chytit a Gibbonse už nebavilo dávat mu samé vyhýbavé odpovědi, znovu a znovu přeříkávat, na čem právě pracuje, vymýšlet si, proč dělá to a ne tamto a tak dále. Dnes, zaplaťpánbůh, mohl pracovat v klidu, proto se chystal využít situace a konečně k něčemu dospět.

	Kolem jedné hodiny ho už bolely oči. Jeho stůl v archivu se prohýbal pod přepisy Vargova svědectví před velkou federální porotou a zelená obrazovka počítače na něj neodbytně vykukovala ze změti papírů. Hlava se mu už chystala rozskočit, ale teď přestat nemohl. Začal se na to dívat podobně jako Tozzi. Varga měl přímé spojení na tři bossy newyorských rodin, což byla zcela unikátní situace pro kohokoliv. Tito tři mafiánští šéfové museli dát souhlas k zabití Landa, Blaneye a Novicka, tudíž, jestli o jejich rozhodnutí někdo věděl, byl to právě Varga. A jestli Varga věděl o těchto chystaných vraždách, je velice pravděpodobné, že také věděl, kdo tyto tři agenty provalil.

	Gibbons sestavil seznam agentů newyorské pobočky, kteří byli v těchto rodinách v posledních deseti letech nasazeni. Kromě Landa, Blaneye a Novicka to bylo šestnáct agentů – čtyři v rodině Mistrettově, pět v Giovinnazově a sedm u Luccarelliho. Gibbons si ta jména pročítal. Některá dobře znal, mladší agenty neznal vůbec. Ale to nic neznamenalo. Ta krysa klidně mohla být váš nejlepší přítel, ten nejnenápadnější člověk na světě, kterého by nikdy nikdo nepodezíral. Mohl to být kterýkoliv z těchto lidí. Gibbons se rozpačitě díval na žlutý list papíru, na který si jména agentů i s jejich italskými krycími jmény v závorce napsal.

	Ještě před tím, než se pustil do čtení té hory Vargových svědeckých výpovědí, se Gibbons rozhodl, že si přečte Vargův záznam FBI. Richie se narodil v Havaně na Kubě, třetího září devatenáct set čtyřicet devět. Rychle si spočítal, že za čtrnáct dnů bude Vargovi sedmatřicet. Jeho otec dělal poskoka americkým mafiánům, kontrolujícím havanská kasina. Emanuel „Manny“ Vargas, Richieho otec, gangstery zbožňoval, protože byli machos a byli to Američani. Když Batista z Kuby v roce devatenáct set padesát devět uprchl a Castrova revoluce vyhnala mafii z ostrova, přestěhoval se Vargas i s manželkou a se synem do Filadelfie, kde našel u mafie práci: po zavírací hodině řídil v Camdenu, v New Jersey za řekou sázkařský klub ve sklepě baru, zvaného Peppermint Lounge. Jako většina Kubánců, kteří ze země utekli, se z Mannyho Vargase stal v nové vlasti supervlastenec. Při každé příležitosti opěvoval Spojené Státy, velikého nepřítele světového komunismu a byl nesmírně pyšný na to, že jeho jediný syn se jmenuje stejně jako známý antikomunistický politik, tehdy viceprezident Nixon.

	Ve filadelfské organizaci podléhal Richieho otec přímo Julesu Collesanovi, loajálnímu pracovníku mafie, který byl všeobecně znám jako „Dobrý Joe“ a jako člověk s měkkou náturou. Manny svého syna nejspíše přiměl, aby Collesanovi podlézal. Ten si chlapce oblíbil už proto, že přes veškerou snahu jeho ženy porodit syna měl tři dcery. (Paní Collesanová prodělala dva potraty: v roce devatenáct set padesát pět a pak znovu v roce padesát šest.) Richie vyrostl v prostředí kasin, barů a heren, nicméně to byl tichý a snaživý mládenec. Maturoval na přípravce Sv. Josefa ve Filadelfii, pokračoval na Holy Cross ve Worcesteru v Massachusetts, až dosáhl bakalářského titulu v Temple. Collesanovi se líbilo, že Richie je vzdělaný. Když dostudoval Holy Cross, věnoval mu nové auto. Po celá léta Jules s Mannym žertovali o tom, že dají Richieho dohromady s Collesanovou nejmladší dcerou Joannou. V létě sedmdesát dva, po absolvování prvního ročníku na univerzitě, si Joanne Collesanová vzala Richieho, který si v té době už změnil jméno z Vargase na Vargu.

	Ve spisu byl novinový výstřižek z jejich svatby. Gibbons si pečlivě prohlédl svatební fotografii. Drobné nevěstě se v záplavě dlouhých rovných vlasů ztrácel malý obličejíček, patka zakrývala jedno obočí. Křehká květinka. Ženich byl milý mladík s ospalýma očima, dlouhými kotletami a zapatovským knírem, zasazeným nad zubatý italský úsměv. Nevypadal nejhůř, pokud máte rádi tenhle typ. Gibbons si všiml, že jejich účesy jsou à la hippies, a měl škodolibou radost, že dokonce ani mafie nebyla ušetřena radostí šedesátých let. Gibbons se otočil zpět k obrazovce a začal pátrat po zradě v Atlantic City. Na začátku sedmdesátých let bylo Atlantic City klidným městem. V tomto tiše chátrajícím městě se toho tehdy moc nedělo. Jules Collesano stárl a přílišnou aktivitou již nehýřil, proto ho filadelfská mafie poslala do Atlantic City, aby tam dozíral na všechny její obchody. Jules byl šťastný, že je u moře a vzal Richieho a Joannu s sebou. Svého zetě pak pověřil dohledem nad účetními knihami. Postupně předal Richiemu veškerou odpovědnost za každodenní operace v oblasti narkotik, prostituce, sázek, lichvářských půjček, ochrany drobných podnikatelů, zásobování potravinami, čistíren, popelářů, prostě všeho. Jules věděl, že Richie je hodný chlapec, schopný, a kdyby nic jiného, naprosto spolehlivý. Byl rád, jak se mu to s Richiem takhle povedlo. Byl stále šéfem a přitom si v klidu mohl užívat své poloviční penze.

	Ale to všechno bylo ještě před tím, než se sázení v Atlantic City zlegalizovalo. Pak se situace přiostřila.

	Atlantic City vždycky spadalo do sféry vlivu filadelfské mafie, a když se tu hazard zlegalizoval, ucítila tato mafie vůni zlata. Rostlo tu východní Las Vegas. Jenomže ostatní capi v celých Státech, především newyorští bossové Sabatini Mistretta, Joe Luccarelli a Phillip Giovinazzo byli jiného mínění. Měli za to, že by bylo jen spravedlivé, aby Atlantic City bylo otevřeným městem, podobně jako Las Vegas. Aby se tu zkrátka mohl přiživit každý. Filadelfie to ovšem tak neviděla a stručně jim sdělila, aby táhli ke všem čertům. Jules Collesano svého šéfa ujistil, že je připraven za své území bojovat. Posílil se čerstvou várkou ostrých hochů a dal všem jasně na vědomí, že si to s každým, kdo přijede z New Yorku nebo odkudkoliv a bude se chtít v jeho městě usídlit, rychle vyřídí.

	Gibbons si protřel unavené oči a představil si Collesana jako tvrdohlavého centuriona, bývalého pěšáka, který povýšil víc, než na co stačil. Byl připraven své hradby chránit až do posledního muže, ale na pátou kolonu nikdy nepomyslel. Jaká to pro něj musela být rána, když zjistil, že jeho milovaný Richie Varga po celou tu dobu spolupracoval s newyorskými rodinami a pravidelně jim dodával informace o všech jeho operacích. Nakonec tedy mohly tyto rodiny obsadit Atlantic City stejně komplexně jako epidemie moru.

	Richie Varga možná vypadal jako frajírek, ale k tomu, co dělal, musel mít nervy z ocele. Více než tři roky pracoval pro Collesana a přitom sháněl informace pro Mistrettu, Luccarelliho a Giovinazza. Nakonec, když už New York držel Atlantic City pevně v rukou, Richie přiznal barvu, a tak naplival svému tchánovi do obličeje.

	Ve spise nebylo o Vargově ženě nic, kromě toho, že jejich manželství nebylo nikdy rájem. Gibbons prostě usoudil, že když Richie svého tchána zradil, byl to i konec jeho manželství.

	Gibbons stále projížděl jednotlivé stránky spisu v počítači. Kristepane, to byl dlouhý spis. Na chvíli přestal a vyhlédl z kouřových skel okna na zářivě oranžový západ slunce, odrážejícího se od skleněného povrchu mrakodrapu Světového obchodního centra. Zdálo se, že venku je parné horko, což byl ostrý kontrast s chladnou, tmavou místností archívu.

	Podíval se na archiváře Hayese, který seděl zahloubán do záplavy knih. Gibbons si ho přeměřil chladným pohledem. Jak se, k sakru, může chlápek, který vypadá jako fotbalový obránce a nedá dohromady jednu kloudnou větu, stát archivářem FBI? Gibbons si protáhl záda, v kloubech mu zapraskalo a on se otočil zpět k počítači.

	Přeskočil Richieho vztah k newyorským bossům, jak se mu podařilo přimět je ke spolupráci, aby jim Atlantic City mohl spadnout do klína. Mistretta, Luccarelli a Giovinazzo to hovado milovali. Dali mu všechno, na co si jen ukázal. Dokonce se vzájemně trumfovali, kdo dá Richiemu dražší dárek. Pro Richieho nic nebylo dost dobré. Idioti. Když to udělal Collesanovi, proč by to nemohl udělat jim?

	Podivný byl ovšem jeho náhlý obrat o sto osmdesát stupňů, který přišel jako blesk z čistého nebe. Jeden den je Richie jejich princátkem a druhý den už všechno, co ví, práskne prokurátorovi. Velice podivné. Všechno naznačovalo tomu, že jeho obrat neměl žádný motiv. Varga si klidně hověl pod ochranou největších mafiánů v zemi. Proč to nakonec všechno vzdal? Co se stalo? Dostal najednou strach? Z čeho? Možná, že se dal na nějaké náboženství, kdo ví?

	Gibbons si otřel ústa a podíval se na dva tlusté svazky, ležící na stole před ním. Vargovo svědectví před velkou porotou. Dnes už ne. Rozhodl se, že si ho vezme domů a pročte ho přes víkend.

	Zakroužil hlavou a poslouchal, jak mu praskají obratle, pak zmáčkl klávesu, posunující stránky po obrazovce. Nahodile se u některých zastavoval a pak postupně prošel celým spisem. Část, věnovanou Richieho svědectví a následným rozsudkům hned přeskočil – to všechno znal. Tucty mafiánů šly do vězení, včetně Mistretty a Luccarelliho. Giovinazzův proces byl odročen vzhledem k infarktu obžalovaného – dostal ho po zprávě o Richieho zradě. Spis končil strohým odstavcem, následujícím po seznamu Richieho obětí:

	Richie Varga je v současné době zahrnut do Programu na ochranu svědků obžaloby ministerstva spravedlnosti. Jeho totožnost byla v zájmu jeho bezpečnosti změněna. Žádost o výslech Vargy, týkající se probíhajícího vyšetřování, musí být podána písemně a potvrzena náčelníkem kanceláře. Případné dotazy adresujte zástupci generálního prokurátora, pověřeného správou Programu na ochranu svědků.

	Neprůstřelný jako betonová zeď, pomyslel si Gibbons. Ale v okamžiku, kdy se domníval, že už přečetl všechno, znepokojily ho dodatečné informace. Většinou to byly na sebe nenavazující poznámky, týkající se Vargovy osoby. Jedna z nich upoutala Gibbonsovu pozornost: „V roce tisíc devět set sedmdesát devět byla u Vargy zjištěna rakovina varlete. Chirurgické vyjmutí zasaženého varlete. Nemocnice St. Jude, Upper Darby, Pensylvánie, březen devatenáct set osmdesát. Osmnáctiměsíční radiační a chemická terapie.“

	Gibbons vypnul počítač, opřel se do židle a díval se na temnou obrazovku. Rakovina koulí. „Chirurgické vyjmutí.“ Zamračil se, poškrábal se v rozkroku.

	Rychle ruku stáhl, když uslyšel, že se dveře do archivu otevřely. Zářivkové světlo se otevřenými dveřmi vlilo do místnosti, když někdo vešel. Někdo, koho Gibbons neznal. Jeden z těch mladších, řekl si.

	„Ahoj… Berte!“ řekl ten muž, který šel s nataženou rukou ke Gibbonsovi. „Bill Kinney.“

	Gibbons ho odhadl na první pohled: jednou by rád byl náčelníkem. Vysoký, elegantní, se širokým úsměvem, kolem očí vrásky, atletická postava. Trochu Gibbonsovi připomínal toho idiotského zpěváka od Rockies, jak se jenom jmenuje, Johna Denvera, ale tenhle nebyl tak chudokrevný. Na sobě měl elegantní modrý oblek se žlutou lněnou kravatou. Gibbons mu potřásl rukou – měl pevný stisk, na prsteníku těžký univerzitní prsten s velkým granátem. Velice přirozeně si strčil druhou ruku do kapsy a Gibbons si všiml zlatého řetězu, který vycházel z kapsy k pásku u kalhot. To na klíče nevypadá. Když se člověk na něj podívá, spíš by hádal na cibule po dědečkovi. Určitě je to příští náčelník, pomyslel si Gibbons.

	„Slyšel jsem, žes mě hledal,“ řekl Kinney. „Byl jsem pár dní mimo město.“

	„Jo, Ivers mi to říkal. Chtěl jsem se tě zeptat na ten byt Vinnieho Clementiho,“ řekl Gibbons.

	„Četl jsi moje hlášení?“

	Gibbons přikývl. „Chtěl jsem jen vědět, jaký to tam na tebe udělalo dojem. Jestli vůbec… rozumíš, co tím myslím?“

	„Mno…“ Kinney uchopil židli, otočil ji k sobě a rozkročmo se na ni posadil. Lokty si položil na opěradlo. Dokonce i při tomhle vypadal spořádaně. „Řekl bych, že v tom hlášení všechno najdeš. Mně ten byt nijak nezvykle nepřipadal. Moderní, přeplácaný jak by se celkem dalo čekat, ale žádné laciné serepetičky. Vypadalo to, jako by si to koupil v jeden den všechno najednou. Žádná velká péče, žádné detaily, blbinky, jaké se v bytě nahromadí, když tam člověk nějakou dobu bydlí.“

	Gibbons si vzpomněl na ty stohy knih, které se mu hromadily v obýváku a které se už léta chystá přečíst. Přesně věděl, o čem Kinney mluví.

	„V kredenci šest uncí koky v krabici od kukuřičných vloček, taky nějaký crack. Na takového překupníka nic moc. Za ledničkou igelitový pytlík s prachama, přes dva tisíce dolarů. Zase nic zvláštního. V ledničce taky nic. Nějaké bílé víno, pár piv, kečup, žádné skutečné jídlo, Clementi asi moc rád nevařil.“

	Kinney se zasmál a pokrčil rameny. Gibbons nechápal, co ho tak pobavilo.

	„Kromě toho,“ pokračoval Kinney, „tam nebylo vůbec nic zajímavého. Perfektní stereo a video vybavení, televize promítaná na plátno, samé nejlepší zboží. Co mě ale překvapilo, bylo, že jsem našel jen tři desky, pár kazet a jednu prázdnou videokazetu.“

	Gibbons zamyšleně přikývl a představoval si, jak ten byt asi vypadal. Litoval, že si ho nemohl prohlédnout dřív, než tam přišel nový nájemník. Teď už bylo pozdě.

	„Ty jsi na něm dělal s Tozzim, co?“

	„Ano. Sledovali jsme ho asi měsíc. Byla to prohnaná mrcha, všechny obchody vyřizoval telefonem a znělo to, jako by si objednával pizzu přes ulici. Ten chlap u sebe nikdy neměl víc, než běžné uliční balení.“

	„Takže co jste s ním udělali?“

	„Ivers nás z toho odvolal. Říkal, že když se nám nepodaří načapat ho s velkým množstvím drogy, je to ztráta času a za pár dnů bude zase venku. Ivers se rád přehrabuje v hlášeních plných drog, prachů, zbraní… vždyť ho znáš.“

	Kinney přikývl. „Ano, už jsem to taky slyšel.“

	Zmlkli. Gibbons přemýšlel o Clementiho bytě, o tygříku Tonym na krabici od kukuřičných vloček, o velké televizi a videu. Doufal, že ho něco napadne, ale nenapadlo ho nic.

	„Tak jo,“ Kinney sáhl po řetězu u kapsy. Vytáhl zlaté hodinky, šestihranné cibule s velkými římskými číslicemi na ciferníku. Byl to velice neobvyklý předmět, asi tak dědictví, které by nevrlý bostonský bankéř mohl odkázat svému synovi. Gibbons nic podobného v životě neviděl. „Musím jít,“ řekl Kinney. Stoupl si a zase natáhl ruku. „Jsem rád, že jsem tě poznal, Berte.“

	Gibbons mu rukou potřásl. „Já tebe taky, Bille.“

	„Mimochodem, jak ti to jde?“

	„Co?“

	Kinney ukázal hlavou na papíry na stole. „Ten tvůj případ. Pokročil jsi nějak v hledání Tozziho?“

	Gibbons se zachmuřil a zavrtěl hlavou. „Zatím nic určitého nemám.“

	„Kdybys měl pocit, že ti můžu pomoct, dej mi vědět.“

	Kinney šel ke dveřím. „Ahoj, Berte.“

	„Ahoj. Měj se.“

	Gibbons nevěřil svým uším. Po celou dlouhou kariéru agenta FBI se mu ještě nestalo, aby mu jiný agent nabídl pomoc na případu. I kdyby to Kinney nemyslel vážně, stejně to bylo neuvěřitelné. Možná, že ten chlápek nebude tak špatný, i když chce být náčelníkem.

	
DESET

	„To jsou báječná jména!“ řekla, když listovala stránkami spisu. „Pat ‚Irčan‘ Facciano, Louie ‚Blecha‘ Musso!“

	Zasmála se, ale ten smích jí nešel od srdce. Gibbons věděl, že se bojí o Tozziho. Pozoroval její obličej a oči mu sklouzly na její hrdlo. Měla pod bradou stejně pevnou kůži jako stárnoucí filmové hvězdy po několika plastických operacích, které chtějí vypadat na pětadvacet, s tím rozdílem, že jejich krk vypovídá pravdu. Jeho pohled sklouzl ještě níž a Gibbons sledoval téměř odhalené ňadro, vykukující z jejího kimona. Na sedmačtyřicet let měla Lorraine pořád pěkné poprsí.

	Gibbons se pohodlně opřel do její skřípavé pracovní židle a díval se, jak listuje výpovědí Richieho Vargy, zatímco výraz jejího obličeje kolísal mezi vážností a tím falešným veselím. Byla jako vymalovaná na obrázku. Lorraine Bernsteinová, profesorka středověké historie na Princetonské univerzitě, naklánějící se ve své pracovně, obložené tlustými svazky knih, nad rozhozenými papíry. Jedna noha přehozená přes velbloudí sedlo – suvenýr z cesty po Maroku – báječná ňadra deroucí se z otevřeného hedvábného kimona, nádherný klín ukrytý v růžových stínech látky, pomalované barevnými fuchsiemi, husté, tmavé, stříbrem protkané vlasy, zastrčené za obě uši. Pohled na ni ho náhle rozesmutnil a donutil k zamyšlení, proč se oni dva, k sakru, vlastně nikdy nevzali.

	Samozřejmě, že odpověď znal. Nebo alespoň vzájemnou výmluvu, kterou měli jeden pro druhého. Oběti dvou nepodařených manželství nemají na šťastný svazek naději. Dodala té větě chaucerovský nádech, a ta se za ty roky stala mottem jejich vztahu.

	Mezi nimi bylo něco, co Gibbons nazýval „pevným intelektuálním přátelstvím, spojeným se sexem“. Líbila se jim protichůdnost vzájemných postojů a postavení: stoický Říman versus rozmarná odbornice na středověk, tvrdohlavý agent FBI versus impulsivní liberálka, troll pod mostem versus housenka s vodní dýmkou, ušmudlaný malý byt ve Weehawkenu versus komfortní sídlo v Hopewell Valley. Ale Gibbons už nechtěl dál srovnávat. Necítil se při tom nejlíp. Kdysi se mu všechny ty odlišnosti mezi nimi dvěma líbily, snad proto, že je držely pohromadě a současně jim nedovolovaly příliš se přiblížit jeden druhému.

	Usrkl z hrnku kávu, kterou mu přinesla. Neměla tu obvyklou příchuť leštěnky na chrom, jako káva, kterou si dělal doma, a dokonce i to ho roztesknilo. Proč se, k sakru, nedali dohromady?

	Smíchy si odfrkla. „Charlie ‚Vejfuk‘ Riccodelli? Kam na ty přezdívky chodí?“

	Gibbons pokrčil rameny. „Víš, proč je používají?“

	Zavrtěla hlavou a napila se ze svého hrníčku.

	„Kvůli odposlechu. Mafiáni téměř nemluví jinak než v kódu. Začali všechny ty přezdívky používat, aby se pak za ně mohli schovat u soudu. Když ses je snažila navézt do něčeho, cos znala z odposlechu telefonu, řekli, že byla řeč o výfuku, a ne o vrahovi.“

	„To je zajímavé,“ řekla.

	„Hodně lidí dostane přezdívku teprve až si vyslouží ‚ostruhy‘.“

	„Co to znamená?“

	„Ostruhy dostaneš, když jsi oficiálně přijatá do mafie. Je to něco jako pasování na rytíře.“ Pokusil se o úsměv.

	„Aha, chápu.“ Otočila stránku a podívala se na ni. „Tady je jedna přezdívka, která se mi líbí. Nicky ‚Dvě kvarty‘ Salerno.“ Znovu se nuceně zasmála. Gibbonsovi bylo do pláče.

	„Opravdu si myslíš, že tohle ti pomůže Mika najít?“

	„Už jsem ho našel,“ řekl.

	Chvíli se na něj dívala a v jejích očích se objevil hněv i zklamání. „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Myslel jsem, že pro tebe bude lepší, když nebudeš nic vědět. Oficiálně, myslím.“

	„Kde je? Co dělá?“

	„Pracuje na něčem opravdu velikém,“ řekl Gibbons a vstal ze židle. „Rozhodl jsem se, že mu pomůžu.“

	„Bez ohledu na sankce Úřadu?“

	Posadil se na kraj stolu a podíval se jí do očí. Znala tu odpověď.

	Pokusila se vybavit si obraz svého bratrance – jako dospělého, ne jako dítěte. Vždycky si vzpomněla na jeho jakousi nervózní energii. Byl tmavý a vypadal dobře, jeho oči vždycky měly nebezpečný žár. Kdykoliv na něj myslela, vzpomněla si na fotografii, kterou jí jednou ukázal v National Geographicu. Byla to ostrá momentka leoparda, dostihujícího prchající antilopu. Tenkrát bylo Mikovi asi deset let. Pamatovala si, jak se jí zdálo, že jeho oči se blýskají stejně jako tomu leopardovi, když jste se na něj podívali zblízka.

	„Jak se mu daří?“

	„Dobře.“ Gibbons se natáhl pro svou kávu a přitáhl soudní protokoly, ve kterých listovala, přes stůl k sobě.

	„To jsem ráda,“ kývla Lorraine a znovu si připadala strašně sama. Dobře věděla, že ptát se dál nemá cenu. Gibbons by neodpověděl. Přitáhla si kimono k tělu, poodešla k oknu, aby se podívala na ráno venku. Jediné chvíle, kdy ho viděla, byly, když ji navštívil Gibbons. Když přemýšlela o průšvihu, do kterého se Mike zřejmě dostal, zachvátil ji strach.

	Gibbons si našel místo, kde ve čtení protokolu přestal. Varga vypovídal zástupkyni federálního prokurátora jménem Denise Monkhousová ve věci vraždy Pinkuse Litvaka, Izraelce, který chtěl Mistrettovu rodinu připravit o její podíl na krádeži diamantů.

	~

	MONKHOUSOVÁ: Pane Vargo, jak byla přijata nabídka pana Litvaka, když ji poprvé přednesl Mistrettově rodině?

	VARGA: Mistrettovi lidé měli určité pochybnosti. Litvak tvrdil, že má spojení na obchodníky s drahými kameny na Čtyřicáté sedmé ulici, ale nebyl ze židovské sekty Hasid, a to jim připadalo podezřelé. Mysleli si, že ten, kdo má opravdu spojení s čímkoliv na Čtyřicáté sedmé ulici, musí být Hasid. Ale tou dobou se už Litvak spřátelil se dvěma Mistrettovými společníky Rayem Bilardem a Johnem DiMarcem.

	MONKHOUSOVÁ: Jak toto přátelství ovlivnilo vztah pana Litvaka k rodině Mistrettů?

	VARGA: Bilardi a DiMarco řekli Mistrettovým lidem, že Litvaka už nějakou dobu znají a že se za něj můžou zaručit. Jen díky nim se Mistrettovic rodina rozhodla toho člověka vyslechnout.

	MONKHOUSOVÁ: Kdy a kde se s panem Litvakem sešli?

	VARGA: Sešli se v Roman Treatu, expresu na Mulberry Street. Já, jako consigliere, jsem se této schůzky zúčastnil taky. Ještě tam byl Anthony Trombosi, zástupce Sabatiniho Mistretty, druhý nejvyšší v rodině.

	MONKHOUSOVÁ: Jak schůzka probíhala?

	VARGA: Litvak nám řekl o skupině zbohatlých zlatníků, kteří kupovali diamanty od nových dodavatelů. Ti měli kameny z Ruska. Litvak řekl, že velká dodávka ruských kamenů dorazí přes Švédsko na Kennedyho letiště desátého března tisíc devět set osmdesát tři. Jak vidět, Litvak se o věc postaral. Věděl, kterým letadlem diamanty přiletí, ve kterém skladišti budou přes noc, v jakých sejfech budou uloženy a jaká bezpečnostní opatření čekají u skladiště. Udělal na nás veliký dojem. Řekl panu Trombosimu, že krádež by mohl provést pouze za pomoci Bilardiho a DiMarca a tří dalších chlapíků, které by vybrali oni sami. Trombosi mu odpověděl, že si jeho návrh promyslíme a dáme mu vědět.

	MONKHOUSOVÁ: Proč myslíte, pane Vargo, že Litvak šel se svým plánem na mafii? Nemohl se o tuto krádež pokusit sám? Nemohl si najmout lidi jinde?

	VARGA: Mohl, ale jemu nešlo jenom o lidi. Chtěl mít taky pocit jistoty. Věděl, že kdyby se do toho pustil na vlastní pěst, a rozkřiklo by se, že to udělal on, šel by po něm každý grázl z New Yorku. Zato s Mistrettovou rodinou se neměl čeho bát. Žádnej blbec s půlkou mozku, paní doktorko, by si nedovolil dotknout se někoho, nad kým drží ruku mafie, a nedej pánbůh, aby to nakonec udělal, protože by se ze svýho štěstí neradoval dlouho. Tak to v mafii chodí. Takovýmuhle kriminálnímu podnikateli poskytnou radu, ochranu i pojištění. Jinde si to totiž objednat nemůže. Jestli si to umíte představit, tak mafie je kombinací poradenské služby, spořitelny, banky, pojišťovny a policie. Je to konglomerát, který provádí všechny druhy služeb, týkajících se činností mimo zákon.

	MONKHOUSOVÁ: V této zemi se zabydluje organizace, známá pod jménem Izraelská mafie. Nevíte, proč si pro tyto „služby“, jak vy říkáte, nešel pan Litvak ke svým?

	VARGA: Na to jsme se ho zeptali v Roman Treat. Řekl jen, že chce spolupracovat s profesionály a ne s hrdlořezy. To jsou přesně jeho slova. Když to pan Trombosi řekl panu Mistrettovi, ten byl Litvakovým názorem na rodinu velice potěšen.

	MONKHOUSOVÁ: Takže, když se pan Trombosi po konzultaci s panem Mistrettou opět vrátil k Litvakovi, co mu řekl?

	VARGA: Řekl mu, že Mistrettovi požadují třicet procent ze zisku. Za to se postarají o auta a zbraně i o uskladnění diamantů. Poté, co rodina převezme svůj podíl, pět mužů, kteří akci provedou, dostane každý deset procent ze zbývající části. Zbytek pak připadne jemu. Litvak, než odpověděl, si to spočítal na kalkulačce. Vypočítal si, že jeho podíl bude dělat třicet pět procent z celkové částky. Byl to fér obchod. Souhlasil, a krádež se uskutečnila podle plánu.

	MONKHOUSOVÁ: Jakožto důvěrník rodiny Mistrettů, co víte o událostech, následujících po krádeži?

	VARGA: Jedenáctého března někdy před úsvitem jeli Ray Bilardi a Litvak dodávkou po Oceánské dálnici na jih. Na sedadle mezi sebou měli dva kufříky s ruskými diamanty za zhruba milión sedm set tisíc dolarů. Jeli do čistírny v Bensohurstské části Brooklynu, kde měli diamanty odevzdat. Litvak seděl vedle řidiče, v kapse pistoli Smith and Wesson 645. Když přijeli na křižovatku Avenue Q a zastavili na červenou, vytáhl Litvak pistoli, uhodil Bilardiho do hlavy, natáhl se přes jeho tělo ke dveřím a vyhodil ho na ulici. Je mi jasné, že Litvak chtěl Bilardiho vyřídit jednou ranou, ale protože nebyl dost zkušený, nevěděl, že rána nebyla vedena dostatečnou silou. O něco později, kdy přesně, nevím, našel Bilardiho nějaký taxikář. Zamával na projíždějící policejní auto a ohlásil svůj nález. Bilardiho odvezli do nemocnice King’s County, kde zjistili těžký otřes mozku, který způsobil částečné ochrnutí pravé půlky těla.

	MONKHOUSOVÁ: Byl jste jedenáctého března u Sabatiniho Mistretty?

	VARGA: Ano, byl. Snídal jsem s ním v jeho domě.

	MONKHOUSOVÁ: Jak reagoval na zprávu o stavu pana Bilardiho a ztroskotaném plánu?

	VARGA: Jen se podíval na Trombosiho a řekl: „Do poledne chci toho žida mít.“

	MONKHOUSOVÁ: Splnilo se přání pana Mistretty?

	VARGA: Jeho muži našli Litvaka před devátou hodinou na mezinárodním letišti v Newarku. Chystal se nastoupit do letadla do Montrealu. Našly se u něj letenky do Montrealu, z Montrealu do Athén a pak do Tel Avivu. Celou dobu se připravoval k tomu nás všechny podvést a odletět s diamanty do Izraele. Tam by je nejspíš nechal znovu vybrousit a pak by je prodal. To se mu ale nepodařilo.

	MONKHOUSOVÁ: Co se stalo panu Litvakovi?

	VARGA: Kolem jedenácté hodiny jsme v Mistrettově pracovně s panem Mistrettou a panem Trombosim právě pili kávu a jedli biscotti, když nám přinesli polaroidovou fotografii. Byl to snímek Litvakova těla. Kabát měj na prsou zbrocený krví. Pan Mistretta se současně dozvěděl, že Litvakovo tělo bylo zanecháno na zadním sedadle staré fordky ještě předtím, než, byla slisována do velikosti větší plechové krabice.

	MONKHOUSOVÁ: Jak na tuto zprávu reagoval pan Mistretta?

	VARGA: Jenom přikývl, naklonil se k panu Trombosimu a řekl: „Ať se to hned dozví Ray.“ Potom jsme pokračovali v debatě.

	~

	Co na tomto příběhu, stejně jako na všech ostatních, které Varga vyprávěl, Gibbonse nejvíc zarazilo, byly všechny podrobnosti, které uvedl. Jako by si tenkrát dělal poznámky, protože už plánoval, že to jednou použije. Jeho paměť na místa, data, čas, názory jednotlivých aktérů, vztahy podřízenosti, kdo co věděl, kde kdo obědval, to všechno bylo až příliš precizní. Jakmile ho udělali consiglierem, musel už mít v plánu své šéfy prásknout.

	Gibbons se znovu napil kávy, která mezitím vystydla. On si toho ale nevšiml, protože přemýšlel o věrnosti a její naprosté absenci v případě Richieho Vargy. Za ta léta se Gibbons ze všech sil snažil vyvrátit legendu o mafii, jako o společenství čestných mužů, čelících nečestnému světu. Ty nesmysly o kmotrech byly jen kecy, ale ať se snažil jak chtěl, nemohl jim upřít fakt, že věrnost pro ně byla způsobem života. Každý malý pitomeček znal své místo v hierarchii a všichni věděli, že tento systém musí respektovat. Mafiánský boss byl jejich otcem a jako správný otec se také o své syny staral. „Ať se to hned dozví Ray.“ To bylo opravdu pozoruhodné.

	Říkal si, jestli to nebyla právě tato ocelově pevná věrnost, která mafii dala takovou sílu. Věrnost byla hodnota, pro okolní svět nepříliš důležitá. Vždycky byl přesvědčen o tom, že Brent Ivers byl věrný pouze své kariéře a nikoliv FBI. Dokonce i Tozzi dezertoval, i když důvody, které ho k tomu vedly, byly teoreticky správné.

	A co já?, říkal si Gibbons. Komu měl být věrný on? Svému partnerovi renegátovi? Nebo organizaci, ve které pracoval přes třicet let? Věrnost znamenalo nepochybovat o nadřízených orgánech. Ale co pak, když se to všechno, o čem nepochybuje, najednou zhroutí?

	Gibbons odhodil tužku na místo, kde přestal číst a pohlédl na ženu, která stála u okna a dívala se ven.

	A co Lorraine? Jak věrní byli jeden druhému? Co to sakra je „pevné intelektuální přátelství, spojené se sexem“?

	Gibbons si povzdychl.

	Šel k ní, přitiskl se na její záda a pohladil po bocích. Otočila se k němu a vypadala překvapeně. Políbil ji a jeho silné prsty se dotkly její brady. Cítil se provinile. Chtěl jí to všechno vynahradit.

	Rozepla mu košili. Jeho rty našly její stárnoucí hrdlo, na kterém nebylo nic špatného. Vůbec nic.

	Ve chvíli, když její prsty došly k jeho pásku u kalhot, leželi už na podlaze, pod sebou chladivé hedvábné kimono. Jako mladí milenci na pikniku. Přitáhla ho k sobě a zoufale ho políbila. Věděl, že se bojí o Tozziho.

	„Neboj se. Bude v pořádku,“ řekl.

	Kývla a usmála se. „Dovede se o sebe postarat. Vždycky to uměl.“ Pohladila jeho nahou hruď a políbila ji.

	Milovali se v ranním světle, zatímco na borovicích za oknem zpívali ptáci.

	Potom, když ležel na slunci, držel Lorraine za ruku a cítil její křehké prsty, by se Gibbons nejraději rozplakal.

	Ale neudělal to.

	JEDENÁCT

	Bylo čtvrt na tři pátek odpoledne a Bobova videopůjčovna na Springfield Avenue, kousek ze newarskou hranicí v Irvingtonu, byla nabita lidmi. Byli tu děti, mladí černoši a Portorikánci unavení věčným hledáním zaměstnání, pár starých mužů, potloukajících se tu jen tak, dokonce i policista ve službě nechal auto před vchodem a šel si vybrat nějaký film. Linoleová podlaha byla jedna špína a celý obchod páchl jako po celonoční pokerové partii. Kdykoliv vypadl z police prázdný obal, zákazníci šlapali přes něj nebo i po něm, pokud to ovšem nebyl Clint Eastwood nebo jeden z Pátků třináctého, filmy, o které byl zájem a které se těšily úctě u zákazníků. Ale i přes svůj ušmudlaný, až zlověstný vzhled, byl krám zlatým dolem. Tozzi pozoroval Boba Bocchiniho a jeho černého pomocníka, jak za pultem prohlížejí kazety. Zapůjčení filmu na jeden den stálo dva dolary, a za tu chvíli, co si Tozzi prohlížel obsáhlou sbírku pornofilmů, což nemohlo trvat déle než patnáct, dvacet minut, musel Bobo shrábnout alespoň padesát babek.

	„Hej, Bobo,“ zavolal z tlačenice nějaký kluk, který měl na bílém tričku kříž, trčící z rudého hořícího srdce. „Kde máš Sežeru ti kůži?“

	„Půjčený.“ Bobo se naštvaně poškrábal na nose.

	„Eště pořád?“

	Bobo pokrčil rameny. „Objednal jsem ještě jednu kazetu.“

	„Kdy přijde?“

	„Co já vím? Až tu bude.“

	Kluk se zamračil. „To říkáš už tři neděle:“

	„A co ti mám říct? Mám to objednaný a ještě mi to neposlali, no.“

	„Kecáš.“ Kluk se srdcem na tričku vypadl z krámu.

	Bobo vypadal jako Jasir Arafat nebo Ringo Star, záleželo na tom, jak se na něj člověk díval. Holil se možná jednou týdně, nosil obvykle značkové džínsy, které mu byly na zadku volné, a bílou košili, posetou fleky. Ten moula se od střední školy nezměnil. Tozzi si ho pamatoval, jak si pořád bryndal na košili. Bylo to divné, potkat někoho, koho znal jako uhrovatého puberťáka, a teď je z něj plešatý strejc s pivním mozolem. Jediné, co mu k Bobovi nějak neladilo, byly masivní zlaté hodinky, které volně visely na jeho chlupatém zápěstí.

	Tozzi počkal, až policajt odejde, a pak šel svého spolužáka ze St. Virgila pozdravit.

	„Bobo,“ zavolal a prodíral se k pultu. „Jak se vede?“

	„Díky, jak tobě?“ řekl Bobo automaticky. Nejdřív Tozziho nepoznal, bylo to dlouho, co se neviděli. Pak se Bobo zašklebil, něco se mu na tom obličeji zdálo známé. „Toz?“

	„Já věděl, že na mě nezapomeneš.“ Tozzi se vřele usmíval. Samozřejmě, že na něj Bobo nemohl zapomenout. Tozzi věděl, že Bobo ví, že je federál, a Bobo věděl, že Tozzi ví, že byl ve vězení.

	„Prosím tě, jak bych na tebe moh’ zapomenout?“ Bobo si vsunul hořící cigaretu mezi rty a rozpřáhl ruce ve vznešeném gestu falešné šlechetnosti. Tozzi měl pocit, že Bobo chce, aby ho prohledal.

	„Potřebuju s tebou mluvit, Bobo,“ řekl Tozzi, obešel pult a kývl směrem k zadní místnosti.

	„Nemůžeme se bavit tady? Mám zákazníky.“ Bobo vypadal nervózně.

	Tozzi ho vzal kolem ramen. „No tak, jen se tě potřebuju na něco zeptat. Tvůj kámoš se ti tady o to zatím postará.“

	Černý kluk se na ně ani nepodíval. Věděl, že si nemá všímat cizinců, co se u Boba objeví na kus řeči.

	„No tak. Jen se tě chci zeptat na pár věcí.“ Tozzi se znovu vřele usmál a vedl Boba do dveří zadní místnosti, kde byly v hnědých krabicích, vyrovnaných podél stěn od podlahy až ke stropu, stovky videokazet.

	„Slyšel jsem, že ses odstěhoval na západ, Tozzi,“ řekl Bobo a usmíval se jako liška. „Co se stalo? Vrátil ses?“

	„Zrušil jsem to.“ Tozzi se podíval na hromadu videopřehrávačů na podlaze za dveřmi. „Tak povídej, jak se ti vede?“

	Bobo vypadal zmateně. „Docela dobře. Nemůžu si stěžovat.“

	„Myslím po tom, co ses dostal sem.“ Tozzi ukázal na police plné kazet. „Po tom, co šel tvůj šéf do chládku.“

	Bobo vykašlal slabý smích a nervózně uklepl popel z cigarety na podlahu. „Koho tím myslíš, Tozzi?“

	Tozzi se usmál a zavrtěl hlavou. Tohle se dalo čekat. Lidi jako Bobo se nikdy nepřiznali, že pracují pro někoho, jako je Joe Luccarelli. Kromě případů, kdy si jeden druhému stěžovali. Znovu se podíval na hromadu přehrávačů. „Tyhle jsou na prodej?“ zeptal se. „Sháním nějakej slušnej přehrávač.“

	„Tyhle? Ne, bohužel nejsou.“

	„Ne? Tak co tu dělají?“

	„Jsou rozbitý. Nosej mi to sem k opravě.“

	Tozzi se rozhlédl po místnosti. „Nevidím tu žádný nástroje, Bobo.“

	„Víš, to nedělám já. Vždycky si pro to přijde jeden chlápek a opravuje to doma. Já jsem jenom zprostředkovatel, chápeš?“

	„Nevidím na nich žádný visačky. Jak víš, co je čí?“

	Bobo se zatahal za spodní ret. „Hele, Tozzi, seš tu jako nějaká kontrola, nebo co?“

	„Jen se ptám.“

	„Všechno je v pořádku, můžeš mi věřit.“

	Tozziho vřelý úsměv se objevil znovu. „To jsem rád. Fakticky. Protože by to byla opravdu škoda, kdyby se tu náhodou objevil někdo, kdo by chtěl vidět papíry od těch mašinek. Jistě víš, že by ti mohli napařit přechovávání kradených předmětů a to by tě jistě taky mrzelo.“

	„Přišels mi sem zavařit, nebo co? Co mi hergot chceš, Tozzi?“

	„Hlavně nebuď naštvanej, Bobo. Buď tak hodnej. Mě zajímá jen tvůj názor na jednu věc, nic víc.“

	„Jakou věc? O co jde?“

	„Tak dobře, já ti to tedy řeknu. Jak se tak koukám po různých místech – v New Yorku, Newarku, Jersey City, Brooklynu, Long Islandu a tak –, vidím, že se tam děje moc všiváren. Rozumíš, sázkaření, děvky, narkotika. Samý všivárny, o kterých jsi ty vždycky toho hodně věděl. Co?“

	Bobo pokrčil rameny. K ničemu se nepřiznával.

	„A teď se dostaneme k tomu, co mi vrtá v hlavě. Rodiny už nejsou to, co byly, řekl bych, že všichni bručej v chládku. Tak odkud se to svinstvo bere?“

	Bobo pořád uklepával cigaretu. „Hele Tozzi, ty přece nejseš dnešní. Jestli někde na ulici existuje způsob, jak vydělat prachy, vždycky se najde…“

	„Moment.“ Tozzi položil ruku Bobovi na paži a ten sebou pořádně trhl. „Já nemluvím o nějakých srandovních kšeftících. Myslím tím veliký obchody, profesionální kšefty. Někdo to musí financovat. Podle mě tu je nějakej mecenáš, kterej to všechno podporuje. Kdo by to mohl být, Bobo? Kdo do toho strká prachy?“

	„Brečíš na špatným hrobě, Tozzi. Já o těchhle věcech už nic nevím.“

	Teplo Tozziho úsměvu se změnilo v ledový chlad. „Koukej, Bo, ty tady máš pěknej obchůdek. A nejhezčí na něm je, že všechno je tu za hotový. Kolik kazet půjčíš tak za den? Sto padesát, dvě stě, dvě stě padesát. To dělá čtyři, pět stovek denně, krát sedm dní za týden – a všechno v hotovosti. I kdybys hlásil jen polovinu tržby, pořád na tom pěkně trhneš.“

	„Co tím myslíš, Tozzi? Chceš snad říct, že neprovozuju poctivej podnik?“ Bobova nervozita se změnila v agresivitu.

	Tozzi se na něj tvrdě podíval. „Říkám, že když budu chtít, do deseti minut tady máš berňák. A věř mi, že ti mládenci si na tobě smlsnou, Bo. Proberou ti to tu od sklepa až na půdu. A bude se jim tady tak líbit, že po čase budeš mít dojem, že je máš i v noci v posteli.“

	„Dej mi svátek, jo?“

	„A i když na tebe nepodají žalobu – na což bych při tvým rejstříku moc nespoléhal – daně se zpětnou platností plus pokuty tě zabijou. Pochybuješ o tom, Bo?“ Tozzi se podíval dolů na přehrávače a poklepal najeden podrážkou. Po dlouhé pauze se zeptal. „Tak co si o tom myslíš, Bo?“

	Bobův obličej se potil. Pořád si mnul ústa a tahal se za spodní ret. „Ty nevíš, co po mně chceš, Tozzi,“ zamumlal.

	„Tohle je veliká, fakt veliká hra.“

	„Jo? Tak povídej.“

	Bobo rychle přešel k zadním dveřím. Byl celý shrbený, jako by ho trápily žaludeční křeče. Zdálo se, že mizí před očima. Tozzi šel za ním. „Neměl bych ti to říkat,“ zasípal Bobo.

	„Nikomu neřeknu, odkud to mám,“ řekl Tozzi.

	Bobovi vyschlo v krku. Špatně se mu dýchalo. „Objevil se tu novej boss. Celá nová rodina.“ Bobo se podíval ke krámu. „Richie Varga.“

	Tozziho to nepřekvapilo. Ale jak mohl Varga, jako svědek pod ochranou státu, řídit rodinu? „Povídej, Bobo.“

	„Neptej se, jak to dělá, nebo kde je, protože to nevím, přísahám. Vím jenom, že z jeho lidí jde strach. Hodně jich zbylo z bejvalejch rodin, ale spousta je jich nových. Hlavně výběrčí jsou noví. Jako by spadli z nebe. A proto z nich jde strach. Jsou neviditelní.“

	Bobovy oči se najednou rozšířily. Podíval se na Tozziho a ta myšlenka mu projela hlavou. Tozzi? Ne, Tozzi ne.

	„Tomu nevěřím,“ zavrtěl hlavou Tozzi. „Varga byl malý nic. I když ho potom, co shodil Collesana, vzali šéfové mezi sebe, pořád byl jen malý pivo. Jak by se mohl najednou dostat k takový moci?“

	„Varga možná vypadá jako trouba, ale můžeš mi věřit, že není. Když se dostal do New Yorku, začal si dělat různý známosti, sem tam nějakej ten kšeft, a usilovně pracoval na svým bankovním kontě.“

	„Prosím tě, jaký známosti si už mohl Varga v New Yorku udělat? Jasně, že byli bossové rádi, že jim pomohl zbavit se Collesana a filadelfský mafie, ale nikdy ho zvlášť nemilovali. Drželi ho na krátký šňůře, museli. Neříkej mi, že Luccarelli, Mistretta a Giovinazzo ho nechali dělat, co ho napadlo. S takovýma lidma musíš dodržovat jejich pravidla.“

	„Varga ne, Tozzi. S ním to bylo jiný. Byli jako ženský, dočista pro něj ztratili hlavu. Prošla by mu u nich i vražda.“

	„Proč?“

	Bobo vypadal rozrušeně. V obličeji byl popelavě bledý. „Protože se osvědčil,“ zašeptal.

	„Co tím myslíš, že se ‚osvědčil‘?“

	Zdálo se, že Bobovi se špatně dýchá. „Já to jenom slyšel, rozumíš? Já u toho nebyl. Jenom jsem to slyšel, oukej?“

	„Dobře, rozumím.“

	„Oukej… oukej… oukej. Varga chtěl ukázat, že se na něj můžou spolehnout. Zradil svýho vlastního tchána a tak nechtěl, aby šéfové měli nějaký pochybnosti o jeho věrnosti k nim. Nevím, kde to sebral, ale řekl jim, že přišel na to, že v jejich rodinách jsou nasazený federálové. Aspoň tři.“

	V Tozziho mozku se rozsvítilo. Lando, Blaney a Novick.

	„Bossové chtěli jejich jména, ale Varga jim řekl, že se o všechno postará sám. Asi tejden na to je pozval na schůzku – do zadního pokoje jedný restaurace v Brooklynu, U Gilberta v Sheepshead Bay. Všichni, Luccarelli, Mistretta a Giovinazzo tam seděli vedle sebe, podezírali jeden druhýho, a čekali, co pro ně Varga má. Konečně Varga přišel a před sebou tlačil takovej ten servírovací vozejk na dort.“ Bobo nemohl popadnout dech. Ztěžka polkl a pokračoval. „Na vozejku byl velkej tác s takovým průhledným poklopem, skrz kterej je dort vidět. Ale hned bylo všem jasný, že tam žádnej dort není. Varga sundal poklop a objevily se tři hlavy. Slyšel jsem, že měly vyďoubnutý oči. Jako že viděly, co neměly. Bossové je poznali. Z každý rodiny jeden. Varga sáhnul do kapsy a vytáhnul jejich odznaky, aby jako dosvědčil, že to byli federálové. Dal jim je jako suvenýry. Ale ode mě jsi nic neslyšel. Rozumíš, Tozzi? Ode mě jsi nic neslyšel!“

	Tozzi ho neposlouchal. Mysl se mu zatemnila. Myslel na Joela Landa. Měl chuť něco rozbít. „Kecáš, ty lháři jeden zasranej! To se nikdy nemohlo stát, nikdy! Varga na to tenkrát žádný lidi neměl a ten kulhavej hajzl to určitě sám neudělal!“

	„Slyšel jsem, že to udělala jeho gorila. Varga si to jen objednal.“

	„Kdo je ta gorila? Jak se jmenuje?“

	„Já nevím, Tozzi, přísahám. Vím jen, že mu říkají Hun, protože vypadá jako nějakej nácek, i když je to Ital. To je všechno, co vím, Tozzi, přísahám!“ Bobo zvedl jednu ruku a druhou položil na obal od kazety, ležící na poličce vedle něj. „Přísahám Bohu, Tozzi.“

	Hun, Hun… Tozzimu to nebylo nijak povědomé. Snažil se vzpomenout si na nějakého německy vypadajícího chlápka, světlé vlasy, modré oči a oválná lebka, vysoký, dobře rostlý, ale na žádného přezrálého Hitlerova mládežníka v mafii si nevzpomněl. Ale v hlavě mu hučelo a nemohl pořádně přemýšlet – na to byl příliš rozčilený.

	Chytil Boba za flekatou košili. „Chci vědět, jak se ten Hun jmenuje!“

	„Vždyť ti říkám, Tozzi, já nic nevím, jen to, co jsem ti už řekl. Já…“

	Tozziho ruka se zaťala do Bobova hrdla a přitiskla jeho hlavu k polici. „Ty si asi myslíš, že si dělám srandu? Chci jméno toho chlapa, rozumíš? Chci vědět, kdo je ta Vargova gorila a chci to vědět teď!“

	Bobův obličej byl rudý a ruce mu visely podél těla jako tyče salámu. Příliš se bál, než aby se bránil. „Tozzi, já ne…“

	„Dvě hodiny, ty vole. Tak dlouho mi bude trvat, než seženu ty chlapy z berňáku.“ Tozzi si celou vahou lehl na Bobův krk.

	„Počkej… poslouchej,“ zaskřehotal Bobo. „Přísahám, že nevím, kdo je ten Hun, ale znám někoho, kdo by to vědět mohl. Oukej? Někdo, kdo v poslední době pro Vargu hodně pracoval. Znáš Pauliho Tortorellu?“

	Tozzi zavrtěl hlavou a trochu povolil sevření.

	„Je to blázen, člověk, kterej pro prachy udělá cokoliv, co smrdí kriminálem. Bejvalej pobuda, kterej sem tam udělal něco malýho pro Giovinazziho lidi. Teď si říká specialista, žhář. Je to takovej zkurvenej skrček.“

	„Kde ho najdu?“

	„Kde bydlí nevím, ale chodí do putyky na Ferry Street v Ironboundu. Portugalskej bar, myslím že se to jmenuje U Lea.“

	„Jak ho najdu?“

	„Tu mrchu nemůžeš minout. Vypadá jako žokej, má tak metr padesát. A velikou hubu.“

	Tozzi pustil Bobův krk a přitáhl si jeho obličej. „Jestli toho Tortorellu nenajdu tam, kde říkáš, tak se vrátím. Rozumíš?“

	Tozzi nečekal na odpověď. Bobo tam jen stál jako ochrnutý a díval se, jak se Tozzi prodírá k východu.

	„Hej, Bobo.“ Černý kluk strčil hlavu do dveří. „Máme něco, co se jmenuje Krvavej den svatýho Valentýna?“

	Bobo zavrtěl hlavou a zavřel oči.

	DVANÁCT

	Tozzi rozbalil to, co mu zbylo ze sendviče s paprikou a telecím masem, a hodil to z okna voříškovi, který se probíral smetím uvnitř potrhaného igelitového pytle. Pes byl celý černý a ve tmě ulice z něj byly vidět jen žlutohnědé oči. Jak čichal k sendviči, Tozzi se díval do těch jeho bojácných očí. Chtěl být na někoho hodný, když už na něj takový nikdo nebyl.

	Ze zoufalství, že se nic neděje, mačkal knoflíky tichého rádia buicku, zatímco pozoroval vchod do bistra U Lea a nervózně se snažil, aby se něco dělo. Auto, kovově hnědý LeSabre z roku ’77, patřilo jakémusi člověku z domu jeho tety, který právě ležel v nemocnici. Tozzi si ho od něj „vypůjčil“. Celé dvě hodiny se už díval na ten vchod a na blikající neonový nápis Rheingold v okně. Bolelo ho v zádech, spodky se mu zařezávaly do zadku a hlava mu třeštila. Sedět při sledovačce jsou muka.

	Od osmi hodin toho večera si v duchu zaznamenával všechny, co prošli dveřmi dovnitř, aby si je pak jednoho po druhém odškrtával, když vycházeli. V osm dvacet vešel dovnitř, posadil se k baru, objednal si pivo a hledal kohokoliv, kdo by mohl být bývalým žokejem. Byli tam dva malí, podsadití chlapíci, ale to byli portugalští přistěhovalci. Kameníci, kteří pořád ještě nesvlékli pracovní šaty. Jejich boty i kalhoty byly pokryty prachem ze stavby.

	Tozzi si svoje pivo šetřil, pak si objednal ještě jedno. Navázal s barmanem rozhovor o mistrovství světa a o tom zázraku, který Argentina měla ve svém mužstvu, Diegu a něco. Tozzi o fotbale nevěděl vůbec nic, ale barman byl fanatik a proto bylo snadné udržet konverzaci jen tím, že se usmíval a kýval v pravý okamžik. Byla to jedna z matoucích metod, kterým se Tozzi tak dobře naučil.

	Když dopil druhé pivo, zamával na rozloučenou barmanovi, který právě otevíral láhev vína pro kameníky, a vrátil se k autu. Od té doby tam seděl. Teď bylo dvacet minut před půlnocí. Bar zavíral ve dvě ráno, ale Tozzi měl pocit, že Tortorella se už neukáže. Neměl k tomu žádný důvod, prostě to cítil. Sáhl po klíči v zapalování a vzpomněl si na Gibbonse. Ten by čekal až do zavírací doby. Gibbons vždycky postupoval podle pravidel, zatímco Tozzi raději věřil svému instinktu. Vždycky se kvůli tomu hádali. Ale co, až jde Tortorella do háje. Má lepší nápad.

	Spustil motor a odlepil se od chodníku. Byl nervózní a nevydržel jen tak sedět. Věděl, kam jede, ale nebyl si jist tím, proč. Řekl si jen, že až tam bude, bude se konečně něco dít.

	„Cože?“ Její hlas v domovním telefonu nezněl moc nadšeně.

	„Ahoj,“ řekl, jak se nahýbal k mluvítku. Zářivkové světlo v chodbě bylo strašně ostré. Cítil se příliš na očích.

	„Kdo to sakra je?“

	„To jsem já, Thompson. Tvůj milenec.“ Připadal si jako idiot, jen co to dořekl.

	Neodpověděla. Po chvíli se ozval bzučák a on otevřel dveře.

	Po cestě výtahem k ní nahoru přemýšlel, co tam sakra dělá. Když se ale dveře výtahu v jejím patře otevřely, už ho to nezajímalo. Tozzi se rozhodl, že žádný důvod nepotřebuje, to jen grázlové chtějí mít všechno odůvodněné.

	Když zahnul za roh chodby, najednou ji uviděl. Stála v dlouhém modrém županu s rozpuštěnými, rozcuchanými vlasy a provokativním pohledem, opřená v otevřených dveřích. Mladá Lauren Bacallová s trochou Sophie Lorenové. Neřekla ani slovo, nebylo třeba.

	„Jak se máš?“ řekl. Doufal, že klukovským úsměvem ji zvládne. Pokud měl klukovský úsměv.

	Neřekla nic. Klukovský úsměv neuspěl.

	„Tak dobře. Teď, když oba víme, že jsem vůl, a že ve svým věku bych měl mít rozum, můžeš přijmout moji omluvu a pozvat mě na drink? Na dva prsty rumu s kapkou sody. A trochou citrusový šťávy, jestli nějakou máš.“

	„Já nemám rum ráda. Stačí Chivas?“

	„Jo, jistě.“

	Otočila se a zamířila ke kuchyni. Šel za ní, pozoroval její nahá chodidla, která na něj vykukovala zpod županu. Na ženskou měla pěkně veliké nohy. Roberta měla nohy malé a hranaté. Jako Fred Flinstone. Joanniny byly velké, ale úzké a vznešené.

	„Měls’ špatný den, co?“ řekla sarkasticky, když z poličky vyndala dvě skleničky. „A prostě jsi mě musel vidět.“

	„Říkáš to, jakobys to už někdy slyšela.“

	„Jo.“

	„Od Richieho?“

	Ukázala mu vztyčený prostředník.

	„Tak dobře, dobře. Už o něm neřeknu ani slovo. Slibuju. Stejně jsem dneska neměl špatnej den, jenom neproduktivní.“

	„To je pro mě špatnej den,“ řekla a podala mu skleničku.

	„Salute,“ řekl a ťukl do její skleničky. Myslel na to, jestli se má zmínit o bombě v autě svého bratrance, ale pak si to rozmyslel. Neměl tím co získat. Joanne o sobě taky příliš nemluvila, pokud šlo o její city, a ani se to nenamáhala zakrývat. To, jestli s ním hraje poctivou hru, je její věc, čistě a jen její.

	„Přišel jsem, protože jsem tě chtěl vidět,“ řekl.

	„Hm,“ upila ze své skotské a podívala se na něj přes obroučku sklenice. Typická Bacallová. Bacallová se mu vždycky líbila.

	„No, zase když se to vezme z druhé strany, tak to byl špatný den,“ řekl. „Ale nechci o tom mluvit.“

	„Já vím, že o tom nechceš mluvit.“ V její odpovědi byl ironický smích. „Poslyš, to pro mě budeš pořád jen ‚pan Thompson‘?“

	Chvíli nad tím přemýšlel. Proboha, vždyť s ní strávil noc. Jestli je zapletená s mafií, tak jeho jméno už stejně zná, tak jako ho znal Vinnie Clams, takže na tom vlastně nezáleželo. Měl ale pocit, že s mafií nic společného nemá. Ale, vem to čert. „Jmenuju se Tozzi, Mike Tozzi.“

	„To už je lepší.“ Zvedla sklenici a usmála se.

	Zašklebil se a položil svou sklenici na kuchyňský pult. Podíval se jí do očí a dali se bezdůvodně do smíchu. Pak si ji přitáhl a políbil. Byl to hloupý, neobratný, báječný polibek. Tentokrát z ní tabák tolik netáhl.

	„To už je lepší,“ řekl. Pohladil látku na jejím zadečku a na stehně. Pod županem byla nahá.

	„V kuchyni na podlaze to není můj styl, Tozzi.“ Vymanila se z jeho objetí, vzala svou skleničku a přešla z kuchyně do ložnice.

	Tozzi zvedl svůj drink a šel za ní do ložnice. Není to její styl, řekla. Říct prostě ne, by bylo nestylové. Z obýváku ji viděl, jak stojí vedle postele a svléká si župan. Stála tam a dívala se na něj, jednu ruku podepřenou v nahý bok. Znovu se napila a obroučka sklenice podtrhla její nádherné tmavé oči. Když vcházel do ložnice, Tozzi se zamyslel, jestli Bacallová někdy v některém Bogartově filmu řekla, že to není její styl.

	Objal ji, znovu ji políbil a rukou pohladil její boky. Vzala ho za opasek a stáhla na postel. Rozepnul si košili a zhasl lampičku na nočním stolku, zatímco mu rozepínala pásek.

	Když byl nahý, lehl si na ni a pokryl její prs polibky, pomalu obkroužil jazykem bradavku a jemně hladil její klín. Cítil teplé vlhko jako reakci na dotek své ruky. Vydala slabý sten, opřela si hlavu o polštář a uchopila jeho penis.

	Byl už připraven, ale nikam nespěchal. Chtěl jí to dát pomalu, tak, aby to trvalo dlouho, a aby se jim z toho oběma zatemnil rozum. Vnikl do ní celý, na chvíli rozvlnil své boky, pak náhle unikl a jen částečně vyvíjel tlak na její klitoris. Ostře zasténala překvapením. Pohyboval se velice jemně, tam a zpátky. Zaťala prsty do jeho hustého porostu na prsou, hlavu převalovala sem a tam po polštáři.

	Pak do ní vnikl znovu, bez varování, jen napůl, aby hned zase zmizel docela. Vykřikla a on se okamžitě pomalu a jemně vrátil, napůl cesty se zastavil, a jen lehce se pohyboval. Zvolna od ní odcházel, až se jí dotýkal jen kousíčkem svého mužství.

	„Ne…“ zasténala, „Nepřestávej…“

	Pracoval na jejím klitorisu, pohyboval se, jak nejmíň to šlo, aniž by ji opustil. Její dech se zrychloval, její sténání zesílilo. Pokračoval, hlava se mu začala točit, kolotoč se točil rychleji a rychleji. Bylo to tak příjemné, ale nebyl připraven se pustit, ještě ne.

	Zaťala nehty do jeho zad a ztuhla, pak začala hlasitě křičet rozkoší. Zvýšil tempo. Dosáhla vrcholu, její hlava sebou bušila o polštář ve změti hustých vlasů.

	Usmál se a přestal.

	„Ještě, ještě,“ vykřikla zoufale a on začal znovu, jeho mužství se chystalo explodovat. Najednou to už nemohl zadržet. Dospěl k výšinám pomalu, jako když se vlna utváří daleko v oceánu, a pak, jak se blíží k pevnině, nabírá výšku a sílu, vytváří věžovitou kudrlinku, která, jak se zdá, visí ve vzduchu déle, než by přirozeně měla, aby se konečně s ohlušujícím hukotem roztříštila v písku.

	Pak padl do peřin a pěnivé zbytky vlny ustupovaly z písku a moře je spláchlo do věčnosti.

	~

	Byly téměř tři hodiny ráno. Joanne nemohla spát. Tozzi se ve spánku pohnul a sebral jí deku. Přitáhla si ji zpátky a zamračila se. Měl zatraceně lehké spaní. Otočila hlavu a znechuceně se podívala na telefon.

	Kdyby tak mohla jít k telefonu v kuchyni, aby mohla zavolat Richieho a říct mu, že tu má Tozziho. Poslal by sem do hodiny pár chlapů, ale bála se, že kdyby vstala z postele, Tozzi by se zase vzbudil. Možná, že tvrdě spí, ale netroufala si to riskovat. Když se před půl hodinou vrátila z koupelny, byl vzhůru.

	„Co se děje?“ zeptal se poplašeně.

	Pohladila ho a řekla, ať klidně spí. Přitáhl si ji k sobě a nakonec zase usnul.

	Vzdychla. Tohle bylo k zbláznění. Měla perfektní příležitost, jak se ho zbavit, ale nemohla nic dělat. Chvíli přemýšlela nad tím, že by ho mohla zabít sama, ale tu myšlenku hned zavrhla. Její otec vždycky říkal „Ať se děje co chce, ty měj ruce čistý.“

	Jedna útěcha v tom, že bude žít déle, tu byla, řekla si a přestala nad tím přemýšlet. V posteli byl machr.

	Usmála se, lehla si zpátky do polštářů a domýšlivě se ptala sama sebe, jestli by přiznal, že ji miluje.

	~

	Tozzi se díval do okna na plující oblaka. Joanne si hrála s porostem na jeho hrudníku. Podíval se na hodiny na rádiu a viděl, že je 8:34. Překvapilo ho to, myslel si, že je víc. Museli se vzbudit pěkně brzo.

	„Na co myslíš?“ zeptala se.

	Na bývalého žokeje, ze kterého je teď žhář. Na nějakého chlápka, kterému se říká Hun. Na tvého muže. Na tebe. „Na nic,“ řekl.

	„Vypadáš, jakoby se ti toho v hlavě hodně honilo. Co se děje?“

	Otočil se a podíval se na ni. „Včera večer jsi řekla, že neproduktivní den je pro tebe špatný den. Nevím, co to znamená. Ve tvém oboru, myslím. Copak se počítače většinou neobsluhujou samy?“

	Podívala se na něj úkosem, ale stejně odpověděla. „To víš, že pracujou dobře samy, ale musí mít s čím pracovat, aby nesly zisk. Přístroje jsou na nic, když nemají data, se kterými by pracovaly.“

	„Co tedy pro tebe znamená neproduktivní den?“ Ležel teď na boku a pozoroval, jak se jí, když mluví, pohybuje špička nosu.

	Zasmála se, protože podle ní to bylo tak jasné. „Neproduktivní den je ten, kdy nezískáme další klienty.“

	„Jaké klienty?“

	„DataReach zpracovává data pro velké společnosti, pojišťovny, nemocnice, univerzity, městské úřady. Naše velké počítače mají v sobě všechny jejich osobní údaje, jejich spisy a kartotéky, ten typ informací, které kdysi zaplňovaly skladiště množstvím papíru.“

	„Já myslel, že velké společnosti teď mají vlastní počítače. Proč musí používat vaše?“

	„Pro některé střední společnosti je výhodnější najmout si čas a vybavení u nás, než aby kupovaly vlastní přístroje a najímaly si k nim obsluhu. Pak jsou tu velké společnosti, které se ještě nerozhodly, jak dalece se hodlají komputerizovat, takže nás používají jako dočasné řešení. Hodně pojišťoven nás takhle využívá. Pojišťováci jsou ve všem pomalí. Jsou notoricky známí svou nerozhodností a malou výkonností. Dřív, než se většina z nich rozhoupe a pořídí si vlastní systém, budu já v penzi.“

	„Jak ses k téhle profesi dostala? Rozumíš, po tom, co sis vzala našeho pana X.“

	„Vrátila jsem se do školy. Se zaměřením na obchod, ne na počítače. Získala jsem bakalářský diplom a dostala místo v odbytu u jedné firmy, která zpracovávala data nahoře v Cliftonu. Šlo mi to dobře, moc dobře. Rozkřiklo se to a DataReach mě přetáhla k sobě. Nebyla to moc veliká firma, když jsem u nich začala v… osmdesátém prvním, myslím. Ale tak nějak jsem rostla spolu s firmou a jeden druhému jsme byli užiteční. Kromě toho, počítačový servis je průmysl, který je teď na vzestupu, a já chci být tam, kde se něco děje.“

	Tozzi kývl. Poslouchal jen napůl, vzpomínal, kde byl, když ona získala bakalářský diplom. Nemilosrdný příslušník protinarkotického oddělení bostonské policie.

	„A co ty?“ zeptala se. „To už jako dítě jsi chtěl být policajtem?“

	Tozzi zavrtěl hlavou. „Já chtěl vždycky vyniknout a plavat proti proudu. Když ostatní opouštěli vysokou školu, aby se vydali na cestu přes Spojený státy nebo se flákali po Evropě, já jsem z vejšky odešel, abych se stal policajtem. To bylo nahoře v Bostonu. Byl jsem tak dobrej, že mě to překvapilo. To proto, že jsem si myslel, že si hraju na policajty a zloděje. Ale nějak se mi to nelíbilo; nebyl jsem to, co oddělení potřebovalo. Jinými slovy, jsem nebyl Ir s kořeny v Southie. Po čtyřech letech a pěti medailích za statečnost neměl můj šéf jinou možnost, než mě povýšit na detektiva. Říkali si – Hele, ten kluk je pistolník, dřív nebo později mu stejně ustřelej hlavu, žádná škoda.“

	„Kdes pracoval? Na vraždách?“

	„V protinarkotickým.“

	„Teď ale nejsi u městský policie. Jak se z tebe stal federální agent? Jsi přece federál, ne?“

	Tozzi se jí před tím, než odpověděl, podíval do očí. Býval federálem, pomyslel si a pak přikývl. „Agentura pro potírání drog slyšela o zázračným mládenci nahoře v Bostonu a tak mi nabídli, abych se stal federálem. Nejdřív jsem odmítl – policajti nemají většinou nejlepší mínění o federálních organizacích pro prosazování zákona – ale ukázali mi, jaký šou dělají na Floridě. Hotový divoký západ. Hydroplány, vrtulníky, obojživelníky, kulomety, pašeráci – byla to romantika. Moje velká šance vynahradit si to, že jsem se nedostal do Vietnamu. Aspoň vidíš, co mě tenkrát zajímalo.“

	Podíval se znovu ven na mraky. Byla to pro něj divná doba. Rád na svou práci na Floridě myslel jako na svůj Vietnam, ale ve skutečnosti tu práci vzal, jen aby naštval Robertu.

	„Tenkrát jsem byl ženatý,“ řekl do ticha. „Ona se nechtěla přestěhovat na Floridu, řekla, že na jihu by kvůli všem těm předsudkům nemohla žít. Řekl jsem jí, že v továrně jejího otce v Providence zas tolik černochů není, ale to jí nedošlo. Měla dar nevnímat nic, co nechtěla vědět. Bylo to jako neviditelné silové pole. Udělal jsem hroznou chybu, že jsem si ji vzal.“

	Tozzi znovu umlkl a díval se nepřítomně z okna. Jeho manželství s Robertou bylo jediným případem v jeho životě, kdy se mu plavání proti proudu nevyplatilo. Snažil se, aby fungovalo – alespoň tou dobou si to myslel – ale když se teď díval zpátky, musel si přiznat, že se zas tak moc nesnažil. Roberta mu od začátku dala najevo, že si nepřeje být vdaná za doživotního agenta a byla připravena sedět v Bostonu a zadržovat dech, dokud nebude po jejím. Nikdy v životě neměl pochopení pro tvrdohlavé lidi, ale zpočátku se choval, jakoby to byla hra. Nakonec se z toho stala bitva vůlí. Úmyslně manželství ignoroval a donutil ji udělat první krok. Trvalo jí to jeden rok. Když dostal obsílku k soudu, proklel ji a rozmlátil svůj obývací pokoj v Lantaně. Ale i tehdy věděl, že to nemyslí doopravdy.

	Poprvé za dlouhou dobu začal Tozzi počítat roky. Čtrnáct let prosazování zákona, čtyři od rozvodu, sedm od doby, co spolu opravdu začali žít. Najednou ho samota jeho života přepadla a začala škrtit v krku. Jeho nepodařené manželství mu nikdy předtím nevadilo. Ale to bylo tenkrát, když ještě mohl Úřadu říkat domov.

	Proč na ni, sakra, myslím? pomyslel si rozzlobeně.

	„Prosím tě, co je to s tebou?“ řekla Joanne. „Najednou vypadáš, jakoby tě štval celý svět.“ Začala mu masírovat ramena.

	Vzdychl a zabručel. „Jenom myslím na minulost.“

	„Co takhle snídani?“

	„Rád bych se někdy setkal s tvým otcem,“ řekl Tozzi náhle.

	„Šlo by to?“ Nedával si moc naděje, ale zeptal se, aby měl pokoj.

	„Proč bys ho chtěl vidět? Abys ho mohl zavřít?“

	„Proč bych ho měl zavírat? Chci se s ním setkat. Jsem zvědavý.“

	„Můj otec není žádná turistická atrakce.“

	„Tak se hned nerozčiluj. Jenom jsem se zeptal. Nic jsem tím nemyslel.“

	Odhodila deku a sebrala ze země župan. „Tak dobře… když jseš tak ‚zvědavý‘. Už jsem tam dlouho nebyla. Zajedem tam dnes.“

	Kristepane. Nemohl tomu uvěřit.

	„Tak jo.“

	„Budeš asi hodně zklamaný,“ řekla sarkasticky. „Nevypadá jako žádný Kmotr nebo něco takového.“

	„Neřekl jsem, že to očekávám.“

	Znovu se na něj ironicky usmála. „Jak chceš udělat vajíčka, Tozzi?“

	Pokrčil rameny. „Na hniličku.“

	„Já taky. Udělej je ty. Já nevařím.“

	Šla do koupelny a zanechala Tozziho nahého na posteli.

	Přemýšlel, jestli Bogie někdy dělal pro Bacallovou vajíčka. Nechal hlavu padnout na polštář a poslouchal, jak ve sprše teče voda, a představoval si ji nahou a mokrou. Ještě nikdy, se žádnou ženou se necítil tak dobře, ani s Robertou ani s nikým jiným. Možná, že tohle je láska, pomyslel si a okamžitě se zašklebil na svět, protože si vzpomněl na Gibbonsovo varování.

	„Co ten o tom může vědět?“ zašeptal Tozzi, když vstával.

	TŘINÁCT

	„Tati?“ řekla Joanne a dotkla se jeho ramene.

	Jules Collesano si přítomnosti své dcery nevšiml. Oči mu těkaly kolem stolu, když krupiérka, hezké černé děvče v červené vestě, bílé košili a černé kravatě, rozdávala karty. Měla vlasy jako Kleopatra, které se ani nehnuly. Jules vypadal zmateně a naštvaně, když hbitě rozhazovala karty třem ostatním mužům, stěsnaným kolem stolu, aby je opět rychle sesbírala. Bylo to, jako by black-jack hrál poprvé v životě a nemohl pochopit, že jeho peníze mizí tak rychle.

	„Tatínku?“ opakovala Joanne. Řekla to tak pateticky, že si Tozzi nebyl jist, jestli je to ta samá žena, se kterou právě strávil noc.

	„Teď ne, drahoušku,“ řekl trochu moc nahlas. „Vidíš, že ještě mám.“ Zvedl vysokou sklenici pomerančového džusu ze stolu, aby jí ji ukázal. Džus s vodkou, neboli šroubovák, usoudil Tozzi. Prsty starého pána byly krátké a tlusté a Tozzi si všiml, že se mu trochu třesou. Protože Joanne za ním stála dál, Jules se zle zamračil. Myslel, že je to servírka.

	„Ne, tati, to jsem já.“

	Rychle se podíval nahoru a pořád se mračil. Trvalo mu alespoň dvacet sekund, než poznal, že je to jeho dcera. Joanne se na něj dolů shovívavě usmála, jako sádrová socha svatého. To byl asi její způsob, jak se vyrovnat s jeho senilitou.

	Postupně se jeho tvář uvolňovala, pak se najednou rozzářila láskou a poznáním.

	„Joanne,“ řekl mile, dotkl se její tváře dlaní své drsně vypadající ruky. „Quanto sei bell’!“ Ta věta okamžitě vzbudila Tozziho vzpomínky: obývací pokoj jeho tety Carmelly a vůně anýzových buchet. Tozzi si pamatoval, že tuhle větu říkala vždycky, když ho jeho matka k ní přivedla na návštěvu.

	Joanne svého otce objala, ale starý pán byl duchem pořád u stolu ve hře a tak se jí vykroutil, aby se podíval, co dělá krupiérka. Ostatní muži kolem stolu sledovali jen hru a nic jiného. Hráči dávají pozor jen na to, kam jdou jejich peníze.

	„Já to věděla, že budeš tady,“ řekla a káravě se zamračila.

	„A kde jinde bych měl být? Hrát šachy s důchodcema? Na to ti kašlu.“

	Zvedl svou sklenici a dlouze se napil. Ruka se mu třásla mnohem víc, než si Tozzi původně myslel.

	„Hej!“ řekl najednou a namířil svůj krátký prst krupiérce do obličeje. „Tohle tady je moje dcera. Držte mi místo, slyšíte? Za chvíli jsem zpátky.“

	Černé děvče se diplomaticky usmálo, ale neodpovědělo. Vedoucí stolu, malá blondýna v šedivých šatech, sebou trhla, když uslyšela Julesův příkaz. Jako všichni ostatní vedoucí stolů, vypadala jako bankovní úřednice, jenom spokojenější. Jules byl natolik mimo, že si neuvědomil, že krupiéři si po určité době mění místa, takže není jisté, že černé děvče bude ještě u jeho stolu, až se vrátí. Chytře však nic neřekla, protože jen náznak hádky se zákazníkem by ji stál místo.

	„Nemusíš hned křičet, tati.“

	Naklonil se k Joanninu obličeji a řekl hlasitým šeptem: „S těmahle ušmudlanejma jinak mluvit nemůžeš, nerozuměli by ti.“

	Tozzi nikdy nechápal, jak to, že starým lidem vždycky projdou jejich rasistické urážky. Krupiérka počkala, než si Jules sesbíral žetony, pak teprve začala další hru. Úsměv vedoucí stolu se vrátil, když Jules vstal ze židle.

	„Tatínku, chtěla bych ti představit svého přítele,“ řekla a vedla ho od stolu. „Tohle je Mike Tozzi.“

	Znělo to divně, když ji slyšel říci jeho jméno nahlas. Zvykl si, že mu s tou svojí ironií říkala „pane Thompsone“.

	Tozzi napřáhl ruku k Joanninu otci. „Come stai, pane Collesano?“

	Jules se široce usmál, uchopil Tozziho ruku a s překvapivou silou s ní zatřásl. Tozzi tušil, že si svým come stai? starého pána získá. Byl to ten typ. Pro Julese existovaly tři kategorie lidí; negři až na konci, bílí někde uprostřed a Italové, což znamenalo jen „Sicilián a Neapolitánec“, na čelném místě. Doufal, že Jules nebude chtít v rozhovoru pokračovat italsky, protože kromě jídla a nadávek znal Tozzi už jen pár vět.

	„Dáte si něco k pití?“ řekl Jules najednou. Pak, aniž by počkal na odpověď, zavolal na odbarvenou servírku od vedlejšího stolu. „Slečno… slečno! Ještě dvakrát tohle.“ Zvedl svou skleničku, aby jí ukázal, že chce šroubováky. Vypadalo to, že Jules přemýšlí v krátkých intervalech, které se převáděly do okamžitých výbušných reakcí. Mezi výbuchy byl duchem mimo a jeho obličej se vyhladil do jakési bezmocné nevinnosti.

	„Ne, děkuju, pane Collesano,“ protestoval Tozzi. „Je trochu brzo.“ Bylo právě jedenáct.

	„Poslechněte mě,“ varoval. „Jsou čerstvě vymačkaný, jinak to nepiju. A pro taký esa jako jsem já, je to zadarmo,“ řekl a hlasitě se rozesmál. „Takže berte.“

	Joanne se zasmála a neřekla nic. Nejspíš si řekla, že bude snazší mu neodporovat a chovat se po jeho. Když odbarvená blondýna přišla s plnými sklenicemi, Joanne si jednu vzala, přestože se jí nikdo nezeptal, jestli chce nebo ne.

	Servírka nebyla žádná mladice, ale vypadala pořád dobře. Měla skvělé nohy, které ji tu asi držely. Uniforma servírek v Imperialu, tomto kasinu, byl černý třpytivý trikot, černé přiléhavé kalhoty a černé boty s vysokým ostrým podpatkem, Tozzi si všiml, že nahá ramena má pokryta pihami, Roberta měla pihy po celém těle. Tozzi si pamatoval, jak je jeho bývalá manželka nenáviděla. Vzal si z podnosu sklenku, a když Jules řekl „Salute!“, ze slušnosti se napil. Byla to vynikající pomerančová šťáva a vodkou taky nešetřili. Starý pán čekal na jeho reakci, a přikyvoval s úsměvem, říkajícím „Vždyť jsem vám to říkal“. „Co jsem vám říkal? Pro Julese Collesana jen to nejlepší. Tohle je moje město.“

	Tozzi se podíval na Joanne, která na něj hleděla s bolestí a lítostí v očích. Varovala Tozziho, že její otec nemluví vždycky souvisle. Má sklon vracet se zpátky do doby, kdy byl bossem v Atlantic City, řekla. Imperial bylo jeho obvyklým kasinem, takže lidi se tady chovali, jako by to byla pravda. Když ale zašel do jiného kasina a začal se tam naparovat, byly z toho problémy.

	Jules se z ničeho nic dal do tichého, smutného, vědoucího smíchu. „Je to pořád moje město,“ opakoval, ale ne tak nahlas.

	Joanne odvrátila obličej.

	„Je tu strašnej kravál,“ řekl Jules a šel k nejbližšímu východu.

	„Jsi v pořádku?“ Tozzi vzal Joannu za paži.

	„Ano, jsem.“ Její obličej byl pořád odvrácený. „Hned se vrátím,“ řekla a odešla na toaletu.

	Tozzi prošel za Julesem fialově černými skleněnými dveřmi, které udržovaly kasino ve stavu věčné noci. Šikmé sluneční paprsky ve vestibulu byly tak silné, že to vypadalo, jakoby stařec byl v půli cesty na schodech do nebe, těsně před tím, než se potká se svým Stvořitelem. Tozzi šel k oknu, kde Jules stál a díval se ven na promenádu a moře za ní. Slunce žhnulo na Tozziho obličej a přinutilo ho k úšklebku. Jules se díval na vlny, na slunečním světle měl téměř bílou kůži. Byl jako malý smutný duch.

	„Udělej něco pro mě,“ řekl Tozzimu. „Buď na ni hodný.“

	Tozzi nevěděl, co na to odpovědět. „Jasně… – tedy, proč bych na ni neměl být hodný?“

	Jules se pohrdavě zasmál. „Richie se k ní choval jako dobytek. Nechci, aby ji to potkalo znovu.“

	„No… já nejsem Richie.“

	Jules na to neodpověděl. Mračil se na moře.

	Tozzi si nebyl jist, jak moc může prozradit, že o Vargovi ví. Přál si, aby se vrátila Joanne.

	„Říkala, že ji bil,“ řekl Jules a mhouřil oči na Tozziho. „Ale já myslím, že to není pravda. Ne tak docela.“

	„Proč myslíte, pane Collesano?“

	Jules upil ze sklenice. „Nebyl to jeho styl.“ Utřel si ústa hřbetem ruky. „Ten chlap byl slizkej. Nikdy nikoho neuhodil. Bál se, že by mu to ten člověk vrátil. Řekl bych, že ženských se bál zrovna tak.“

	„Myslíte?“

	„Jasně. Jo, vzpomínám si, jak na nějakým konfirmačním večírku se s ním kvůli svýmu nejstaršímu synovi chytil Matty O’Brien, jeden z mých chlapů. Nějakej chuligán z Mattyho party si myslel, že Richie dělá oči na jeho ženu a přede všemi ho seřval. Richie tam jen stál, koktal a mumlal a červenal se jako blbec. Ten chlap ho přede všemi znemožnil a on tam jen tak stál. Chtěl jsem toho vola zabít, takovej jsem měl vztek. Jak jsem asi vypadal? Můj zatracený zeť, moje pravá ruka, se přede všemi těmi lidmi chová jako kretén!“

	„Možná, že to udělal schválně,“ řekl Tozzi. „Aby si všichni mysleli, že je kretén.“

	„On byl kretén! Byl to malej, žlutej, podrazáckej had. Myslíte, že ten tlustej úředníček by někdy mohl svý lidi vést jako pravej chlap? Nikdy. Ten si nikdy nemohl ostruhy vysloužit, aspoň ne tímhle způsobem.“

	Tozzi kývl a usrkl ze své sklenice. Jen povídej, Julesi.

	„Ale on ty ostruhy chtěl!! Pořád mi to říkal. Řekl jsem mu, ať je hodnej a zůstane u mě. Dal jsem mu dobrou práci. Lepší, než si zasloužil. Ale myslím, že tohle by pro svou dceru udělalo hodně lidí – nebo ne? I veliký obchodníci. Já se o toho hajzla postaral – a on se pak postaral o mně.“

	Jules si svou velkou rukou zaclonil oči a podíval se na oceán. Na horizontu bylo šest lodí. „Kdo to je? Přijeli nás bombardovat Rusové?“ zeptal se Jules. „Tihleti komunisti nemají rádi srandu. Tady v Atlantic City se lidi až moc bavěj. A oni rádi bombardujou místa, kde se lidi bavěj.“ Zasmál se, ale neznělo to přesvědčivě.

	„Řekl bych, že dřív než do Atlantic City, by to naprali do New Yorku,“ spekuloval Tozzi.

	„Já bych kvůli tomu nebrečel.“ Jules vypil zbytek svého drinku. „Ani trochu.“

	„Richieho k tomu přemluvili, že jo?“

	„Samozřejmě,“ řekl Jules hořce. „Co jinýho jste si myslel? Slíbili mu, že když jim pomůže se mě zbavit, vyslouží si v New Yorku ostruhy. Richie věděl, že to je jeho jediná šance, a tak to vzal. Zatraceně ctižádostivej, tenhle můj zeť. Spojil se s velkými pánama – s panem Luccarellim, panem Mistrettou a panem Giovinazzem.“ Jules si zabořil prsty pod bradu, což bylo staré italské gesto, které znamenalo: „Ať blijou krev.“

	Vtom vystrčila hlavu ze skleněných dveří Joanne. „Tady jste,“ řekla a šla otce políbit. Položila mu ruku kolem ramen. „Jak ses měl, tati?“

	Tozziho pohled na elegantní dámu v hedvábné halence, lněných kalhotách a sandálech na vysokém podpatku, žvatlající se svým otcem, dojal, ale na druhé straně zase nikdy neviděl lidi, kteří by se svými rodiči mluvili tak, jak jsou zvyklí z kanceláře, nebo, pánbůh chraň, z ložnice.

	„Mám tě ráda, tati.“ Přitiskla ho k sobě.

	Jules ji zmáčkl, jakoby to byla malá holčička, kdyby ovšem nebyla o hlavu větší než on.

	„Tak už dost,“ řekl příkře a najednou ji pustil. „Přece nechceš, aby si o mně lidi mysleli, že jsem na malý holčičky?“ Výbuch jeho smíchu zaplnil vestibul.

	„Oběd,“ řekl Jules. „Musíš hodně jíst,“ – změřil si štíhlou postavu své dcery – „a neříkej, že ne.“ Otočil se k Tozzimu. „Máte hlad, ne?“

	Tozzi se usmál. „Jasně.“

	„Budeme mít škeble oreganata. Tady vědí, jak je udělat. Jsou moc dobrý, ne samý chlebový drobky. Nebudete tomu věřit.“

	Vzal svou dceru za ruku a vedl ji pryč, pak se otočil k Tozzimu. „Máš rád sepie?“

	Tozzi pokrčil rameny a kývl.

	„Vsadím se, že takový, jak je dělají tady, jsi ještě nejed. Tak jemný, že tomu nebudeš chtít uvěřit. Pojď, Richie. Jdeme jíst.“

	Jules otevřel dveře a táhl Joanne s sebou.

	Tozzi, když procházela dveřmi, zachytil v jejím obličeji bolestný výraz.

	~

	Joanne se vedle Tozziho, který řídil, opřela v sedadle a dívala se dopředu. Na očích měla trochu velké sluneční brýle à la Jackie O. Tozzi si všiml, jak si nervózně pohrává se střapci na své kabelce, jakoby to byl růženec. Saab jel dobře, ale Tozzi si na něj musel chvíli zvykat. Pořád se díval na přístrojovou desku a ujišťoval se, že všechno je tam, kde má být, protože zapalování na podlaze pod řadicí pákou ho trochu vyvedlo z míry.

	Joanne si poplakala, ale už byla v pořádku. Jules se u oběda až příliš dostal do nálady, a jí se ho nepodařilo uklidnit. Bylo pro ni těžké dívat se na něj, jak se chová, jakoby byl pán Atlantic City. A ještě těžší muselo být poslouchat ho, jak jí slibuje modré z nebe a říká, že až se vdá příště, tak to bude „něco úžasnýho“. A Jules neměl ve zvyku říkat něco jen jednou. Celý oběd udržela city na uzdě. Teprve když se rozloučili, a Jules se vrátil k hracímu stolu, tak přišly slzy.

	„Já vím, že bych to neměla říkat, ale jezdím sem za ním nerada,“ řekla. „Vždycky, když sem přijedu, tak vypadá o trochu hůř.“

	Tozzi se už chystal zařadit, pak si vzpomněl, že nejdřív musí sešlápnout spojku. Už to bylo dlouho od doby, co řídil auto s normálním řazením. „Tvůj otec vypadal normálně, když jsme se spolu bavili.“

	„O čem jste si povídali?“

	Podíval se na ni a pak znovu otočil hlavu k silnici, „O Richiem.“

	Znovu se na ni podíval.

	„Začal s tím tvůj otec,“ řekl, „Ne já.“

	„Říkal ti, že on a jeho kamarádi Richieho najdou a ten bude platit?“

	„Ne.“

	„To se divím. To je jedno z jeho vděčných témat. Vlastně se divím, že tě nepožádal o pomoc.“

	Tozzi se pořád díval dopředu na silnici, „Kdyby to udělal, možná, že bych řekl ano.“

	Neodpověděla.

	Umlkli. Po chvíli dala Joanne do přehrávače kazetu. Tozzi doufal, že to nebude vážná hudba. Byla, ale když poslouchal, uvědomil si s ulehčením, že to je uklidňující a meditativní hudba, melodičtější, než to skřípavé smyčcové kvarteto v ložnici. Líbilo se mu to.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Telemanovy fugy,“ řekla. „Tady zahni doleva. Ukážu ti, jak se dostaneš na Parkway, dálnice je v sobotu vždycky ucpaná.“

	Tozzi jel podle jejich instrukcí širokou ulicí, lemovanou velkými rezidencemi, starými viktoriánskými budovami, které se střídaly s moderními domy. Novější stavby byly buď jednoposchoďové, čtyřhranné bungalovy s drahými kamennými fasádami, nebo budovy v koloniálním stylu s mohutnými sloupy na přední terase. Všechny trávníky byly pečlivě ošetřované. Solidní čtvrť horní, střední a spodní vysoké vrstvy. Tozzi si představoval, že tu bydlí bankovní úředníci.

	Joanne se napřímila a podívala se na jeden z domů v koloniálním stylu. Byl to bílý dům s velkými sloupy a červenými pelargoniemi v hliněných květináčích na schodech. Ten dům ji velice zajímal.

	„Znáš je?“ zeptal se.

	„Koho?“

	„Ten dům. Znáš ty lidi, co v něm bydlí?“

	„Znala jsem je,“ řekla. „Když jsem byla malá.“

	Chvíli byla ticho. „Bydlela tam moje spolužačka z obecné školy Linda Tuckermanová. Byla to moje nejlepší kamarádka ve třetí třídě. Pořád jsme si tam hrály, až jednou vyšla na terasu služka a řekla mi, že dovnitř nesmím, a že mám jít domů. Byla to taková mohutná Jamajčanka. Odehnala mně jako zatoulaného psa. Tenkrát jsem to nechápala. Ukázalo se, že Lindin otec kandidoval do městského úřadu a nechtěl být zdiskreditován tím, že se jeho dcera kamarádí s dcerou Julesa Collesana. Bylo to hrozně kruté.“ Opřela si hlavu o opěradlo.

	„Dozvěděl se to tvůj otec?“

	„To víš, že jo. Šla jsem se mu vyplakat na rameno.“ Vzdychla a zavrtěla hlavou. „Víš, co udělal? Poslal do kanceláře pana Tuckermana jednoho svého člověka s dárky. Lindin otec získal anonymní desetitisícový příspěvek do kampaně… a zlomenou ruku. Pár dní nato, když jsem se vrátila domů ze školy, měla jsem ve svém pokoji panenky Barbie a Kena a celou jejich výbavu a doplňky, které byly k dostání. Malé autíčko, budoár a všechno. Už jsem Barbie a nějaké ty šatičky měla, ale když jsem dostala tohle všechno, splnil se mi velký sen. Ten večer u večeře jsem se otce zeptala, kde se to všechno vzalo. Řekl, ať se o to nestarám a klidně si hraju. Od té doby jsem si po škole s Lindou hrála u nás.“

	Tozzi zvedl obočí. „Ti otcové a dcery,“ zašeptal.

	„Za tou stopkou zahni doprava,“ řekla a pustila hudbu tak hlasitě, že jí bylo plné auto.

	Otcové a dcery, pomyslela si nostalgicky a podívala se do bočního zrcátka na stupňovitý trávník před velkým bílým domem s pelargoniemi na schodech, domem jejího otce.

	ČTRNÁCT

	Gibbons seděl proti Iversovi, který si ho nevšímal a četl si v papírech na stole. Náčelník měl na sobě pastelově růžovou košili a pod šedým, dvouřadovým sakem křiklavou kašmírovou kravatu. Zásuvná deska ve stole byla vytažena a na ní čekal na Iverse jeho oběd: špenátový salát v čiré plastové misce a jahodový jogurt. Gibbons se na to jídlo podíval. Tohle vidět J. Edgar, musel by chcípnout.

	„Tak co?“ řekl konečně Gibbons.

	Ivers na něj pohlédl přes své poloviční brýle. Neřekl nic. Gibbonsovi došlo, že ten pohled měl mluvit sám za sebe.

	„Zavolal jste mě, Iversi. Co chcete?“

	Ivers si sundal brýle a položil je na rozložené papíry. Gibbons dost dobře nevěděl, co chtěl náčelník tímto gestem naznačit. Mohla to být předehra k rozhovoru, ve kterém mu chtěl dodat odvahy, nebo se ho naopak chystal seřvat.

	„Právě jsem si přečetl vaše poslední hlášení, Berte.“ Sáhl po jogurtu, utrhl víčko a začal míchat plastovou lžičkou. „Je to trochu… kusé.“

	Gibbons ho pozoroval, jak rozmíchává červenou skvrnu ode dna.

	„Je mi líto, že vás to zklamalo, ale až sem jsem se dostal.“ Gibbons nesnášel, když si ho někdo zavolal, aby vysvětlil, co udělal. To, na čem pracoval s Tozzim, bylo mnohem důležitější, než hraní pokeru s Iversem. Přál si, aby mohl náčelníka poslat k čertu.

	Ivers se ještě trochu povrtal v jogurtu a pak ho postavil stranou. „Zapomněl jste, že ve svých hlášeních máte uvést všechno, co jste za minulý týden udělal? Včetně stop, které nikam nevedly?“

	Gibbons se přes zaťaté zuby usmál. „Jistě, Brante, ještě si pamatuju, jak psát týdenní hlášení.“

	„Tak jak je možné, že jste se nezmínil o své práci na Vargově spise.“ Teď ukazoval zuby Ivers.

	Když okamžitý záchvat nenávisti opadl, Gibbons se uklidnil a zjistil, že Ivers si tu větu promýšlel od rána. Pouštění bomb byla jeho oblíbená zábava.

	„Ta věc s Vargou nikam nevedla,“ řekl Gibbons. „Jenom špatné tušení.“

	Ivers kývl a vrátil se ke svému jogurtu. Strčil si do úst plnou, přetékající lžičku. Ten pohled málem zvedl Gibbonsovi žaludek. „Vsadil bych se, že vám vrtá hlavou, jak o tom vím.“

	„Řekl vám to Hayes z archívu.“ Hovado blbý.

	Ivers zavrtěl hlavou, přičemž se usmíval jako kočka, která chytla kanárka. „Máme teď nový systém. Byl instalován krátce po tom, co jste odešel do důchodu. Každé pondělí dostanu vytisknutý soupis všech vyvolaných spisů, včetně jména toho, kdo si je za poslední týden vyvolal. Je to současně i vytištěno, protože Hayes všechno, co se děje v archívu, zaznamenává do počítače. Podle toho, co tu vidím, strávil jste nad Vargovými materiály hodně času. To vám tak dlouho trvalo, než jste přišel na to, že jste se dostal do slepé uličky?“

	„Jsem už takovej pečlivej.“ Gibbonse najednou začala pálit žáha. Měl v kapse prášky, ale za nic na světě by je před Iversem nepolykal.

	„Tak mluvte, jsem moc zvědav. Co jste si myslel, že má Varga s Tozzim společného?“

	Teď se dostal Gibbons do rohu. Nechtěl, aby Ivers o jeho pátrání o Vargovi vůbec něco tušil. Tozzi je vůl. Proč mu o tom novém systému v Úřadu nic neřekl? Ten blbec nikdy nemyslel na detaily. Ale něco, k sakru, říct musím, řekl si Gibbons. Někdy nemáte jinou šanci, než vynést dobrou kartu.

	„Myslel jsem si, že další Tozziho cíl bude Richie Varga. Všechno na to vypadalo.“

	„Já vám nerozumím, Berte.“

	„Tozzi si myslí, že mu to jde. Zatím, jak jde za svou pomstou, má ze tří pokusů tři zásahy. Myslel jsem, že se chystá na něco náročnějšího.“

	„Jako je třeba vražda člověka, který je v Programu na ochranu státních svědků,“ řekl Ivers skepticky. Znovu se šťoural ve svém jogurtu a díval se do kelímku, jako by věštil z kávové sedliny.

	„Proč by chtěl dostat Vargu? Varga spolupracoval s porotou. Díky němu se hodně grázlů dostalo za mříže. Z Vargy se nakonec stal slušný člověk.“

	Jo, a z tebe taky, Brante.

	Žluč pálila Gibbonse hluboko v hrdle. „Tozzi si to nemyslel. Pamatuju se na jednu jeho poznámku, kterou o Vargovi řekl v době, kdy ten svědčil před velkou porotou. Říkal, že Varga je v tom namočený stejně jako ti, proti kterým svědčí.“

	„A proto jste si myslel, že po něm půjde? To není moc přesvědčivé.“

	„Bylo to jenom takové tušení,“ řekl Gibbons. „A ne moc dobré, jak se ukázalo.“

	Ivers položil jogurt a zvedl Gibbonsovo týdenní hlášení. Gibbons měl pocit, že se náčelník chystá probírat bod po bodu. To je ale hovado. Gibbons poposedl na židli. Ke všemu se ozvaly jeho hemeroidy.

	Ale právě, když se Ivers chystal něco říct, zazvonil domácí telefon. Zvedl sluchátko a poslouchal. „Pošlete ho rovnou dovnitř,“ řekl.

	O vteřinu později se otevřely dveře a vstoupil Bill Kinney. Gibbons si všiml jeho kašmírové kravaty a stejného kapesníčku, pečlivě naaranžovaného v kapse tmavě modrého blazeru. Mladý dědic náčelnického kašmírového trůnu, pomyslel si Gibbons, ale pak si uvědomil, že má jenom špatnou náladu. Kinney nebyl tak špatný chlap.

	„Posaďte se, Bille.“ Ivers ukázal na židli vedle Gibbonse.

	Kinney lehce roztáhl rty do úsměvu a když si sedal, kývl na Gibbonse.

	„Berte, vaše vyšetřování postupuje příliš pomalu. Tozziho musíme najít dřív, než udeří znovu. Rozhodl jsem se, že na tenhle případ nasadím i Billa. Budete na tom pracovat spolu.“ Iversův hlas se náhle stal silně pompézním, jako by přednášel aule plné rekrutů. Gibbons věděl, že to je divadýlko pro Kinneye.

	„Bille, chci, abyste si prošel Gibbonsova hlášení a Tozziho spis. Pak se dohodněte s Bertem a pokuste se najít nový způsob, jak na to. Tento případ má nejvyšší stupeň důležitosti, tudíž udělejte, co uznáte za vhodné, a Tozziho najděte. Vy dva jste teď partneři.“

	Kinney se na Gibbonse soucitně podíval. To byla rána pod pás. Bylo jasné, že to je Gibbonsův případ, i když se přidal Kinney. Tím, že Ivers prohlásil, že jsou ve vyšetřování partnery, současně jim oběma oznámil, že na skutečnost, že Gibbons je služebně starší, z vysoka kašle.

	„Já si starých čmuchalských způsobů vyšetřování velice vážím,“ pokračoval Ivers. „Díky nim si za Hooverových časů Úřad udělal své jméno. Jenomže teď musíme využívat vyspělou technologii. Laboratoře ve Washingtonu nejsou jen tak pro nic za nic. Využijte je. Stejně tak spisy. Nemyslete si, že náš archiv je jen skladištěm odložených hlášení. Teď, když je všechno v počítačích, mohou vám spisy velice pomoci. Chce to tvůrčí přístup, prostudujte si výsledky mezinárodní pátračky. Možná, že přijdete na něco neočekávaného. Promluvte si s Hayesem. Pomůže vám.“

	Gibbonsův zadek hořel. Tohle byly jen kecy, které mu měly ukázat, jaká se z něj stala starožitnost. Za třicet let, co je u Úřadu, si na „čmuchalské způsoby“, jak tomu Ivers říkal, nikdo nestěžoval. Tím zatraceným „čmuchalským způsobem“ už Tozziho našel, ty blbečku.

	Kinney měl založené ruce. Gibbons viděl, že i pro něj je nepříjemné tyhle žvásty poslouchat. Ivers ho zneužíval, dělal si z něj odrazovou plochu, protože si netroufal říct to Gibbonsovi do obličeje, mrzák jeden.

	Ivers se narovnal a opřel se lokty o stůl. Vypadal jako politik, který má v televizní předvolební kampani provolání k lidu. „Bille, očekávám, že Berta zasvětíte do všeho nového, co je tu od té doby, kdy odešel do důchodu. A co se vás týče, Berte, myslím, že vám Bill pomůže vyhnout se zbytečným neúspěchům, jako tomu bylo ve Vargově případě. Řekl bych, že z vás bude dobrý tým. Odbornost spojená se zkušenostmi.“ Ivers se podíval na Kinneye a kývl, jako by byl s tímto manželstvím velice spokojen.

	„Máte nějaké dotazy?“ zeptal se Ivers.

	Gibbons čekal, až se mladý Kinney na něco zeptá a ukáže šéfovi, že všemu rozumí. Ale ten neřekl ani slovo. Na Gibbonse to udělalo velký dojem.

	„Skončili jsme?“ zeptal se Gibbons podrážděně.

	„Dokud nechytneme Tozziho, neskončíme, Berte.“ Ivers byl fakticky ohromně vtipný.

	„Mám nějakou práci,“ řekl Gibbons a vstal. „Promluvíme si o všem později, Bille.“ Rychle šel ke dveřím.

	„Chci vidět výsledky, Berte,“ zavolal za ním náčelník.

	Gibbons za sebou zavřel dveře a přemýšlel jen o tom, kde by sehnal něco proti hemoroidům.

	~

	Když se postaral o svůj momentálně nejpalčivější problém, vrátil se Gibbons ke svému stolu, který byl ve velké místnosti společně se stoly všech ostatních speciálních agentů. Stoly bývaly uspořádány v řadách a byly většinou prázdné, protože agenti trávili většinu času mimo kancelář. Poté, co Gibbons odešel do důchodu, se kancelář změnila. Ke každému stolu byly instalovány desky, které oddělovaly stoly od sebe a tvořily jakousi kóji. Gibbonsovi se to nelíbilo. Na co člověk potřeboval soukromí? Aby se mohl šťourat v nose? Aby mohl volat milence? Když tolik potřebujete soukromí, nemáte v kanceláři co pohledávat. Dřív se člověk mohl rozhlédnout, kdo tu je a kdo ne. Teď bylo slyšet jen tlumené hlasy bez jejich majitelů, protože přes desky nebylo nic vidět. Místnost se změnila v krysí bludiště. A k čemu je to dobré? Byl to jen další dobrý důvod k tomu, mít na Iverse vztek.

	„Berte?“

	Gibbons se otočil. Bill Kinney stál u vchodu do jeho kóje.

	„Tak jak to jde?“ Gibbonsovi vždycky při těchto zdvořilostních frázích připadalo, jako by říkal „Polib mi prdel!“ Přesto se nikdy příliš nesnažil svůj tón změnit.

	Kinney se posadil do béžové lisované židle, jediné další židle v Gibbonsově kanceláři. „Z toho jeho divadýlka mi je nanic.“ Kinneyův hlas byl tichý a vědomě se o Brantu Iversovi nezmínil jménem. „Bylo to trapný a nespravedlivý. Je to vůl.“

	Gibbons zvedl sponku na papír a začal ji roztahovat. Když byla rovná, roztočil ji mezi palcem a ukazovákem. „Jo, taky si myslím, že je to vůl.“

	„Taky je mi líto, že ti mě hodil na krk.“ Kinney se předklonil a opřel si lokty o kolena. „Tozzi byl tvůj partner a tohle je tvoje vyšetřování. Nechci strkat nos do toho, co děláš, a navíc mám spoustu vlastní práce, takže další už nepotřebuju.“

	„Řeks mu to?“

	Kinney kývl. „Nechtěl o tom ani slyšet. Myslím, že mu šlo jen o to, aby tě utřel.“

	„Krátkodobá vítězství jsou jeho specialitou.“ Ohnul sponku do L, aby se točila mezi prsty rychleji.

	„Co kdybych pracoval na počítači a udělal to, co po nás chce, zatímco ty si budeš pracovat jako dřív? Dej mi vědět všechno, co budu potřebovat, aby mě nezahnal do kouta. Jinak je to celý tvoje.“

	„S tím bych souhlasil,“ řekl Gibbons.

	„Výtečně,“ usmál se Kinney. „Díky, Berte.“

	„Nemáš zač.“

	Gibbons přemýšlel, jestli nemá Kinneyovi říct, že nesnáší, když mu někdo říká Bert.

	Kinney z kapsy vytáhl svoje zlaté hodinky a podíval se na čas. „Sakra. Musím běžet.“ Zaklapl hodinky a zvedl se. „Mám schůzku na oběd.“

	Když odešel, Gibbons přemýšlel nad termínem „schůzka na oběd“. Znělo to jako věta, kterou používají v módních časopisech. Představil si ženu v úzké sukni a klobouku se střechou širší než pizza, jak se šťourá ve špenátovém salátu, ale doopravdy to nejí. Kinney je ale oukej, pomyslel si Gibbons. Zatím mu může říkat Berte.

	PATNÁCT

	Když se Gibbons vrátil ten večer domů, otevřel si pivo a začal si k večeři dělat velikou snídani – tři volská oka, pár koleček vepřové rolády a topinku z černého chleba. Rád by si k tomu udělal hranolky, ale ty by daly moc práce a stejně nikdy nechutnaly tak dobře, jako ty, co si dělával kdysi. Rádio v kuchyni hrálo vážnou hudbu, melodie Lisztovy klavírní sonáty soutěžily se syčením pánve. Hudba Gibbonsovi připomínala naparáděné vídeňské cukroví s kudrlinkami šlehačky a pásy polevy.

	Dal si vajíčka na talíř, topinku namazal máslem a se stolu vzal došlou poštu. Dopil pivo a otevřel si k jídlu další. Ale jen co píchl do vajíčka, zazvonil telefon. Pozoroval, jak žloutek vytéká, a přemýšlel, jestli nemá telefon nechat zvonit.

	„Co je?“ řekl, když zvedl sluchátko v obývacím pokoji.

	„To jsem já.“ Tozziho bylo tentokrát daleko lépe slyšet. Znělo to, jakoby telefonoval odnaproti.

	„Co se děje?“

	„Už jsi někdy slyšel o chlápkovi, kterýmu se říká ‚Hun‘?“

	Gibbons se posadil na pohovku. „Hmmm… To mi nic neříká.“

	„Byl to Vargův osobní strážce a z toho, co jsem slyšel, on udělal tu špinavou práci, víš na kom.“

	Gibbons se otevřenými dveřmi do kuchyně díval na kouřící talíř, zatímco mu Tozzi vyprávěl o tom, jak zmáčkl Boba Bocchina, a jak ten mu řekl to, co věděl o Vargovi a vraždách Landa, Blaneya a Novicka.

	„Zítra se mrkni do počítače, jestli tam o tom Hunovi něco není,“ řekl Tozzi.

	„S tím může být problém. Ten chlap v rohu šmíruje, co si v počítači najdu. Začínám cítit, jak mi dejchá na záda.“ Gibbons řekl Tozzimu o schůzce s Iversem a o svém novém partnerovi.

	„A co ten tvůj kámoš Kinney?“ zeptal se Tozzi. „Budou s ním problémy?“

	„Ne. Je to typickej přepracovanej agent. Bude moc rád, když se s tímhle případem nebude muset moc zaobírat.“ Bylo divné říkat Tozzimu o tom „případu“. On byl ten případ.

	„Tak jak zjistíme, kdo je ten Hun? Může to být chybějící článek, který by nás doved k Vargovi.“

	Gibbons si najednou vzpomněl na zlomyslnou narážku Branta Iverse na „čmuchalské způsoby“. Zasmál se do telefonu. „Uděláme to staromódní metodou… zasloužíme si to.“

	„Co to má znamenat?“

	„Řeknu ti to jindy. Co chceš teď dělat?“

	„Hledám jednoho malýho žháře.“

	Gibbons zaslechl v Tozziho hlase opovržení. „Proč?“ zeptal se.

	„Slyšel jsem, že jeho současným zaměstnavatelem je Richie Varga.“

	Žhářství? To byla podivná volba. Zapalování domů kvůli pojistce byla relativně nezajímavá práce pro někoho, kdo viděl světla na Brodwayi. V narkotikách jsou daleko větší peníze a rychleji se vydělají. Jestli je Varga opět činný, Gibbons předpokládal, že se soustřeďuje na drogy.

	„Už jsi toho chlapa našel?“ zeptal se Gibbons.

	„Ještě ne. Možná dneska večer. Dám ti vědět.“

	„Jasně. A já se pokusím najít něco o tý gorile. Měj se.“

	„Ty taky.“

	Gibbons zavěsil a vrátil se do kuchyně, kde vytékající žloutek už na kraji talíře ztuhl. Zvedl pivo a dlouze se napil, pak si sedl ke stolu. Vajíčka byla ještě teplá, ale bylo to stejně jedno. Gibbons jedl rychle a s chutí. Chystal se dnes večer někoho navštívit a uplatnit něco z těch čmuchalských metod.

	Letmo se podíval na poštu a vyhazoval všechno až na složenky za plyn a elektřinu a pozvánku na Lorraininu přednášku na téma rozdíly ve vedení války v křesťanském a islámském světě dvanáctého století, kterou měla v Cornellu. Vždycky mu tahle oznámení posílala, i když se nikdy žádné přednášky neměl čas zúčastnit. V minulosti na pozvánky připisovala drobné zprávy, ale to už teď nedělala.

	Gibbons odložil poštu a soustředil se na večeři. Musel sebou hodit, jestli chtěl dorazit v návštěvních hodinách. V rádiu nějaký mezzosoprán zpíval tesklivou árii z jakési italské opery. Gibbons neměl opery rád. Byly moc dramatické.

	~

	Když Gibbons v pátém poschodí vystoupil z výtahu, podíval se na hodiny nad vchodem do oddělení sester. Bylo tři čtvrtě na deset. Čekal, že mu někdo vyhubuje s tím, že už je téměř po návštěvní době, ale tlustá sestra s dlouhými rovnými vlasy, sedící za stolem, se na něj dohromady ani nepodívala.

	Šel rychle, jakoby věděl, kam jde. Pokoj našel hladce, i když jeho číslo neznal. Byl to ten s policistou přede dveřmi. Policista byl urostlý, irsky vypadající muž, který se pořád mračil. Gibbons z osobní zkušenosti věděl, že tenhle druh práce se vždycky svěřuje mužům s nesmiřitelně vyhlížejícím zevnějškem. Vedení se domnívá, že tvrdý kukuč zabrání nepříjemnostem. Nikdy si neuvědomí, že určitému druhu nepříjemností – jako je třeba atentát – se jen tak lehce zabránit nedá, a že tito ostří hoši naopak přitahují primitivy, kteří si potřebují něco dokázat. Kdyby bylo na něm, postavil by sem ženu, protože lidi mají tendenci ženy podceňovat.

	Gibbons, když se přiblížil k policistovi, který se na něj díval přimhouřenými očima a očividně očekával potíže, vytáhl svou legitimaci. Muž vstal ze židle u dveří a zeširoka se rozkročil, což Gibbonse pobavilo. Copak si ten kluk myslí, že bude chtít vyrazit dveře?

	Gibbons mu průkaz ukázal a řekl. „Musím s ním mluvit.“

	Ir ho vzal do ruky a perlivě si ho prohlédl. Gibbonsovi vrtalo hlavou, jestli ten chlap vůbec někdy viděl legitimaci FBI, když mu tak dlouho trvalo, nežli ji vrátil.

	„Nikdo mi neřekl, že sem dneska někdo přijde.“

	Gibbons se chápavě usmál. „Kdy už vám federálové něco řeknou.“ Myslel to jako bodrou poznámku, ale viděl, že chlapík to špatně pochopil. Nebylo se čemu divit. Federálové měli – a ne nezaslouženě – špatnou pověst. Bylo o nich známo, že se vyvyšují nad místní policií.

	„Bez rozkazu shora vás tam nemůžu pustit. Soudní příkaz.“ To o soudním příkazu přidal jako něco, co by mělo fungovat jako kříž na ďábla.

	Gibbons si vzal legitimaci zpátky a strčil si ji do kapsy. „Tak jo,“ řekl a rozmrzele si povzdychl. „Budu muset zavolat domů náčelníka manhattanské pobočky. Ten bude muset zavolat službu konajícího úředníka na ministerstvu spravedlnosti ve Washingtonu, aby zavolal místního prokurátora Staten Islandu, který už asi taky bude doma. Ten brnkne vašemu kapitánovi, a ten vás zpucuje za to, že agentovi FBI bráníte v důležitým pátrání. Teď je skoro deset. Až bude prokurátor tomu vašemu kapitánovi volat, bude o hodně víc.“ Gibbons se opřel o zeď a založil si ruce. „Je to čistě na vás. Uděláme to po dobrým, nebo po zlým?“

	Výraz v obličeji irského mládence byl k nezaplacení. Zdálo se, že zpaměti počítá velkou násobilku. Přitom to nebylo tak těžké rozhodování. Policajti si neradi nechají od federálů dělat na hlavu. Nepsaný policejní zákon hlásá, že federálům je nutno se na sto honů vyhnout, a když to nejde, tak jim alespoň jít z cesty. Když si tohle chlapíkův mozek konečně spočítal, muž s rezignovaným úšklebkem kývl.

	„Tak jo, běžte. Máte zrovna narozeniny.“

	Jakmile policista ustoupil ode dveří, ozval se v místním rozhlase ženský hlas, oznamující konec návštěvních hodin. Gibbons si toho nevšímal a otevřel dveře. První věc, kterou uviděl, byla vzpřímená blondýna s rukama nad hlavou a s v podpaží pomačkanými šaty, do kterých se právě snažila nasoukat. Pár bílých lodiček s vysokými podpatky ležel vedle na podlaze.

	Ten syčák jeden zatracenej, pomyslel si Gibbons. Tak soudní příkaz, říkáš? Přemýšlel, na kolik si ten irskej kluk mohl přijít, když podporoval tohle ilegální rande.

	„Manželský starosti?“ řekl Gibbons přísně, když ukazoval ležícímu muži legitimací.

	Phillip Giovinazzo mhouřil oči skrz brýle s tlustými obroučkami a ukazoval dvě řady skvělých perleťově bílých zubů. Byl to ten zubatý obchodnický úsměv, který proslavili karikaturisté z Postu po tom, co před devíti lety převzal Giovinazzo rodinu od svého strýce Rocca. Mafiánský šéf se posadil a pohodlně se uvelebil na hromadě polštářů. Přitom uhlazoval cípy svého malinového hedvábného pyžama.

	„Co to má, zlato?“ zeptal se Giovinazzo blondýny.

	Blondýna si nazula boty a podívala se na legitimaci. „Myslím, že je od FBI.“

	„Chci vám položit pár otázek,“ řekl Gibbons.

	„Běžte za mým obhájcem,“ řekl Giovinazzo a uhladil si svou bujnou hřívu černě nabarvených vlasů, sčesaných dozadu. „Teď, když dovolíte…“

	Gibbons šel k blondýně, vzal si oranžovou vinylovou židli, posadil se a hodil klobouk na telefon stojící na nočním stolku.

	Giovinazzo trhl palcem směrem ke dveřím. „Hele, guaio, řekl jsem, abyste vypadnul.“

	Gibbons se na něj díval.

	„Tak jo, Phile,“ přerušila je blondýna. „Asi už půjdu.“ Naklonila se nad něj a políbila ho na ústa. Gibbons využil skvělého výhledu, který měl na její pozadí a stehna. Přemýšlel, kolik to asi stálo přesvědčit tuhle štětku, aby líbala chlapa tak starého, že by klidně mohl být jejím dědečkem.

	Gibbons řekl, „Už chápu, Giovinazzo, proč vás ta hra na mrtvýho tolik baví.“

	Mafián odstrčil dívku stranou, aby viděl na Gibbonse. „Člověče, to je týrání nemocnýho.“

	Blondýna odcouvala ke dveřím. „Tak příště, Phile. Na shledanou.“ Nikdo ji neposlouchal.

	Gibbons přehodil nohu přes nohu a podepřel si palcem bradu. „Týrání? Já tady jen tak sedím.“

	Blondýna hlasitě otevřela dveře. „Ahoj, Phile,“ řekla.

	Giovinazzo se k ní rychle obrátil a zasvítil na ni zuby. „Jo, měj se, zlato. Brzy se uvidíme, viď?“

	Dívka se vítězoslavně usmála, jako by vyhrála v loterii. Phil musel dobře platit.

	Když odešla, Giovinazzo se znovu obrátil ke Gibbonsovi. „Nemám, co bych vám řek.“ Natáhl se na noční stolek pro dálkové ovládání a zapnul televizi. Na obrazovce, zavěšené naproti vysoko na zdi, se objevil baseballový zápas. Hráli Mets proti Filadelfii. Nadhazoval Dwight Gooden. Na pálce byl Mike Schmidt a na dvojce měl běžce. Komentátor říkal něco o „síle proti síle“.

	Giovinazzo náhle přepnul program z devítky na jedenáctku, kde Phil Rizzuto komentoval zápas Yankeeů. Prohrávali v osmé směně s Torontem. Gibbons a Giovinazzo se v tichosti dívali, jak Dave Windfield promáchl točený nadhoz a byl aut.

	„Vraťte tam Mets,“ řekl Gibbons. „Tohle nestojí za nic.“

	Giovinazzo si ho nevšímal a nechal zápas Yankeeů.

	„Co myslíte, jak dlouho vás tu nechají?“ zeptal se Gibbons bezvýrazně. „Generální prokurátor začíná bejt nervózní, protože kvůli vám to pořád nemůže skončit s čistým skóre.“

	„Já jsem velice nemocný člověk,“ řekl Giovinazzo televizi. „Doktoři to potvrdili.“

	„Jistě, to já vím. Ale vy jim kazíte skóre. Každý poslední grázl, proti kterýmu Varga svědčil, už sedí, jenom vy ne. Proč protahujete to, čemu stejně neuniknete?“

	Mafián odpověděl tím, že dal televizi víc nahlas. Rizzuto mluvil o své partičce golfu. I jeho Yankeeové nudili.

	„Já bych tady nechtěl bejt zavřenej,“ řekl Gibbons jen tak do vzduchu. „Blondýny neblondýny.“ Věděl, že Giovinazzo má rád noční život.

	Giovinazzo najednou v posteli nadskočil. „Já vám nic neřeknu!“ zakřičel. „Rozumíte? Nemám, co bych vám řek!“ Pak se chytil za ústa. Gibbons si myslel, že zvrací, ale pak si uvědomil, že si jen vyndává umělý chrup. Mafián vzdorovitě hodil zuby do horní zásuvky nočního stolku. Rty mu zmizely ve tváři. Najednou vypadal jako devadesátiletý imitátor Elvise.

	„No teda!“ zamumlal nevěřícně Gibbons.

	Giovinazzo se usadil zpátky do polštářů a mračil se na televizi.

	Gibbons si stoupl, podíval se dolů na něj a mračil se jako aztécky bůh. „Řeknu vám to rovnou, Giovinazzo. Jsem tu, abych vás varoval, abyste Vargu nechal na pokoji. Rozumíte?“

	Mafián se vzpřímil na posteli. „O čem to sakra mluvíte?“ Rty mu hlasitě pleskaly, jak rozčileně prskal.

	„Nesnažte se mi nic vykládat. Poslal jste na Vargu svoje chlapy. Našli jeho první úkryt, ale podruhé se jim to už nepovede. Nehodláme o něj přijít jen kvůli nějaké vaší taliánské pomstě!“

	„Kecy, kecy, kecy!“ opakoval Giovinazzo a jeho obličej čím dál tím víc rudnul.

	„Víme, že to byly vaše gorily, kdo zaútočil na ten dům v Ohiu. Naštěstí Varga nebyl zraněn. Převezli jsme ho jinam a zakopali ještě hlouběji. Ale varuji vás. Ty svoje hafany odvoláte, nebo to s vámi špatně dopadne.“

	„Lžete!“ zaječel Giovinazzo.

	„Tak už dost. Ti vaši dva chlápci ho už skoro měli, ale nakonec měli smůlu. Dostali se do domu, ale ne k Vargovi.“

	„Moji nebyli, to si pište,“ šišlal Giovinazzo. „Na to tlustý prase bych nikdy neposlal jen dva lidi. Už kvůli tomu jeho náckovi ne.“

	„Jakýmu náckovi?“ Gibbons zkřivil obličej.

	„Jeho gorile, ty zatracenej idiote. Varga bez něj neudělá krok. Aspoň nikdy neudělal.“

	„Myslíte Huna?“

	„Koho jinýho? Je to blázen. Na světě není, co by neudělal, když mu to Varga poručí.“

	„Vy si myslíte, že vláda mu v rámci Programu na ochranu svědků platí osobního strážce? Probuďte se, člověče!“

	„Vy se probuďte!“ zaječel Giovinazzo. „Varga bez Pagana neudělá nikdy ani krok. A pozor byste si měl dávat vy. Nebo vám vydloubne oči z hlavy.“

	Lando, Blaney a Novick. Pagano. Už to má. Varga měl osobního strážce přezdívaného Hun, jehož skutečné jméno je Pagano. A zdá se, že pan Pagano udělal tu špinavou práci na Vargův rozkaz. Landa, Blaneye a Novicka. Gibbons měl to, pro co si přišel.

	„Tak, aby bylo jasno, kamaráde,“ řekl Gibbons a prstem mířil Giovinazzovi do obličeje, „varoval jsem vás. Ještě jeden útok na Vargu a přišijem ho vám. Není nic jednoduššího.“

	„Strčte si to do prdele!“ zařval mafián, když Gibbons vyšel ze dveří.

	Policista venku ho přivítal so zdviženým obočím. Očividně ostatní Giovinazzovi návštěvníci pacienta tolik nerozparádili.

	„Přijdete ještě?“ zeptal se policista.

	„A ona?“ zeptal se Gibbons.

	Ujistil se, že si Ir všiml, jak se mu předtím, než se otočil a odešel, podíval na číslo. Když mířil k výtahu, Gibbons se zlomyslně usmál, protože si uměl představit, jak se ten kluk bude potit v očekávání důtky, která nikdy nepřijde.

	Taky je možné, že ten trouba se dá do práce a jestli je dost chytrý, zajistí si tu blondýnu pro sebe.

	ŠESTNÁCT

	Bylo něco po desáté, když Tozzi vešel do bistra U Lea a okamžitě věděl, že svého žháře našel. Ten prcek měl hlas jak dvoutaktní motor laciného motocyklu a jeho neustálé žvanění dávalo člověku pocit, že místnost je přecpanější, než ve skutečnosti byla. Tozzi si objednal pivo a posadil se u baru. Pozoroval Paulieho Tortorellu v zrcadle za řadami láhví kořalky.

	Tortorella seděl u kulatého stolu s dívkou, které nemohlo být víc než šestnáct, a s mužem kolem šedesátky. Muž vypadal jako kus žuly, atletická postava, silný a tvrdý jako kámen. Dívka byla krásná, jako ve filmu bývají chudé vesnické dívky ze Středomoří. Tmavé vlasy vyčesané z obličeje, temně olivová pokožka, velké nevinné oči a pod staromódní bílou košilkou kulatá, ale malá ňadra. Jedinou vadu uviděl Tozzi pod stolem, a to její kotníky. Žádné neměla. Její lýtka, to byly trubky až k chodidlům. Silné zemědělské nohy byly součástí zásilky.

	Postarší atlet a dívka seděli těsně u sebe na jednom konci malého stolu a od žvanivého zakrslíka si udržovali odstup. Měli dohromady láhev vína, zatímco skrček pil něco čirého s ledem.

	Tortorella byl jako obrázek z módního chuligánského časopisu. Burgundská hedvábná košile, těžký zlatý řetěz přes nahou hruď, černé kalhoty, špičaté šedé mokasíny s kubánskými podpatky, teploušsky vypadající nylonové ponožky, které si tihle otrapové kdoví proč oblíbili. Tozzi si všiml, že špičky Tortorellových bot se jen tak tak dotýkají země. Měl arogantní obličej, který člověka jen prosí o to, aby do něj praštil. Vystouplé lícní kosti, úzké oči, věčný ironický úšklebek na rtech, tupý nos s prasečími nozdrami.

	„Říkám ti, Leo, je to jistý.“ Od chvíle, co Tozzi vešel, to řekl už po několikáté. „Nemůže to selhat.“

	Tozzi se podíval na Lea – majitele Lea, hádal – jak potřásl svou velkou hranatou šedivou hlavou. „Jak si můžeš bejt tak jistej?“ řekl. Přízvuk měl stejně silný, jako hlas hluboký. „Burza je moc riskantní obchod. Tam není nic jistý.“

	Tortorella zavrtěl malým jablkem, které měl na krku místo hlavy a v obličeji se mu objevil blahosklonný úsměv. „Už jsi někdy slyšel o vnitřním obchodě, Leo? To, co mám já, je tomu podobný, ale o hodně lepší. Můj zdroj má zatraceně tajný informace. Říkám ti to, protože jseš kámoš. Investuješ do Futura Systems a máš s vysokou školou tady pro Carmen po problémech.“ Podíval se žádostivě na děvče. Ten prťous měl stejně víc odvahy než rozumu. Portugalští otcové byli známí tím, že člověku rozbili hubu za míň, a Leo vypadal na to, že kosti lámat umí.

	Leo si dolil sklenici červeným vínem a kápnul trochu do sklenice své dcery. Před ní ležela mísa mlžů slávek, ze které pomalu, ale pořád ujídala. Její jasné oči přeskakovaly s pomalou pravidelností od Tortorelly na otce a od otce na mísu slávek. Jedla zvolna a dávala si slávky na jazyk, jakoby přijímala Tělo Páně. Tozzi si všiml, že mezi předními zuby má malou mezeru. Byla strašně sexy. Za takové dva roky bude stát za utkání s Leem, kotníky, nekotníky.

	„Jak víš, že se ty akcie zvednou?“ zeptal se Leo s hrozivým pohledem.

	„Futura Systems je přidružená společnost Maks Enterprises. Forum International vlastní většinu akcií u Makse a můj informátor mi řekl, že Forum se připravuje Makse spolknout. Maks se bude bránit…“

	„Tím, že skoupí vlastní akcie.“ Leo nebyl žádný hlupák a chtěl, aby to Tortorella věděl.

	„Přesně tak,“ řekl Tortorella. „Futura je velice atraktivní společnost, a to je jeden z hlavních důvodů, proč chce Forum Makse. Proto jak se proslechne, že Forum má na Makse zálusk, vylezou akcie Futura nahoru.“

	„A co ty, ty sis nějaký koupil?“ zeptal se Leo.

	„To si piš, že jo,“ oznámil mužík. „Za dvanáct táců.“ Chtěl, aby to číslo všichni kolem slyšeli.

	Leo zvrátil hlavu a chytil se za břicho. Vteřinu na to vypustil z hrdla dunivý řehot. „Ty? Dvanáct táců? Kecáš, Paulie, nebuď k smíchu.“

	Skrčkův obličej se hrozivě smrskl. „Hele, já nejsem žádnej blbeček s pár dolarama. Ty dny jsou pryč. Teď mám peněz jako šlupek. Když o tom přemejšlím, moh bych tuhle tvou díru koupit za peníze, co mám zrovna u sebe. Teď vydělávám slušný prachy.“

	Leo se musel smát dál. „Jo, jo. Ten tvůj velkej boss Varga. To říkáš pořád.“

	„Jen se směj. To pan Varga moc rád slyší, že je někomu k smíchu.“ Tortorellova ironie byla míněna jako hrozba. Leo jen mávl svou obrovskou tlapou, ale jeho dcera, když ta slova slyšela, přestala jíst.

	Dívka se naklonila k otci a zašeptala mu něco portugalsky.

	„Ne, ne,“ odpověděl rozmrzele a dořekl to rovněž portugalsky.

	„Řekni mi jedno.“ Leo se otočil zpátky k Tortorellovi a mračil se na něj. „Když je ten tvůj kamarád Varga tak velikej mafioso, jak to, že jsem o něm ještě neslyšel? Řek bych, že sis ho prostě vymyslel.“

	„Tak jak jsem asi, podle tebe, přišel k tomu svýmu eldorádu, co mám zaparkovaný venku? Zaplatil jsem ho hotově. Vargovejma prachama,“ řekl hlasitým šeptem.

	„Opravdu? Každej si může peníze někde půjčit, Paulie. Zase mi kecáš, řekl bych.“ Starší muž se ušklíbl.

	Tortorella, aby zdůraznil to, co říká, se k Leovi naklonil. „Pan Varga je všude a ve všem, Leo. Ale lidi jako pan Varga si kvůli tobě nedávají reklamy do novin, Leo. Věř mi, ten člověk podniká ve spoustě věcí.“

	Leo zůstal skeptický, ale jeho dcera se zdála být Tortorellovými slovy vyplašená. Měla oči celé rozšířené a ani nemrkala. Oběma rukama sevřela svou skleničku. Možná, že viděla ten film, kde dva mafiáni zmlátí starého hodného majitele cukrárny na rohu, protože odmítl platit za svoji ochranu. Možná, že se bála o svého otce. Možná, že ji ten připosražený frajer jen vylekal. Těžko říct.

	Hádka pokračovala tím, že Leo kladl Tortorellovi otázky, které zněly trochu filozoficky. Bylo to, jakoby nutil mužíka dosvědčit existenci Boha. Tortorellovy odpovědi byly nejasné a dvojsmyslné. Nechtěl přiznat, že o svém bossovi toho zase tolik neví.

	Tozzi zaplatil za svoje pivo a zamířil ke dveřím. Tohle blábolení ještě chvilku potrvá a on už slyšel dost. Počká na Tortorellu venku. Když otevřel dveře, podíval se ještě jednou na Leovu dceru. Všimla si jeho pohledu a usmála se na něj. Neuvěřitelné, pomyslel si. Ale nával uznání k dívce rychle ustoupil, jakmile ucítil mrtvý, vlhký vzduch noci, do které vešel.

	~

	Bylo pět minut po půlnoci, když Tortorella konečně vyšel ven. Odemkl nový černý cadillac zaparkovaný u chodníku a doslova do něj naskočil. Jeho způsob nastupování do auta byl jako když skokan do výšky skáče flopem. Tortorellovo ego mu nedovolovalo stoupnout na práh auta. To by si připadal jako nějaká slečinka.

	Tozzi byl schovaný za volantem starého buicku a pozoroval, jak se nejdřív rozsvítila zadní červená světla cadillaku a hned potom bílá světla zpátečky. S rukou na zapalování počkal, až Tortorella vyjede na ulici, a potom buicka nastartoval. Unavený starý motor nejdříve zakašlal, pak se rozeřval na plné obrátky. Volnoběh byl špatně seřízen a motor potřeboval hodně práce. Auto jelo jako s vysokým krevním tlakem. Rychle, ale bez přestání. Pokaždé, když do toho auta Tozzi nastupoval, doufal, že to není naposledy, co mu motor chytil. Šlápl na plyn, aby motor uklidnil, pak zařadil rychlost a vyjel za Tortorellou.

	Tozzi sledoval eldorado po Fery Street a přemýšlel o Tortorellově vychloubání, že za auto zaplatil v hotovosti. Ten auťák musel stát aspoň pětadvacet tisíc. Banky obyčejně nepůjčovaly žhářům, ani úspěšným, což znamenalo, že Tortorella nejspíš skutečně platil hotově. Pětadvacet táců plus dvanáct za akcie. Tortorellovi se dařilo dobře, o hodně líp, než obyčejným žhářům.

	Když cadillac zamířil pod tmavé ocelové podpěry Pulaski Skyway, Tozzi usoudil, že Tortorella pojede po trase kamiónů kolem Harrisonovy skládky k New Yorku. Když ovšem zabočil k vjezdu na placenou dálnici, Tozzi najednou ucítil, že se něco děje. Prostě měl pocit, že tohle není Tortorellova běžná trasa. Tozzi nevěděl, kde mužík bydlí, nebo kde se obyčejně poflakuje, ale po dálnici na jih, to se mu nějak nezdálo. Jakmile projedete kolem doků, dále na jih bydlí normální lidé. Oběti, ne zločinci.

	Když projížděl kolem letiště, všiml si Tozzi, jakým nevyzpytatelným řidičem Tortorella byl. Jel v nejrychlejším pruhu, ale nejdřív to vytáhl až na sto třicet, aby pak náhle zpomalil na devadesát. Možná, že špatně dosáhne na pedál, pomyslel si zlomyslně Tozzi. Jenomže díky tomuto jeho způsobu řízení se Tortorella špatně sledoval, a kdykoliv přidal na rychlosti, musel mu Tozzi vždycky dát velký náskok, protože jinak by byl příliš nápadný. Doufal, že ten malej prevít má hodně práce dáváním pozor na policajty, a starého hnědého buicka si nevšimne. Naštěstí pro Tozziho jel stále v levém pruhu, a tak kdykoliv se k němu Tozzi přiblížil, mohl jet tak, aby ho Tortorella neviděl.

	Jak se tak díval dopředu na zadní světla eldorada, přemýšlel Tozzi o té portugalské dívce a o tom, jak se její chování změnilo, když zjistila, že s ní u stolu sedí opravdový mafián. Byla tak krásná, tak naprosto klidná ve své nevinné nevědomosti. Dokud ovšem nezačal Tortorella mluvit o mafii. Joanne byla také krásná, ale to byla jiná krása. Její klid byl chladný; vycházel z uvědomění, ne z nevinnosti. Věděla všechno – určitě všechno, co mělo něco společného se zločinem – a míra její zkušenosti ji učinila klidnou a krásnou. Je to jako budhistickej zen, pomyslel si Tozzi.

	Na jedenáctém výjezdu sjel cadillac bez ukázání změny směru z dálnice a dostal se na Garden State Parkway, směřující na jih.

	„Kam to sakra jede?“ zapřemýšlel Tozzi nahlas.

	Za pár minut opustil Tortorella na prvním výjezdu Parkway, šněroval místními ulicemi, až dojel na Route 27, ucpanou čtyřproudou silnici, lemovanou malými továrnami, lacinými motely, běžnými restauracemi a továrními obchody. Na téhle silnici si Tozzi musel od cadillaku udělat odstup dvou aut, aby se řídil podle pravidel sledování, ale pořád myslel na Joannu a portugalskou dívku. Nakonec se mu slily v jednu, obě perfektní a nesmírně žádoucí. Nikdy to pro něj nebylo snadné myslet na přitažlivé ženy. Často si říkal, jestli má v hlavě všechno v pořádku.

	Na křižovatce si Tozzi všiml nápisu VÍTEJTE DO EDISONU. Tortorella projel těsně před červenou a Tozzi se za ním úzkostlivě díval, jak odjíždí, aby pak zatočil na parkoviště asi šedesát metrů za křižovatkou. Tozzi dokázal přečíst velký žlutý nápis na stožáru nad parkovištěm: SUSSMANOVO AUDIO-VIDEO CENTRUM.

	Když padla zelená, projel Tozzi kolem Sussmana a zabočil na parkoviště vedlejšího domu, velikého obchodu s koberci. Zhasl světla, objel budovu a zaparkoval ve stínu za ní.

	Tozzi seděl ve tmě a díval se, jak cadillac parkuje s otevřeným kufrem u zadních dveří Sussmana. Tortorella něco vyndával a skládal to u dveří. Zavřel kufr, vrátil se do auta, jehož motor pořád běžel, a zacouval ke hrazení na konci parkoviště, kde několik stromů poškrábalo nízkými větvemi střechu cadillaku.

	Mezitím Tozzi vystoupil z auta a po špičkách se přiblížil ke konci stínu za obchodem s koberci. Skrček vystoupil z auta a šel přes parkoviště k zadním dveřím, asi dvacet metrů od místa, kde stál Tozzi. Zdálo se, že něco hledá. Sklonil se a zvedl odhozený polystyrénový kelímek na kávu, který ležel na zemi vedle popelnice, a obrátil si ho do dlaně. Pak šel ke dveřím a kelímek odhodil na zem.

	Když se dveře otevřely, Tozzi si byl jist, že klíč od zadních dveří byl v kelímku, připravený pro nočního návštěvníka. V tlumeném světle, pronikajícím otevřenými dveřmi, uviděl Tozzi to, co Tortorella vyložil z kufru auta. Byly to pětilitrové nádoby z umělé hmoty. Určitě s hořlavinou, pomyslel si. Čekal, až mužík donese nádoby dovnitř a zavře za sebou dveře. Teprve pak se pohnul.

	SEDMNÁCT

	Paulie Tortorella zašel za pult a z vitríny si vyndal sluchátkové rádio. Zapnul ho, našel svou oblíbenou rockovou stanici na velmi krátkých vlnách, nasadil si ho na hlavu a trochu ho ztlumil. Rád pracoval při hudbě.

	Billy Joel zpíval „Uptown Girl“. Paulie potichu zpíval s ním, zatímco šel pro nádobu s benzínem, se kterou pak vylezl po schodech do předváděcí místnosti ve druhém poschodí. Po cestě nahoru si všiml, že podlahová krytina je z ohnivzdorného materiálu. To ale nevadilo. Plameny z prvního patra se postarají o druhé. Musí jen zajistit, aby se propadla střecha.

	Vyndal z kapsy obyčejný hřebík, udělal pár děr do horní části plastové láhve a dal se do práce. Stříkal benzín na záclony, látkové reklamní transparenty na zdech a na strop. Dával si pozor, aby nepostříkal zdi níž než metr nad podlahou. Vyšetřovatelé vždy hledají stopy spálenin na spodní části stěn, jistého znamení toho, že v místnosti byla použita zápalná kapalina. Paulie se pyšnil tím, že po sobě žádné stopy nenechával.

	Když mu došel benzín, hodil zmačkanou láhev dolů a sešel za ní. Představoval si, jak ve videoklipu „Uptown Girl“ si Billy Joel ve špinavé kombinéze užívá s Christie Brinkleyovou.

	Paulie vzal další dvě láhve a šel do sklepa, který mu nechali odemčený. Rozsvítil a sledoval vodovodní trubky, dokud kolem jedné, blízko kohoutku, nenašel omotaný kus hadru. Před akcí nechal instrukce, aby do trubky nacpali kus vosku ze svíčky, čímž se samočinné hasicí zařízení odřízne od vody. Až bude ve sklepě takový žár, že vosk v trubce roztaje, nebude už zařízení k ničemu. Nakonec roztálý vosk odplave s vodou a žádný důkaz o tom, že trubka byla ucpaná, nezůstane. Hadr označoval místo, kde byl kus vosku. Paulie si všiml, že někdo byl až tak pečlivý, že pod trubkou nechal pár rozbitých dřevěných beden, přesně tak, jak si to on přál. Byl s přípravnými pracemi velice spokojen.

	Paulie propíchl další láhev a stříkal benzín na bedny a haldy kartónových krabic všude kolem, škodolibě mířil na zboží, které se mu zdálo nejdražší.

	Diskžokej v rádiu mluvil o počasí a stěžoval si na vlhkost vzduchu. „Tak tady je jedna písnička do toho horka,“ řekl diskžokej. „Dancing in the Street –, hrajeme původní nahrávku od Marthy a Vandellas.“ Paulieho příjemně překvapilo, že nehrajou verzi Micka Jaggera s Davidem Bowiem. Měl rád starý Motown. Když propichoval další láhev, zpíval s Marthou. Bylo to prima.

	Když byla láhev prázdná, odkopl ji za stoh gramofonů Technics. Hlasitě dopadla na betonovou podlahu. Výhoda těhle tenkých plastových láhví na mléko byla, že v ohni shořely. Beze zbytku. Na druhé straně jste v nich ale nesměli nechat benzín příliš dlouho. Benzin totiž umělou hmotu časem rozežere, a nádoba začne téct, což v kufru u auta není to nejlepší. Ale Paulie věděl, co dělá. Věděl, jak dlouho po naplnění hořlavinou může těmhle nádobám věřit. Taky věděl, že je třeba je naplnit až po okraj, aby v nich nezůstala vzduchová bublina. Tvořily by se v ní smrtelně nebezpečné benzínové výpary. To výpary explodují, a ne benzín. Dobrý žhář si na ně vždycky dává zatracený pozor.

	Když byl zpátky v prvním patře, vzal Paulie poslední dvě nádoby a přehlédl místnost. Tak, jak si to přál, nechali v předváděcí síni hodně papírových krabic a složených kartónů. To bylo důležité. Elektronika zase není tak hořlavá, aby nepotřebovala trochu povzbudit. Zvlášť, když podlaha byla ohnivzdorná.

	Na polici nad pokladnou stálo staré, veliké dřevěné rádio. Paulie si ho předem objednal. Stoupl si na židli a kloubem prstu ho zapnul. Ztlumil zvuk a podíval se dozadu, aby se ujistil, že lampy začínají žhnout. Tranzistory se nezahřívají, ale lampy ano. Někdo nechal tohohle staříka po celou noc běžet, praskla lampa, dřevěný obal začal doutnat a tak to celé chytilo. Tak to aspoň bude vypadat.

	Kurvafix, to jsem ale geniální, říkal si Paulie. Obdivoval to staré rádio. Tohle je geniální. To je chlap, ten Stevie. Stačí mu říct, a to, co chcete, je přesně tam, kde to potřebujete. Perfektní chlap je to.

	Pauliemu bylo fuk, co se o Steviem říká. Podle něj Pagano neměl chybu. Vždycky pro něj měl džob, skvělej džob jako třeba tenhle. Když si Paulie řekl, co má mít kde připraveno – že místnost musí být upravena tak a tak, že v trubce bude vosk, cokoliv – Stevie se o to postaral. A Pagano taky hned platil. Koncem týdne se jakoby mávnutím kouzelného proutku peníze objevily v bezpečnostní schránce Paulieho banky. To jo, pracovat pro rodinu Richieho Vargy se vyplatilo.

	V předváděcí místnosti bylo plno pěkných věcí a Paulie měl opravdu radost, když je poléval benzínem. Měl ten samý pocit, jako když ještě jako kluk postříkal lihem mraveniště a zapálil. Jednou, když byl doma sám, podpálil dům pro panenky své sestry. Jen tam stál a díval se, jak hoří malinký nábytek, pokoj po pokoji. Elegantní jídelna, malý salón, vyparáděné ložnice, celý malinký domeček. Nevypadal jako dům, ve kterém on žil, tohle byl dům pro bohaté lidi. Byla tam spousta krásných serepetiček, které ještě krásněji hořely. Když z domu šlehaly plameny, srdce malého Paulieho tlouklo jako zvon. V panice vyhodil domeček oknem, pak vyběhl ven a uhasil ho zahradní hadicí. To, co zbylo, strčil do dvou tašek a za rohem hodil do cizí popelnice. Když se odpoledne vrátila jeho sestra, mohla se zbláznit. Kde prej je její domeček pro panenky. Paulie řekl, že neví. Možná, že ho ukradli zloději. Ten večer, když si v posteli se sebou hrál, myslel na malý hořící domeček. Bylo to poprvé, co masturboval.

	Když vyprázdnil poslední láhev do reproduktoru, který byl téměř tak velký, jako on sám, odhodil ji Paulie za pult a sáhl do kapsy pro zápalky. Vytáhl krabičku dřevěných Safetymatches, které měl radši než papírové. Dřevěné zápalky jsou těžší, dají se dál odhodit.

	Když šplhal po schodech do druhého patra, musel se Paulie chtě-nechtě hladit v rozkroku. Tahle část akce ho vždycky vzrušovala.

	Rozhlédl se po velké místnosti. Přesně věděl, kde začít a jak pokračovat, ale dříve než škrtl první zápalku, naladil ve sluchátkách jinou stanici. Ta první právě vysílala pásmo reklam a on potřeboval hudbu. Všechny rockové stanice teď pozdě v noci hrály heavy metal. Buď to, nebo toho malýho buzeranta Phila Collinse. Ale právě, když se chystal změnit rytmus a vrátit se k vážné stanici, která hrála Straussův valčík, našel Ronetty, zpívající „Be My Baby“. Představil si ty tři dívky v jejich těsných koktejlových šatech a jejich fantastické vysoké účesy. Ach jo.

	Když rozškrtl první zápalku, díval se do malého plamínku a zpíval společně s nimi. „Oh, won’t you be my baby? My one and only baby…“

	Hodil zápalku na látkovou reklamu na zdi, propagující reproduktory Bose. Chytila s takovým praskotem, že se v něm na chvíli Ronnie ztratily. Za chvíli hořela celá zeď; plameny bily o stropní panely.

	Hodil další zápalku na protější zeď a plamen běžel po délce místnosti a zapálil záclony na oknech.

	„Be my baby now-a-ow-a-wo-oh-oh-oh…“

	Tancoval.

	Paulie běžel dolů do sklepa, zastavil se na schodišti a házel jednu zápalku za druhou, až to tam vypadalo jako v pekle.

	„… Be my baby, My one and only baby…“

	Paulie si třel rozkrok. Slintal.

	Zpátky v prvním patře podupával po obvodu předváděcí místnosti, házel zápalku za zápalkou a hlasitě zpíval. Oheň mu tancoval v očích.

	Konečně, na kraji místnosti, stál před svým výtvorem jako dirigent před orchestrem. Bylo to nádherné.

	„Be my baby now-a-ow-a-wo-oh-oh-oh…“

	„Co se to…?“

	Hudba najednou přestala, jak mu někdo strhl sluchátka z hlavy. Uslyšel naplno syčení a hukot zuřícího ohně, když vtom se pokoj otočil a on narazil zády do zdi. Nohama nedosáhl na zem a zmačkaná košile se mu zařezávala do podpaží.

	Tozzi strčil svůj obličej k Paulieho. Zabořil pěsti do skrčkova hrudníku a držel ho u stěny. Vždycky chtěl někoho takhle připíchnout na zeď, aby mu nohy klimbaly nad zemí. Tortorella se k tomu výborně hodil.

	„Kdo je Hun?“ zakřičel na něj Tozzi. „Jak se jmenuje?“

	Tortorella bojoval a kopal, aby se osvobodil.

	„Zeptám se tě ještě jednou,“ zaječel mu Tozzi do obličeje.

	„Jestli mi to neřekneš, hodím tě do ohně a zamknu dveře.“

	Bělma Tortorellových očí zasvítila, když se na těžké ocelové dveře podíval.

	Tozzi nechtěl, aby o tom mohl Tortorella přemýšlet, tak ho přitáhl k plamenům blíž, aby mu ukázal, že hodit ho tam mu zas tolik práce nedá.

	„Chceš se usmažit, ty dobytku?“ zaječel. „Tak mluv. Kdo je Hun?“

	„Stevie, Stevie,“ zakřičel Tortorella, stále ještě bojující.

	„Stevie a jak dál?“

	„Já nevím, přísahám.“ Ve světle ohně vypadal Tortorella hodně uboze.

	Tozzi s ním cloumal jak s pytlem brambor a vláčel mu nohy v hořících kartónech. Kouř zaplňoval místnost a dostával se Tozzimu do plic. Doufal jen, že vydrží déle než Tortorella.

	„Stevie, a jak dál?“ ječel a cloumal Tortorellou nad plameny.

	„Pagano,“ zamumlal prťous a ještě dvakrát to nahlas opakoval, aby toho blázna uklidnil.

	„Kde je?“ zařval Tozzi. „Kde ho najdu?“

	Najednou zatřásla místností exploze a Tozzi ztratil rovnováhu. Pružný mužík dopadl na nohy a kopl Tozziho do rozkroku.

	Tozzi se převalil. Pagano, opakoval si Tozzi znovu a znovu. Svíjel se na zemi, jak mu bolest prostupovala tělem. Pomalu se stavěl na nohy a kašlal. Steve Pagano. Nezapomene to.

	Viděl, jak Tortorella vybíhá zadními dveřmi a belhal se za ním, dýchaje do rukávu bundy. Dusil se kašlem.

	Venku přede dveřmi ho studený vzduch porazil jako studená sprcha. Dávil se kašlem a zvedl se mu žaludek. Celé jeho tělo se zoufale snažilo dostat kouř z plic. Slyšel startující motor a viděl, jak se blýskající nárazníky cadillaku pohybují ve tmě.

	Najednou uslyšel zaječet pneumatiky a zařvat motor. Zadní světla se k němu rychle blížila. Tortorella ho chtěl přejet.

	Tozzi se otočil a s rozběhem skočil do popelnic. Přistál na polštáři odpadků přesně ve chvíli, kdy zadek cadillaku narazil na kov. Náraz s ním zatřásl. Slyšel ho a cítil všude kolem sebe.

	Pneumatiky znovu zaječely. Tozzi se postavil a viděl, jak se cadillac pohybuje na parkovišti a míří k výjezdu. Vytáhl z pouzdra svou devítimilimetrovou automatickou pistoli, podepřel si ji o popelnici a rychle sedmkrát za sebou vystřelil.

	Velké auto prosvištělo kolem něj a mířilo na ulici. Vyskočil z odpadků a běžel k výjezdu z parkoviště. Stačil ještě zaslechnout zvuk prasklé gumy, jak bouchá o chodník. Na tomhle se Tortorella daleko nedostane. Aspoň ho policie dřív dostane. A kousky skla ze zadního světla, které nechal u popelnice, dosvědčí, že byl na místě činu. Výtečně.

	Tozzi se usmál jako vlkodlak, i když pořád ještě nemohl pořádně popadnout dech. Střílet do pneumatik, pomyslel si se zadostiučiněním. To taky vždycky chtěl.

	Když zaslechl jekot blížících se sirén, rozběhl se Tozzi k buicku. Nechtěl být tady, až přijedou hasiči a policie.

	OSMNÁCT

	Archivář Hayes seděl u svého stolu v archívu a prohlížel zásuvku s kartotékou karet. Srovnával něco, co měl v zásuvce, s tím, co měl v počítači. Gibbons seděl v jedné kóji a pozoroval ho. Na Hayesově stole ležel na papírovém ubrousku koláč a šálek kávy. Čas od času si Hayes kousek koláče odlomil a snědl. Při tom se naklonil nad stůl, aby si nenadrobil do klávesnice počítače. Šetřil si ten koláč jako malé dítě a Gibbonse to strašně rozčilovalo. Proč si ten zatracenej koláč nesní najednou celej?

	Kdyby manhattanská pobočka zvláštního oddělení byla vesnice, myslel si často Gibbons, Hayes by byl vesnickým idiotem. Vypadal jako profesionální fotbalista nacpaný do obleku o dvě čísla menšího, ale měl jemný šeptavý hlas a nesmělé, zakomplexované vystupování. Začal u FBI jako speciální agent, i když to bylo neuvěřitelné. Především si na něm cenili obrovitost jeho postavy, jenomže on ji nikdy nebyl schopen využít. A jakmile otevřel ústa, nebálo se ho ani malé dítě. Jeho hlavní problém jako agenta tkvěl v jeho nadměrné pečlivosti. Dělal všechno přesně tak, jak se dělat má, což znamenalo, že jeho metodám se nedalo nic vytknout, ale výsledek byl vždycky nulový.

	Gibbons seděl ve své kóji, před sebou žlutý hlavičkový papír a snažil se přijít na způsob, jak vyřídit Hayese a před Iverse položit kouřovou clonu. Neměl jinou možnost, než si spisy opět vyvolal a Ivers se to dozví, jakmile dostane obvyklé týdenní hlášení, kdo s čím na počítači pracoval. Když si ale Gibbons vyvolá hodně případů, možná, že to Iverse na chvíli zmate.

	Gibbons si dal dohromady seznam jmen a událostí, které si chtěl projít. Na seznamu bylo dvacet šest položek, osmnáct z toho mělo jasnou spojitost s Tozziho osobou. Buď to byly případy, na kterých pracoval, nebo lidi, které vyšetřoval, nebo zločiny, které se snažil překazit. Sedm položek nemělo s Tozzim spojitost tak evidentní. Ivers bude muset trochu pátrat, než zjistí, proč se Gibbons chtěl právě na tohle podívat. Snad to, doufal, zamlží informaci, na které mu opravdu záleželo, informaci o Stevu „Hunovi“ Paganovi.

	Tozzi, ta mrcha, ho včera v noci vzbudil z tvrdého spánku, aby mu řekl o setkání s Pauliem Tortorellou a o tom, jak z něj vymáčkl Paganovo jméno. Tozzi mluvil tak rozrušeně a nesouvisle, že se Gibbons ani neobtěžoval mu říct, že stejnou informaci už má od Phillipa Giovinazza. Tozzi řekl, že potřebují o Paganovi vědět víc a trval na tom, že jediný způsob, jak se to dozvědět, je projít spisy FBI. Gibbons si nemyslel, že je to tak dobrý nápad, ale ve tři hodiny ráno se o tom nehodlal hádat.

	Gibbons se díval na Paganovo jméno, které si do seznamu napsal. Tozzi měl nejspíš pravdu, spisy byly jediná množnost – jediná praktická možnost. Gibbons přemýšlel o tom, že zajde zpátky k Giovinazzovi a dozví se o něm trochu víc, ale bylo nepravděpodobné, že ten by o svém gangsterském kolegovi řekl něco důležitého. Omerta a tak dále. Tozzi mohl znovu zajít za Bo Bocchinem do videopůjčovny, mohl navštívit další malé ryby, aby o Paganovi zjistil, co se dá, ale ten nápad se Gibbonsovi nelíbil. Tozzi měl příliš horkou hlavu a jeho kousky by jen přilákaly nežádoucí pozornost. Měl kliku, že ho u toho ohně nechytili. Gibbons si řekl, že čím méně času stráví Tozzi na ulici, tím líp. Spisy byly jedinou praktickou možností.

	Gibbons odtrhl z bloku vrchní list a obrátil knihu, kterou si přinesl z domova. Byla to kniha o vlivu germánských kmenů na římskou říši. Čeká ho další nudný den, protože bude muset předstírat, že všechny ty spisy, které si vyžádá, podrobně studuje. Proto si vzal tu knihu s sebou. Chtěl si číst o barbarech, zatímco bude projíždět materiály a předstírat, že čte z monitoru. Když šel k Hayesovu stolu, překontroloval si seznam. Paganovo jméno tam bylo uvedené jako jedenácté v pořadí. Řekl si, že bude muset čekat tak do půl dvanácté, než se bude moci do pana Pagana pustit.

	„Dej mi všechno, co máš o téhle tady,“ řekl Hayesovi a položil seznam na stůl.

	Hayes zvedl hlavu, jako obvykle se zatvářil zmateně, a pak se podíval na seznam. To chvíli trvalo.

	Gibbons se mrkl na jeho z poloviny snědený koláč na papírovém ubrousku. Vypadal jako okousaný od krys. „To budeš jíst?“ řekl.

	„Co?“

	„Ten koláč. Dojíš ho?“

	„Proč to chceš vědět?“

	Gibbonse dráždila jenom samotná Hayesova existence a nerad s ním trávil víc času, než bylo skutečně nutné. „Jen se tak ptám,“ řekl.

	Trvalo dvacet sekund, než to Hayes strávil a vrátil se k seznamu. „Chceš je v tomhle pořadí?“ zeptal se konečně.

	„Ano.“

	„Dobře,“ řekl pomalu a otočil si židli směrem k počítači.

	Gibbons si vzpomněl, jak kdysi slyšel o tom, že kdyby se sto šimpanzů přivázalo ke stovce psacích strojů, tak za sto let by jeden z nich nakonec napsal Hamleta.

	„Pošlu ti ty spisy na terminál,“ řekl Hayes. „Až s jedním skončíš a budeš chtít další, zmáčkneš ‚escape‘, pak ‚n‘, mezera, ‚f‘ a ‚return‘. Jasný?“

	„Fajn,“ řekl Gibbons a vrátil se do své kóje.

	„Ale bude to trvat tak pět minut, než tě zapojím do sítě,“ zavolal za ním Hayes.

	„Jasný. Času dost.“ Jako obvykle, šašku.

	Gibbons se vrátil na svou židli a zvedl knihu. Začal číst, ale nesoustředil se na to. Musel myslet na tuhle blbou hru, měl vztek sám na sebe, že musí ztratit celý den předstíráním, že studuje všechny ty spisy. Skutečnost, že si musel takhle vymýšlet, ho naštvala. A navíc to všechno dělá jenom kvůli Hayesovi.

	Zvedl se a šel k Hayesovu stolu. „Zapomněl jsem se tě na něco zeptat,“ řekl. „Když si chci tyhle spisy porovnat, můžu skákat sem a tam, nebo je musím brát v tomhle pořadí?“

	Hayes přikývl. Na co, to Gibbons netušil. Hayes vstal a šel s Gibbonsovým seznamem ke kopírce. Přitom pořád přikyvoval. Když ze stroje vylezla kopie seznamu, vrátil originál Gibbonsovi.

	„Používej svůj seznam,“ řekl konečně. „Já ty spisy sestavím v tomhle pořadí. Když budeš chtít první položku, stiskni ‚n mezera f mezera 1‘. Pro druhou ‚n f 2‘ a tak dál. Tak můžeš skákat z jednoho na druhý.“ Opičák se odbelhal zpátky ke stolu a ruce vlekl za sebou. „Bude mi to trvat dýl, než to tak uspořádám. Jenom o trochu dýl.“

	„To je jedno.“ Gibbons se podíval na rozdrobený, z poloviny snědený koláč. Šel mu pěkně na nervy.

	No, tohle by mělo nějaký čas ušetřit, pomyslel si a po cestě zpátky procházel svým seznamem. Pohled mu padl na jméno reverenda Minera. Reverend Miner a Boží říše. Tozzi tomu říkal První církev Nesvatého Příživníka. Nebo sv. Ramba. Reverend měl na skladě víc zbraní a munice, než Národní garda státu New York. Tozzi objevil jeho skladiště v Rhinebecku. Blázen. Neměl dost trpělivosti na to, aby někoho zdálky pozoroval a jen málokdy počkal, než přijde posila. Tenkrát za bílého dne přešel s fotoaparátem kolem krku přes dobytčí pastviny, vylezl na střechu skladiště, vloupal se dovnitř ventilátorem a na Minerův arzenál vypráskal celý film. Pak ho nějaký zaměstnanec farmy načapal, jak vychází ze skladiště s foťákem v ruce. Tozzi mu řekl, že si fotil krávy. Chlap měl v ruce sekyru a velice srozumitelně mu dal najevo, že ten aparát chce. Tozzi, ten bláznivej idiot, mu foťákem kýval před obličejem jako hypnotizér hodinkama, pak zamanévroval a uspal ho pěstí. Kovboj jeden mizernej.

	Další položkou na seznamu byla Cartagenská spojka, pašeráci kokainu. Gibbons nad tou vzpomínkou zavrtěl hlavou. Tihle práskaní Kolumbijci vezli zásilku na easthamptonské letiště na Long Islandu. Navenek vystupovali jako nájemná helikoptérová služba z Manhattanu. Sedm nasazených agentů čekalo, až dosednou a začnou vykládat, když vtom vyskočil nějaký pitomý nováček a začal na vrtulník mávat služební pistolí. Jeden z Kolumbijců už byl venku, ale jeho parťák vevnitř ho přivolal zpátky. Vrtulník se řvoucím motorem byl půl metru nad zemí, připraven zase odletět. Už se schylovalo ke střelbě, když se na rozjezdové dráze z ničeho nic objeví Tozzi a před sebou tlačí sekačku na trávu. Nikdo nechápe, co se děje, ani ti Kolumbijci. Najednou Tozzi sekačku roztočil, jako by chtěl hodit kladivem, a vrhl ji do zadního rotoru vrtulníku. Z toho rámusu by se člověk strachy podělal a teprve později se zjistilo, že vrtulník se mohl převrátit a explodovat. Na Tozziho ta správa moc velký dojem neudělala, pokud si to Gibbons dobře pamatoval.

	Gibbonsův nostalgický úsměv postupně mizel. Tozzi byl vždycky velmi neopatrný. Nedalo se předpokládat, že by se najednou změnil, protože pracuje na vlastní pěst, a to Gibbonse znervózňovalo. Copak si Tozzi opravdu myslel, že těch pár lidí, co má na seznamu, prostě odpráskne, a pak si v klidu uteče k příbuzným do ciziny? Tozzi takhle hloupý nebyl. Nebo alespoň nebýval. Gibbons se rozhodl, že raději zjistí, jak Tozzi nakládá se svým časem. Především co dělá s Vargovou ženou. Musejí teď být velice opatrní.

	Gibbons se zamračil. Věděl, že přemýšlí jako stará ženská. Kdo by je tak mohl chytit? On a Kinney byli jedinými agenty, nasazenými na ten případ, a Kinneyho vůbec nezajímalo, jestli Tozziho chytí nebo ne. Zkoumání materiálů FBI ve prospěch pachatele trestného činu bylo samo o sobě trestné. Předtím, pokud šlo o Tozziho křížovou výpravu, se obrnil jistou dávkou skepticismu, a v duchu se cítil nevinným, ale jakmile začal všechny záznamy aktivně zkoumat, přidal se de facto na Tozziho stranu a tentokrát opravdu cítil, že dělá něco nelegálního.

	Hayesova hlava se náhle objevila nad deskou, ohraničující jeho kóji. „Tak jseš zapnutej, Gibbonsi. Můžeš pracovat.“

	Gibbons nepřítomně kývnul. Vyvolal si první záznam, myslel na Iversův sledovací systém, přemýšlel, jestli se náčelníkovi může podařit zjistit, že renegát má v oddělení spojence. Náhodně přeskakoval z odstavce na odstavec, pak vyvolal jiný spis, několik minut jím projížděl, než vyvolal další. Vědomě se vyhýbal Paganovu spisu. Vyhlédl z kóje. Hayes se pořád nimral v koláči. Ale co, řekl si. Když už jsem tak daleko.

	Napsal „n f 11“ a čekal, až se na obrazovce něco objeví. Chvíli se nic nedělo, pak se objevila krátká zpráva: „Žádný spis pod tímto jménem. Hledám další odkazy. Prosím, čekejte.“

	Gibbonsův žaludek poklesl. Představoval si, že se na obrazovce objeví Iversův obličej a řekne mu, že hra je u konce. Gibbons si řekl, že začíná blbnout. Počítač pracuje jako normálně. Kristova noho!

	Trvalo skoro minutu, než počítač našel, co hledal, a když to našel, myslel si Gibbons, že má poruchu. Spis, který se objevil, měl název: „Agenti nasazení do mafie. Zvláštní oddělení filadelfské pobočky 1981-83.“

	Začal spis projíždět. Byla to více méně rutinní shrnutí toho, co filadelfská pobočka během těchto let o místní mafiánské rodině objevila. Takových spisů Gibbons viděl už bezpočet. To, co v nich bylo, se většinou dalo předvídat.

	Popojel kurzorem dolů a hledal dál. Po několika stránkách spatřil blikat tučně vytištěné Paganovo jméno. Tím počítač oznamoval, že našel to, co se od něj chtělo.

	Paganovo jméno bylo v seznamu o dvou sloupcích s přezdívkou v uvozovkách. Gibbons se vrátil k odstavci před seznamem, kde bylo napsáno, že následuje seznam krycích jmen, používaných agenty, tajně nasazenými do mafie.

	Gibbons se vrátil k seznamu a Paganovu blikajícímu jménu. Pak si přečetl jméno ve vedlejším sloupci.

	Na čele mu vyrazil studený pot. „Zatraceně,“ zašeptal.

	~

	Později to odpoledne vešel do archívu Bill Kinney. Hledal Gibbonse a doufal, že ho Hayes někde viděl. Hayes ale u svého stolu nebyl, tak se Kinney rozhodl, že na něj počká. Jak tam tak stál, prohlížel si archivářův stůl.

	Náhle jeho oko něco zachytilo. Byla to kopie ručně psaného seznamu, který dal Gibbons ráno Hayesovi. Kinney poznal Gibbonsův špatně čitelný rukopis. Otočil si seznam k sobě a blíže si ho prohlédl. Jméno Steva „Huna“ Pagana bylo zakroužkováno. Vedle byla Hayesova poznámka: „Spis není založen – viz Nasazení agentů filadelfské pobočky, 81-83“.

	Kinney pomalu vydechl. Oči mu zprůhledněly. Věděl, co je v tom spisu.

	A teď to věděl i Gibbons.

	DEVATENÁCT

	Gibbonsovi, zatímco ujížděl po gardensateské silnici, se hlavou honila spousta věcí. Mířil k bytu Tozziho tety v Bloomfieldu. Odpoledne se mu pokoušel zavolat z telefonního automatu na Brodwayi, ale nikdo nebyl doma, a tak jel teď za ním. Chtěl Tozzimu říci, co zjistil, protože se museli dohodnout, co dál.

	Kinney. Jakoby mu jeho obličej vypálili žhavým železem do mozku. Frajírek Kinney. Kinney a jeho parádní zlaté cibule. Hun Kinney. Řezník Kinney. Ďábel teď měl tvář a Gibbons ji viděl všude, kam se podíval.

	Gibbons strávil větší část odpoledne v archívu, kde zabíjel čas studováním materiálů, které si na Hayesovi vyžádal, slepě zíral na monitor počítače a přemýšlel, co dělat. Uvažoval o tom, říct všechno Iversovi, ale neměl žádné přímé důkazy. Mohli by jít za Joem Lucarellim a Sabatinim Mistrettou do vězení a chtít po nich, aby svědčili proti Kinneymu, ale na jejich spolupráci se nemohli spolehnout, nehledě na to, že svědectví odsouzených gangsterů by dobrý obhájce snadno rozmetal. A navíc, i když Lucarelli s Mistrettou ty hlavy viděli, Kinneyho, jak vraždí Landa, Blaneyho a Novicka, nejspíš neviděli.

	Věděl, jak to bude chtít vyřešit Tozzi, ale to by nebylo dobré. Poprava by z Kinneyho jednak udělala veřejného hrdinu, a za druhé by zničila jedinou stopu k Vargovi.

	Další možností bylo vydírání, ale Gibbons si nedokázal představit, že by se někdo tak chladnokrevný a s tak ocelovými nervy, jako měl Kinney, zhroutil pod hrozbou vyděračství. A když posoudil váhu svého slova proti Kinneyovu, měl dojem, že Brant Ivers by spíše než starému beranovi, se kterým jsou jen potíže, věřil příjemnému, světlovlasému mládenci.

	Ne, na Kinneyho zatím vyrazit nemohou. Přestože jeho vina byla strašlivá a on sám odporný člověk, ve srovnání s Vargou byl jen malá ryba. Kinney byl v podstatě jen nástroj, provaz, kterým si Vargu přitáhnou.

	Gibbons, když pozdě odpoledne odešel z kanceláře a zamířil autem do Jersey, měl argumenty pro rozhovor s Tozzim připraveny. Dopravní zácpa ve špičce v Lincolnově tunelu byla k zbláznění stejně jako jindy, ale Gibbons byl neobvykle klidný. Teď, když měl příležitost o tom přemýšlet, to, že našel agenta-zrádce, bylo pro něj ulehčením, novou příležitostí. Bylo to, jako by se mu podařilo shromáždit všechny podklady pro veliký případ. Následovalo sladké očekávání, skýtající množství možností.

	Když z dálnice na bloomfieldském výjezdu odbočil, vypnul větrání a stáhl okna své velké fordky. Na srpen vládlo netypicky chladné počasí; byl to jeden z těch dnů, napovídajících, že podzim je za dveřmi. Zhluboka se nadechl a ucítil vůni čerstvě posekané trávy. Bloomfield byl hezké město. Staré viktoriánské domy a mohutné stromy, které poskytovaly široký stín. Gibbons si řekl, že pokud nebude Tozzi doma, počká na něj v parku naproti.

	Jel po Broad Street a zaparkoval za rohem Tozziho domu. Po cestě k domu v duchu znova probíral své důvody proti Tozziho jistému návrhu, že Kinneyho zlikviduje. Bylo těžké se s ním přít, když si něco vzal do hlavy. Gibbons ze zkušenosti věděl, že jakmile k tomu dojde, musí s ním jednat jako s malým dítětem. Musí být tvrdý a prosazovat zákon.

	Jako kdyby Tozziho zákon zajímal.

	Před domem černý firebird Trans Am. Byl to takový špičkový kousek s firebirdským zlatobílým znakem na kapotě. Gibbons si ho okamžitě všiml. Tohle rozhodně nebylo auto, které by vlastnili zdejší občané důchodového věku.

	Na sedadle pro spolujezdce seděl tlustý chlápek a lízal zmrzlinu z kornoutu. Lízal pomalu a líně, soustředěn na zmrzlinový kornout, lhostejně, ale metodicky. Když se k němu přiblížil, pomyslel si Gibbons, že vypadá jako příliš veliké dítě. Pak si všiml dvou velkých psů, sedících se vztyčenými hlavami na zadním sedadle. Oškliví černí psi s hnědými skvrnami. Jak Gibbons přecházel kolem auta, pozorně ho sledovali, ale neštěkali, což ho překvapilo. Domníval se, že všichni psi, jakmile je zavřete do auta, štěkají na kolemjdoucí.

	Ve vestibulu zazvonil Gibbons na zvonek se jménem Carmella Tozziová. Díval se prosklenými dveřmi a čekal. Nic se nedělo. Otočil se, aby zase vyšel ven, ale ve chvíli, kdy otevíral domovní dveře, jakási žena prošla vnitřními dveřmi, oddělujícími vestibul od vnitřku domu. Bylo jí kolem šedesáti a vypadala velice zajímavě. Šla jako modelka, rovná záda a hlavu vztyčenou. Vypadá jako Ava Gardnerová, pomyslel si Gibbons, když scházela ze schodů. Měla malého bílého psa na červeném vodítku, a jak procházela kolem něj, lehce se na něj usmála. Skotský teriér, řekl si.

	Gibbons kývl na ženu a vzápětí se zamračil, protože něco tu nesedělo. Když se vnitřní dveře zavřely, nebylo slyšet žádné klapnutí. Dveře se automaticky nezavřely, jak by měly. Vyšel po schodech a zkusil je otevřít. Šlo to lehce, protože, jak předpokládal, západka na dveřích byla přelepena lepicí páskou.

	Gibbons ji strhl a jak vcházel dovnitř, sroloval ji mezi palcem a ukazovákem. Bezmyšlenkovitě ji zastrčil do kapsy saka a sáhl pro Excalibur. Odjistil ho a díval se nahoru před sebe, zatímco opatrně stoupal po schodech. Už hodně vody uplynulo od chvíle, kdy takhle šel naposledy.

	Proč by někdo nechával takto otevřené dveře? Mohlo k tomu být sto důvodů, některé nezákonné, jiné ne, ale jeden scénář se mu v mysli objevili okamžitě. Tozzi otevřel někomu, koho znal, a ten dotyčný zalepil dveře, aby ten tlustý chlápek se psy, co sedí venku, mohl později dovnitř. Představil si Tozziho v posteli s nějakou ženou, která se odkulí stranou přesně ve chvíli, kdy se ten tlusťoch vevalí dovnitř, v ruce s automatickou pistolí s tlumičem. Gibbons vystoupil do prvního patra a malinko zrychlil.

	Tozziho byt byl v dalším patře. Gibbons se naklonil přes zábradlí a než pokračoval v chůzi, vzhlédl nahoru do schodišťové šachty. Byla prázdná. Šel potichu ke schodům a položil ruku na zábradlí. V šeru chodby si nevšiml, že dveře bytu naproti schodům nejsou docela zavřeny.

	Než stačil položit nohu na první schod, někdo se objevil za ním, přehodil mu přes hlavu strunu od klavíru a trhl jím dozadu. Buď náhodou, nebo jakýmsi pomateným reflexem stačil vsunout mezi svůj krk a tu strunu – garrotu – Excalibur, který teď měl přitisknutý ke krku, s hlavní zapíchnutou pod bradou.

	Vrah trhl silněji, hekal námahou, neuspokojivý výsledek pokusu uškrtit kus kovu v něm vyvolal zmatek a zklamání.

	Gibbons nemohl popadnout dech. Pistoli měl přitisknutu k dýchací trubici a drát se mu zařezával do masa na levé straně krku. Celou vahou byl opřený o svého vraha, ale pořád stál na nohou. Instinktivně zvedl jednu nohu, odrazil se od zábradlí a narazil muže s garrotou na kliku od dveří bytu, ze kterého ten před okamžikem vyšel.

	Útočník znovu hekl. Náraz mu sice způsobil bolest, ale nebyl tak silný, aby kvůli němu pustil strunu.

	„Tak chcípni, ty kurvo jedna svinská,“ sykl a tlačil Gibbonse, teď už na kolenou, k zemi.

	Volnou rukou se Gibbons chytil své jediné naděje: začal do útočníka loktem mlátit tak dlouho, až našel jeho rozkrok. Tloukl do něj, dokud se o jeho pánev sám nepraštil do brňavky. Gibbonsovi se zatočila hlava a zvedl se mu žaludek. Bál se, že každou chvíli omdlí. Pak drát trochu povolil a Gibbons v sobě našel novou sílu. Začal bít znovu. Byl rozhodnut nepřestat, dokud neomdlí, nebo dokud ten chlap neuteče. Bez ohledu na to, co nastane dřív.

	Konečně vrah garrotu pustil, předklonil se a klopýtal ke schodům.

	Gibbons zvedl pistoli, ale před očima se mu zatmělo a ruce se mu třásly tak silně, že se bál vystřelit. Co kdyby trefil Avu Gardnerovou, jak jde s pejskem nahoru?

	Vrah byl pryč, jen na dlaždicích byly slyšet kroky bot s koženou podrážkou a konečně zabouchnutí prosklených dveří.

	Gibbons ztrácel vědomí a měl pocit, že nutně musí zvracet. Seděl bezmocný nehnutě na podlaze, dokud za několik minut nezjistil, že v ruce pořád ještě drží svůj Excalibur. Okamžitě ho zasunul do pouzdra. Co by si pomysleli obyvatelé domu, kdyby přišli domů a našli ho tu sedět sípajícího, napůl v bezvědomí a s pistolí v ruce?

	Puls se mu začínal ustalovat a žaludek se také uklidnil. Když se odvážil postavit na nohy, napůl šel, napůl se plížil k další podestě a otevřenému oknu. Čerstvý vzduch mu trochu pomohl. Vyhlédl ven na ulici. Černý firebird byl pryč.

	~

	Když se Tozzi večer vrátil do bytu své tety, našel tam Gibbonse, jak sedí na pohovce a dívá se na televizi. Košili měl svléknutou a na krku ošklivě vypadající červenou skvrnu. Než otevřel ústa, výmluvně se na Tozziho podíval. „Kde jsi, k sakru, byl?“ řekl konečně.

	Tozzi se podíval na jeho modřinu. Byl více než překvapen, když Gibbonse našel sedícího, v roztrhaném tílku a s otevřenou plechovkou piva na stolku před sebou. Takhle netečného a neopatrného ho dosud nikdy neviděl. Ten pohled mu připomněl některé důchodce v domě a nijak ho nepotěšil. „Co se stalo? Co tu děláš?“

	„O patro níž na mě skočila nějaká gorila.“ Víc Gibbons vysvětlovat nemusel. Jeho modřina a fakt, že ještě žije, říkaly zbytek.

	Tozzi vypadal překvapeně. „Kdo? Jak?“

	„Vargovi lidé. Se vší pravděpodobností,“ řekl Gibbons věcně. „Možná, že mě sledovali ten den, kdy jsem to tu našel. Nebo tě našli sami. Kdo ví? Co ale nechápu je, proč se rozhodli zaútočit právě dneska? Nemyslel jsem, že by si to mohl tak rychle dát dohromady. Musí mít přístup k záznamovému systému počítače.“

	„Mluvíš sám se sebou, Gibe. Kdo má k tomu přístup?“

	„Zjistil jsem, kdo je to Pagano. Bill Kinney, ten chlápek, co mi měl pomoct na tvým případu.“

	Tozzi se posadil na druhý konec pohovky. Jak trávil Gibbonsova slova, obličej mu zvolna tuhl. „Kinney. To je ten novej chlápek z Filadelfie, co?“

	Gibbons se napil piva a kývl.

	„Co bychom podle tebe měli dělat?“ zeptal se Tozzi.

	„Myslím, že bychom ho měli nechat, aby nás dovedl k Vargovi,“ odpověděl Gibbons, očekávaje, že Tozzi bude protestovat a trvat na okamžité popravě. Na chvilku ho napadlo, že Tozzi je dost velký blázen na to, aby chtěl Kinneymu udělat přesně to, co ten udělal Landovi, Blaneymu a Novickovi. Tu myšlenku ale hned zavrhl. Tak zlý Tozzi nebyl.

	Tozzi se opřel lokty o kolena. „Jaká je naděje, že nás Kinney k Vargovi dovede? Tihle lidé nejsou žádní blbci, rozumíš? A Varga je mistr světa v krytí vlastních zad.“

	„Co kdybys ho udal?“ zeptal se potom. „Běž s tím na Iverse. Jdi rovnou do kanceláře federálního prokurátora.“

	„S čím? S důkazy à la jedna paní povídala?“

	Tozzi zahloubaně přikývl. „To je pravda… Tak co si myslíš ty?“

	Gibbons zvedl svou košili z opěradla pohovky a oblékl si ji. „Když se to tak vezme, našel jsem tebe a odhalil Kinneyho. Možná, že najdu i Vargu.“

	„To určitě.“

	„Chceš se vsadit?“ Gibbons se zasmál jako krokodýl.

	„Ten člověk je duch. Je všude a přitom není nikde.“

	„Ne, Tozzi, teď mluvíš o Bohu. Vargu najdeme podstatně snáz.“

	„Hodně štěstí,“ Tozzi pořád pochyboval.

	„Poslouchej, máš ještě nějaký jiný úkryt?“

	Tozzi pokrčil rameny. „Žádné místo není dost bezpečné, abych tam mohl zůstat přes noc. Budu si muset někde pronajmout pokoj.“

	„Tak dobře. Až něco najdeš, zavolej mi na toto číslo a řekni mi, kde se s tebou budu moci sejít.“ Načmáral telefonní číslo na zadní stranu starého časopisu.

	Tozzi viděl, že začíná 609. „Lorraine?“

	Gibbons kývl, oblékl si sako a kravatu nacpal do boční kapsy.

	„Co budeš dělat?“ zeptal se Tozzi.

	Gibbons se lstivě ušklíbl. „Jedu dolů do Princetonu, abych zkusil něco, co má jen malou pravděpodobnost, že by to mohlo vyjít.“

	„Co je to?“

	„Seber si svoje věci a rychle odtud vypadni,“ řekl, když šel ke dveřím. „A nevracej se.“

	„Hele, počkej,“ řekl Tozzi. „Opravdu si myslíš, že najdeš Vargu?“ V jeho hlase byla skepse, naděje a zoufalství.

	„To nebudu vědět, dokud nezačnu,“ řekl Gibbons. Vyklouzl ze dveří, ale ten jeho úšklebek zůstal viset ve vzduchu.

	
DVACET

	Odpolední slunce prosvítalo skrz vysoké stromy a házelo světlo na staré chodníky z modrých kamenů v univerzitním parku. Bylo teplo, ale ne moc vlhko, a studenti letního semestru leželi na trávě, četli, učili se a líbali. Princeton byl opravdu hezké město. To Gibbonse nutilo k ostražitosti. Věci, které vypadaly příliš dokonale, byly vždycky podezřelé.

	Lorraine měla na sobě džínsy a modrou pracovní košili s vpředu vyšitými červenými a černými oslíky. Vlasy měla stažené dozadu a svázané jakýmsi nástrojem z kůže a dřeva, o kterém Gibbons nikdy nevěděl, jak funguje. Vypadala jako demonstrant za Svaz zemědělských dělníků, jako jedna z lidí Cézara Chaveze, jako návrat do času hippies. Když šla vedle něj, vypadalo to, jako když jdou k výslechu, pomyslel si. Vypadala nádherně.

	Šli v tichosti, což pro ně nebylo nic neobvyklého, ale Gibbons cítil, že by měl něco říct. Už toho mezi ním a Lorraine bylo příliš mnoho nevyřčeného. Cítil se kvůli tomu provinile. Chtěl, aby se něco změnilo, ale dobře nevěděl co. Bylo třeba dát věci mezi nimi do pořádku, ale nepřipadalo mu namístě, aby se do toho pouštěl teď. Příliš se bála o Tozziho. On také.

	Vyšli z univerzitního dvora a před nimi se náhle objevila gotická kaple. Gibbons zvolnil krok, aby si ji prohlédl. „Opravdu si myslíš, že to ten kluk zvládne?“ zeptal se.

	Lorraine se na něj podívala, jakoby si teprve teď všimla, že je tady. „V každém případě si nemyslel, že by to bylo něco nemožného. To je alespoň můj dojem. Je jedním z těch čtyř středoškoláků ze Scarsdale, co se napojili na počítač Bostonské banky.“

	„Jak že se jmenuje?“

	„Douglas Untermann.“

	„Jak se ti ho podařilo přesvědčit, aby to pro mě udělal?“

	Lorraine se na něj podívala a usmála se. „Je mi za něco zavázán.“

	Gibbonsovi se na obličeji mihl zákmit žárlivosti, když si představil nějakého opáleného frajera, nějakého dalšího Billa Kinneye, usilujícího o svou profesorku dějepisu. „Co tím myslíš, že ti je za něco zavázán?“

	„Vloni na podzim se zapsal do mého kursu evropských dějin raného středověku, a protože se to nestačil naučit, nešel ke zkoušce. Pak ji měl dělat v březnu, ale pořád ještě nebyl připraven, tak mě prosil o další odklad. Nakonec ji odložil ještě dvakrát, a pokaždé prosil o milost. Doug, aby mohl promovat, musí mít zkoušku ze společenských věd. Proto mě potřebuje.“

	„Co tedy má za problém?“

	Lorraine pokrčila rameny. „Je to hejsek.“ Zasmála se, když to slovo řekla. „Víš, že tihle počítačoví géniové sami sobě říkají hejsci? Ti teda mají o sobě mínění!“

	„A jak ses s ním nakonec domluvila?“

	„Snadno. Celé jaro to odkládal, nechtěl jít k ústní zkoušce, pořád žebral, abych ho místo toho nechala napsat písemnou práci. Když jsem se ho zeptala, na jaké téma ji chce psát, řekl mi, že by chtěl srovnat vládu Jindřicha II. s nějakou postavou, kterou si vymyslel při počítačové hře Hrady a draci.“

	„Tomu nevěřím,“ Gibbons se nevěřícně usmíval.

	„Je to tak. Řekla jsem mu, aby s tím šel do háje. Jenomže když jsi mi volal a ptal ses, jestli nemám diskrétního počítačového génia, zavolala jsem Douga a řekla jsem mu, že jsem si to rozmyslela a že pokud pro mě něco udělá, nechám ho tu práci napsat.“

	„Moc pěkné, profesorko Bernsteinová,“ řekl Gibbons a vzal ji za ruku. „Jsem vám hluboce zavázán.“

	Šli po kamenité pěšině, která najednou ústila do překrásně udržované květinové zahrady v plném květu. Před květy červených a bílých hortenzií, růžových gladiol a tmavě oranžových měsíčků stáli fotografující se svatebčané. Nevěstiny bílé šaty ve slunečním světle kontrastovaly se všemi těmi barvami. Ženich vypadal, že je sám se sebou ohromně spokojen.

	Gibbons si najednou začal silně uvědomovat Lorraininu ruku ve své. Oba mlčeli, dokud neprošli zahradou. „Myslíš, že se mu podaří dostat se do počítače ministerstva spravedlnosti?“ zeptal se.

	Lorraine pokrčila rameny. „Pracoval na tom celou noc,“ řekla s nadějí v hlase. Snažila se vypadat vesele, ale v očích měla zoufalý pohled, plný neklidu a strachu.

	Chtěl jí říct, aby se nebála, že všechno bude v pořádku, ale nedokázal jí lhát.

	~

	Douglas Untermann byl osmnáctiletý student druhého ročníku. Nejspíš někde přeskočil nějakou třídu. Byl velice nespolečenský, ale ne nepřátelský. Komunikace s lidmi ho dávno nezajímala tak, jako komunikace s počítačem. Počítače pro něj měly nekonečné množství možností a přitom byly vždycky předvídatelné. Na druhé straně lidé byli pořád stejní, jenže nepředvídatelní. Doug měl raději předvídatelnost. Pro takového kluka, který sice vypadal jako prasečí embryo, ale zato měl mozek, který pracoval jako pětirychlostní vrtačka, to bylo to nejlepší, pomyslel si Gibbons.

	Gibbons seděl v prázdné lavici v počítačovém centru a díval se z okna, zatímco Doug se hrbil nad klávesnicí a bez ustání mačkal všemožné nové a nové kombinace, ve snaze napojit se do sítě ministerstva spravedlnosti ve Washingtonu. Od chvíle, kdy je Lorraine před dvěma hodinami nechala o samotě, spolu neprohodili ani slovo. Měla nějakou práci ve svém kabinetu. Za tu dobu Gibbons vypil dvě pražené kávy, polystyrénové kelímky roztrhal na malinké kousíčky a spočítal všechny dírky na špičkách svých bot. Na chlapce se neodvážil promluvit, protože se bál, aby mu neutekl jako vyplašený zajíc. Ale tohle už začínalo být k smíchu. Jestli říká Doug pravdu, tak začal pracovat včera večer v deset hodin a teď, po sedmnácti hodinách, toho ještě nenechal. Tak tohle je, prokristapána, ten počítačový věk?

	Nakonec Gibbons, aby přilákal chlapcovu pozornost, praštil dlaní do lavice. „Tak co, Dougu, půjde to?“

	Dougovi vyletěla dlaň do vzduchu jako policistovi na křižovatce. Oči měl přilepené k obrazovce: „Moment,“ vyhrkl.

	Monitor se najednou zaplnil čísly, která po něm sjížděla ďábelskou rychlostí. Když projelo všech nejmíň tisíc čísel, všechno se to zastavilo a monitor byl prázdný. Doug se v židli zhroutil jako píchlý balón. „Krucinál,“ zamumlal.

	„Co se stalo?“

	„Už jsem zkusil fakt všechno, ale prostě to nemůžu obejít.“ Doug vypadal, jako by se chtěl dát do breku.

	„Co nemůžeš obejít?“

	„Jejich bezpečnostní systém! Nemají tam žádný zadní vrátka. Pokoušel jsem se je najít, ale ten systém je absolutně neprodyšnej!“

	Gibbonse velice překvapilo, že vláda pro změnu konečně něco udělala dobře. „Chceš říct, že se do spisů ministerstva spravedlnosti prostě nemůžeš dostat?“

	Doug jen svěsil koutky úst. Porazili ho a on se s tím nedokázal vyrovnat. Vzdálený trhavý zvuk jehličkové tiskárny z vedlejší místnosti vyplnil ticho.

	Najednou se Doug vrátil k životu. „Ať jdou do háje! To není fér!“

	„Co není fér?“

	„Tyhle nový systémy. Operátoři, lidští operátoři. Není to fér. A každý je teď používá. Nejdřív musíte zavolat operátora a dát mu svoje heslo. Když bude v pořádku, zavolají zpátky a řeknou klíč. Vtip je v tom, že volají na předem určený číslo, takže i když si zjistíte heslo správnýho uživatele, musíte bejt u jeho telefonu, abyste se tam dostal. Je to pěkný svinstvo!“

	Gibbonsovi se zdálo, že Doug to všechno vysvětluje svému hardwaru a ne jemu. „Takže z nich je něco jako klub jen pro uživatele, co?“ Pořád nevěřil, že by vláda mohla být tak schopná. O těhle počítačových mláďatech se přece říkalo, že dokážou všechno.

	„Už jo.“

	Chvíli bylo ticho a pak Doug najednou začal znovu jako dálnopis v prázdné kanceláři.

	„Tohle nabourávání se do počítačů bejvala docela dobrá sranda. Dělali, co mohli, aby se to nepovedlo, ale většinou měli smůlu.“

	„A co považuješ za svůj největší úspěch?“ Gibbons jednak věděl, že tenhle kluk nemá barmana, kterému by se mohl vybrečet, jednak byl zvědavý, jak to ti kluci dělali.

	Na Dougově bledém obličeji se objevil zasněný nostalgický pohled. „Můj největší úspěch? To je jasný. To bylo, když se mi povedlo najít milenku mýho táty. To teda jo.“

	„Jak jsi to dokázal?“

	Doug se sesunul v židli, díval se do prázdna a zamával zavalitýma rukama. „No, máma byla přesvědčená, že jí otec zahejbá, ale nemohla to dokázat. Já si to taky myslel. Můj otec hodně jezdí na služební cesty, takže k tomu rozhodně měl příležitost. Taky má plno prachů a není pro něj problém si nějakou cizí ženskou vydržovat.“

	„Kde pracuje?“

	„U IBM.“

	To se dalo čekat.

	„Takže nejdřív,“ pokračoval Doug, „jsem zjistil číslo jeho karty American Express – obchodní karty, ne osobní – a pak jsem si prověřil, kam jezdí nejčastěji…“

	Gibbons ho přerušil. „Jak jsi zjistil to číslo?“

	„Z jeho peněženky, když se sprchoval. Když jsem se dostal do jeho bankovního účtu, zjistil jsem, kde byl v posledním roce nejčastěji a jedno to místo úplně bilo do očí: Great Barrington, stát Massachusetts. Nějak mi to nehrálo, protože to bylo jediný místo, kde IBM nemá zastoupení. Nabourat se do počítače v Great Barringtonu už byla hračka. Zkrátka mně něco napadlo, a bylo to tak. Daňový záznamy ukazovaly, že tam otec má malej domek. Svoje doupě.“

	Doug zapraskal klouby u rukou, pak pokračoval. „Teď jsem znal adresu domu, a protože jsem už měl číslo jeho sociálního pojištění, naboural jsem se do pár velkých pojišťoven a hledal jeho pojistku na dům. To mi chvíli trvalo, protože u pojišťovacích spisů je hodně dat, kterýma se člověk musí prokousat. Nakonec jsem to asi za týden našel. Pojistil si to přes State Farm a pojistka byla napsána na něj a jeho milenku. Tak jsem zjistil její jméno, číslo sociálního pojištění, věk a všechno. Táta byl hloupej. Měl to všechno napsat jen na její jméno. Asi jí moc nevěřil.“

	Gibbons tomu nemohl uvěřit. „Cos udělal pak?“

	„Uzavřel jsem s mámou obchod. Řekl jsem jí, že když mi koupí to zařízení pro mezipočítačovou komunikaci modem 2400, co jsem chtěl, tak jí dám jméno tátovy milenky a adresu jejich hnízdečka lásky.“

	„Vzala to?“ Gibbons znal odpověď předem.

	„Jasně, že jo. Její advokát poslal soukromýho detektiva, aby je sledoval, vyfotil a tak. Rozvedli se začátkem léta.“

	Gibbons zavrtěl hlavou. Musel se smát. „Hodnej synáček. Takhle prásknout vlastního tátu.“

	„Co tím myslíte? Mohl jsem mámě říct o těch penězích, který si vybral na babiččino jméno. Zjistil jsem, že to bylo dvakrát tolik, než oznámil u soudu. Ušetřil jsem mu balík na alimentech.“

	„Výborně. Takže si podvedl i matku.“

	Doug sebou škubl. „Ona je fakt hrozná. Otec mi dal čtyřicetimegabytový harddisk AT s barevným monitorem, abych o těch penězích mlčel. Všechno dobře dopadlo. Táta říká, že teď, s Emmou, je mnohem spokojenější.“

	Gibbons vstal a protáhl si záda. „Díky za snahu, Dougu. Řeknu Lorraine, žes dělal, cos mohl.“

	Doug kývl a vrátil se k počítači.

	Další dobrý důvod k tomu, proč se znovu neoženit, řekl si Gibbons.

	DVACET JEDNA

	Když Tozzi vešel do její kanceláře, Joanne se opřela do vysokého opěradla otáčecí židle a podívala se na něj svýma napůl zavřenýma očima. „To je dneska Halloween?“ zeptala se. Mínila tím Tozziho oblek, jeho „thompsonovské“ přestrojení.

	Její neočekávaný sarkasmus ho ranil. Necítil se moc bezpečně, právě se nastěhoval do motelu na dálnici do Secaucus a vzal si jen to, co mohl nacpat do malého kufříku a igelitové tašky. Pokojík měl malé okénko s výhledem na benzínovou pumpu Exxon s nepřetržitým provozem. Hluk dopravy na dálnici byl hlasitý, ale jednotvárný, zatímco kdykoliv přijelo k pumpě auto, přejelo přes signalizační zařízení, které zazvonilo v garáži, a proto celou noc nespal.

	Tozzi si vzal oblek, protože si říkal, že toto oblečení odpovídá návštěvě v úřadu. Už to, že se předem neohlásil, bylo špatné; nechtěl, aby se styděla, že přišel jako – co? – tajný, mafián, džigolo? Kromě toho musel vypadat slušně, protože přišel s chabou nadějí, že ho aspoň na chvíli pozve k sobě domů.

	Natáhla se pro cigaretu do krabičky newportek na stole. Držela ji mezi prsty jedné ruky, zatímco v druhé měla plynový zapalovač. „No tak?“ řekla.

	Tozzi se slabomyslně usmál. „Koleda, koleda.“ Posadil se na šedivou pohovku v barvě ovesných vloček a potopil se do polštářů. Mohl tam hned usnout.

	Zapálila si cigaretu a přimhouřila oči před stoupajícím kouřem.

	„Vypadáš příšerně. Co se stalo?“

	Tozzi si protřel oči dlaněmi a hořce se zasmál. Zaváhal, má-li jí to říkat, ale pak jí to stejně řekl. „Ten tvůj bejvalej nebo co, tvůj manžel – ten chlap, o kterým nemám před tebou mluvit – jde po mně. Musel jsem se vystěhovat z bytu, protože mě vyčuchal.“

	„Trpíš stihomamem.“ Zdálo se, že ji to nijak nepřesvědčilo. Nebo že ji to nezajímá.

	„Měla bys vidět tu modřinu po struně od piána na krku mýho kámoše. Dárek od jedný Richieho gorily. Taky bys trpěla stihomamem.“

	„Je mrtvý?“ konečně vypadala poplašeně.

	Tozzi zavrtěl hlavou.

	„Jak víš, že je to Richieho práce?“

	Tozzi znovu zaváhal.

	„Jdi do háje,“ vyštěkla najednou. „Připlížíš se sem, aby sis nechal pofoukat rány, ale abys mi to vyklopil celý, to mi zase tolik nevěříš. V tom případě se seber a vypadni.“

	Tozzi se na ni podíval a vzdychl. Přál si jen, aby se mohl někde vyspat. „Richie jde po mně, protože já jdu po Richiem.“

	Sešpulila rty a nalakovanými nehty zaklepala na koženou hranu svého notesu. Tenký pruh kouře stoupal z její cigarety. „Na to jsem přišla už dávno,“ řekla netrpělivě.

	„Tak co ještě chceš vědět?“ Takhle si to nepředstavoval.

	„Pro koho pracuješ?“

	„Pro nikoho. Pracuju sám.“

	„Neříkej. Tak ty jseš vlk samotář? Anděl pomsty? To si myslíš, že jsem tak pitomá?“

	Podíval se jí do očí. „Nikdy jsem si nemyslel, že jsi pitomá. Spíš naopak.“

	Prudce otočila stránku v notesu a rozzlobeně v něm listovala.

	„Tak co tady děláš? Co ode mě chceš?“

	„Já nevím,“ řekl. „Jenom jsem tě chtěl vidět.“

	„Tu větu máš ze svých diskotékových časů?“

	Ignoroval tu urážku. „Když jsem tě poprvé potkal, říkalas, že nepřítel Richieho je tvým přítelem.“

	„No a?“

	„Tak mi pomoz.“

	Podívala se jinam, dívala se na všechno, jenom ne na něj. Měl pocit, že v sobě cílevědomě živí vztek. „Proč mi s tím nedáš pokoj? On mně už nezajímá. Je pryč z mýho života. Už ho zpátky nechci. Copak to nemůžeš pochopit?“

	Tozzi si všiml, že se jí třese ruka. „Já to chápu. Ale musíš si uvědomit, že…“

	„Nic si nemusím uvědomovat. Mně nezajímá, co Richie dělá.“

	Tozzi se díval na její ruku a přemýšlel, jestli má zahrát tu kartu, na kterou myslel. V téhle chvíli neměl co ztratit. „Zajímá tě to, co mi chce udělat? Zajímá tě to, že mně chce zabít?“

	Otočila se na židli o devadesát stupňů a dlouze potáhla z cigarety. Kontury jejího obličeje vystouply v zarámování vysokého opěradla kožené židle. Z neznámého důvodu si Tozzi vzpomněl na profil Alfreda Hitchcocka na začátku starého televizního seriálu.

	Na stole zazvonil telefon – byl to takový cvrlikavý zvuk, ne normální zvonění. Nechala ho pětkrát zazvonit, než se konečně rozhodla ho zvednout.

	„Ano?“ řekla unaveně. Viděl ji stále z profilu, jak mluví s někým na druhém konci drátu. „Dobře. Já si to vezmu.“

	„Nazdar, Dale. Jak se máte?“ Najednou to byl někdo jiný. Paní Vargová, viceprezident. Její tón nebyl přátelský, ale nebyl ani nepřátelský. Obchodně zdvořilostní. Formální zájem, ale žádné zaujetí.

	„Jistě. Můžeme vaše data usměrnit podle vašeho přání, a samozřejmě, jak jsme o tom již mluvili, upravíme je tak, aby dokonale vyhovovala vašim potřebám.“

	Tozzi si lehl na pohovku a nohy si položil na opěradlo. Bylo to pohodlné, až na to, že neměl polštář pod hlavu. Podložil si ji loktem a s těžkými víčky pozoroval Joanne.

	„Nabízíme základní nemocniční jednotku, která, jak jsme si ověřili, by vám měla dokonale vyhovovat. Lékařské záznamy mohou být odděleny od faktur, tak, aby zaměstnanci různých oddělení měli přístup pouze k údajům, týkajícím se jejich postavení. Vedení nemocnice bude vybaveno kódy, umožňujícími přístup ke všem pramenům. Výplatní listina, stejně jako osobní záznamy mohou být buď zahrnuty do programu, nebo můžete pokračovat v zaběhlé praxi a ponechat je zvlášť. Myslím ale, že jsem vám už řekla, že náklady na vystavení týdenních výplatních šeků se významně sníží, zahrnete-li do programu i osobní spisy a výplatní listinu.“

	Tozzi si domyslel, že nabízí další služby k počítačovému programu nějaké nemocnici, která už DataReach používala pro kalkulaci a vyplácení mezd. Způsob, jakým do telefonu mluvila, na něj udělal dojem. Nijak se nevnucovala, pouze poukazovala na fakta. Tu techniku znal. Předkládala to tak logicky a věcně, že ten člověk na druhém konci drátu by si musel připadat jako hlupák, kdyby to nevzal. Přesně tak na to jde mazaný policajt, když potřebuje z nějakého darebáka vytáhnout jména spolupachatelů. Říká mu to hezky klidně a mile ho upozorní, co ho čeká, když bude spolupracovat, a co, když ne. Vysvětlí mu, o jakou informaci mu jde. Pracuje pomalu a rozvážně, jako optik, který hledá ty správné brýle. Dostane se ke dvěma možnostem: co je lepší? Tohle? Nebo tohle? Když se to podaří brzy ráno ještě předtím, než si to na stanici přihasí obhájce, v devíti případech z deseti ten lump řekne i to, co neví.

	„Jistě víte,“ pokračovala, „že ručíme za správnost systému a za tím účelem jednou za půl roku vysíláme své odborníky vše překontrolovat. Pokud najdou jakékoliv nesrovnalosti, nedostatky, dojde-li k tomu, že některé služby se překrývají, či vložené informace nejsou řádně zabezpečeny, buď vše ihned na místě napraví, nebo navrhnou vypracování dodatečných úprav programu tak, aby jeho struktura odpovídala vašim okamžitým potřebám.“

	Tozzi zavřel oči. Jenom deset minut. To by byla nádhera.

	„Výborně,“ řekla do telefonu. „Jsem přesvědčena o tom, že budete spokojeni. Náš systémový analyzátor, který má na starosti naše lékařská konta, se jmenuje Alan Lurie. Řeknu mu, aby vám ještě dnes zavolal a dojednal si s vámi schůzku. Tak si budete moci společně projít všechny vaše požadavky, ověřit, budete-li potřebovat pomocný program a zkontrolovat kvalitu hardwaru. Souhlasíte? … Výborně. Budete-li něco potřebovat, klidně mi zavolejte. Promluvíme si o tom. Na shledanou, Dale.“

	Joanne otočila židli, aby dosáhla na telefon. Počkala si na oznamovací tón a pak vyťukala čtyři čísla.

	„Alan? Tady Joanne. Lékařské středisko Queen of Peace se konečně rozhoupalo. Objednávají si kompletní jednotku.“

	V jejím hlase zazníval triumf. Asi tolik, kolik si dobrá obchodnice může dovolit, pomyslel si Tozzi.

	„Viceprezidentem je tam nějaký Dale McIntee. Řekla jsem mu, že ho zavoláš, abyste to spolu rozjeli. Drž ho za ruku a zažeň všechny jeho pochybnosti. Myslím, že naše cena ho obzvlášť nenadchla. Víš, co máš dělat.“

	Chvíli poslouchala, pak najednou zaklonila hlavu a zasmála se. Vypadala jako ty lidičky z televizních reklam telefonních společností, co se můžou radostí zbláznit, protože se dovolali k příbuznému ve staré vlasti. Její úřední smích byl stejně upřímný jako ten reklamní.

	„To máš pravdu,“ řekla a okamžitě uťala svou veselost. „Zavolej mi, až se s ním sejdeš.“

	Zavěsila a opřela se do židle, usmívajíc se spokojeností. Zdálo se, že ji nezajímá, že usínající Tozzi se válí na její pohovce.

	„Dobrej kšeft?“ zeptal se.

	„Moc dobrej,“ odpověděla.

	Teď už nevypadala tak naštvaně. Asi v tom obchodě s nemocnicí lítá hodně peněz. A pro ni nejspíš sladká prémie.

	„Asi bych měl jít,“ řekl, ale nepohnul se. Leželo se mu příliš pohodlně.

	Stoupla si a obešla stůl. Když se posadila na kraj pohovky, tam, kde měl natažené nohy, pouzdro s jeho devítimilimetrovou berettou, upevněné nad kotníkem, se jí zarylo do zad. Odtáhla se a pohrdavě si jeho nohu změřila.

	„Máš opravdu problémy s Richiem?“ zeptala se.

	„Nejen s Richiem,“ řekl.

	„Jestli mi řekneš všechno, pomůžu ti, jak to jen půjde.“

	Její hlas teď zněl víc upřímně. Vůbec ne jako hlas té ženy, co před okamžikem telefonovala.

	„Jsem zvláštní agent FBI,“ řekl. „Vlastně jsem byl. Úřad nepodporuje samostatné podnikatele.“

	Joanne kývla. „Já to tušila,“ zamumlala. „Ale proč? Proč jdeš po Richiem? Proč pracuješ sám?“

	„To je dlouhá historie. Zkrátka Richie je grázl. Stane se, že Úřad občas grázly nevidí. Nebo je někdy ani vidět nechce. Můj problém tkví v tom, že vidím všechno. Nemůžu si pomoct.“

	„A jak ti můžu pomoct?“

	Zavrtěl hlavou. „Vlastně nijak. Jenom potřebuju vědět, že tu budeš, že budeš něco jako záchranná síť, jestli mi rozumíš. Visím nad propastí a potřebuju vědět, jestli mám kam spadnout, když uklouznu.“

	Dlaní mu jemně přejížděla po hrudi. Nezdálo se, že by si to uvědomoval. „Chceš se někam schovat? Můžeš jít ke mně.“

	Chvíli o tom přemýšlel, ale pak si to rozmyslel. „Ne. To by bylo moc riskantní pro nás pro oba. Richie určitě ví, kde bydlíš.“

	„Myslíš si, že o nás ví?“

	„Všechno je možný.“

	Soucitně se usmála. „On není pánbůh. Nemůže vědět všechno.“

	Tozzi se jí díval do očí. Rukou, kterou měl předtím pod hlavou, si ji teď přitáhl k sobě a jemně políbil. Vlasy se jí rozestřely kolem jeho obličeje a schovaly ho jako do stanu. Jeho jazyk laskal ten její a ona zapomněla, kde je, nechala tomu volný průběh. Pod jejími hustými tmavými vlasy se cítil v teple a v bezpečí a příjemně vzrušen. Cítil, že to s Gibbonsem možná dokážou. Měl dobrý pocit z toho, co dělá a měl dobrý pocit i z Joanne. Bylo mu o hodně lépe, než když včera zavíral dveře bytu, prosyceného nasládlým pachem omáčky a tetiných anýzových buchet, bytu, plného fotografií lidí, které kdysi znal o moc lépe. Včera večer mu bylo mizerně. Ale teď to vypadalo, že by to mohlo být lepší.

	Hladila vnitřní svaly jeho stehen a přemýšlela, jak dlouho to bude trvat, než ho Richie a jeho lidi zabijou. Stiskla mu rozkrok, probodla jeho jazyk svým a tajně doufala, že to ještě chvíli potrvá.

	DVACET DVA

	Střelnice byla prázdná až na ně dva, všechny kóje byly temné, až na ty jejich. Kinney si nasadil ochranná sluchátka, pak k podstavci připevnil nový papírový terč a nechal ho po posuvných kolejích odjet na poloviční vzdálenost. Zvedl policejní brokovnici Remington 870 kalibr 12; v levé ruce ji držel, pravou do ní vkládal náboje. Zvláštní agenti FBI musí nadprůměrně dobře střílet ze tří druhů zbraní: z pistole Magnum 357, z automatické útočné pušky a z policejní brokovnice. Taky musí umět střílet jak levou, tak pravou rukou. Ale Kinney nebyl na střelnici proto, aby se procvičil ve střelbě levou rukou.

	Podíval se na Gibbonse, který stál ve vedlejší kóji a střílel na terč tím svým starodávným koltem. Střílel stejnoměrně, vyprazdňoval zbraň do standardního papírového terče – obrázek urostlého gangstera, který se dívá přes hlaveň svého revolveru. Gibbons začal s terčem na dlouhou vzdálenost.

	Je to pěkně lstivá svině, pomyslel si Kinney. Podcenil jsem ho.

	Zvedl pušku, pak sklonil hlaveň a zmáčkl spoušť, to vše v jednom pohybu. Zpětný náraz ho udeřil do ramene. Vytržená díra velikosti talíře oddělila hlavu terče od těla.

	Ten Gibbons byl fakticky neuvěřitelný. Možná, že vypadá jako prosťáček, ale je v něm víc, než by se na první pohled zdálo. Kinney ho málem obdivoval. Většina lidí, kdyby věděli to, co on, by se určitě takhle chladnokrevně nechovala. Který jiný agent by ho pozval na střelnici do Pelham Bay pod záminkou, že si cestou celý „případ“ proberou, kdyby celou tu dobu věděl, že pojede s „Hunem“? Když nic jiného, tak kuráž Gibbons měl.

	Podíval se na Gibbonse, jak nabíjí pistoli, pak se podíval na vlastní terč. Najednou zamířil, vystřelil a ustřelil papírovému gangsterovi ruce s pistolí.

	Cestou sem Gibbons pořád mluvil o Tozzim, jeho zvycích, jeho spádech, o tom, jak doufá, že už brzy začne být Tozzi neopatrný a zavede je ke svému úkrytu. Neuvěřitelné. Gibbons ví, že on je Steve Pagano. Ale to je tak všechno. O tom, že by měl něco společného s Landem, Blaneyem a Novickem nemá tušení. Nemůže mít. O tom nikde není žádný záznam. Nemohl zjistit, že on je jejich vrahem, protože to by už jednal. Ne, neví to, a ani se to nedozví.

	Kinney zamířil pušku a znovu vystřelil. Jedno rameno papírového gangstera zmizelo.

	To, že se spojil s Tozzim, ho dělá zranitelným, pomyslel si Kinney. Mohl bych ho hned jít prásknout. On by udělal totéž, jasně, ale tím by to skončilo. Prázdná obvinění. Nemá žádné důkazy.

	Gibbons si přitáhl terč na poloviční vzdálenost a cvičil rychlou střelbu, vyprazdňoval svou zbraň za méně než tři sekundy. Když skončil, kolem srdce terče bylo pět pěkných děr.

	Kinney se ohlédl na Barneye, správce střelnice, který zase vyšel ze své kukaně. Barney měl potíže s prostatou – říkal to všem, kdo ho poslouchali – a pořád musel běhat na záchod. Bylo to snadné, zbavit se Gibbonse teď a tady. Mohl by říci, že se Gibbons zbláznil a začal ho ohrožovat pistolí. Mohl by říci, že neměl jinou možnost, než použít zbraň, aby si zachránil život.

	Vtom se Barney zase vrátil a zalezl zpátky do své budky. Ne, když o tom chvíli přemýšlel, tady Gibbonse zastřelit nemohl.

	Potřebuje čas. Všechno musí být dokonale připraveno, aby to vypadalo věrohodně. Tady by to bylo příliš riskantní.

	Gibbons posílal svůj terč zase zpátky. Vznášel se dolů jako duch a zastavil se ve třech čtvrtinách. Gibbons se rozkročil, uchopil pistoli oběma rukama a začal střílet, přičemž pokaždé pečlivě zamířil. Papírový gangster dostal dva zásahy do pánve. Třetí mu proletěl krkem, čtvrtý skončil v rameni, pátý ve stehně, šestý prošpikoval žaludek. Gibbons nebyl špatný střelec. Nebyl výtečný, ale nebyl špatný.

	Kinney znovu zvedl brokovnici a rychle zmáčkl spoušť. Tentokrát trefil papír, ale netrefil gangstera. Natáhl zbraň a zvedl ji znovu k rameni; tentokrát si dal na čas. Pečlivě zamířil, vystřelil a trefil gangstera do rozkroku.

	Varga řekl, že si je vezme na starost sám, ale zvoral to. Co jinýho se taky dalo čekat, když tam pošle takovýho vola, jako je Feeney? Teď si Gibbons dává majzla a Tozzi se zdejchnul. „Ty se postarej o Gibbonse, my najdeme Tozziho,“ řekl jednou Varga. Prase jedno tlustý. Vždycky to posere a já to pak mám rovnat. Je to zkrátka velkej šéf a myslí si, že sežral všechnu moudrost. Rozkazuje, a hned se cejtí všemocnej. Ať jde do hajzlu! Já se postarám o Gibbonse sám, a udělám to pořádně. Dám si načas, aby nezůstalo nic, podle čeho by mně mohli dostat. Žádnou stopu. Nikdy za sebou nenechávat stopy.

	Gibbons na něj mával, snažil se získat jeho pozornost. Kinney si sundal jedno sluchátko z ucha. „Už jsi skončil, Berte?“

	„Jo, už jsem hotovej,“ řekl Gibbons. „Nemusíš spěchat. Počkám na tebe dole.“

	Díval se, jak po cestě k východu zamával Gibbons Barneymu. Těžké pancéřové dveře se za ním zavřely a Barney se vrátil ke svým novinám.

	Kinney zhluboka vydechl a pak si znovu nasadil sluchátka. Natáhl se k páčce posunovacího mechanizmu a přitáhl si terč na krátkou vzdálenost. Když přiložil pušku k rameni, vzpomněl si na žlutý školní autobus, který zastavil dnes ráno u jeho domu. Znovu uviděl Grega s Billem mladším, jak k němu oba běží přes sluncem zalitý trávník. Zmáčkl spoušť a ustřelil gangsterovi hlavu.

	DVACET TŘI

	Na dveře někdo krátce zaklepal a vešel černý mládenec s frankensteinovským sestřihem a dvěma náušnicemi v jednom uchu. Nesl kupu videokazet.

	„Našel jsem vám nějaké další kazety, pane Gibbonsi.“

	„Díky, Jamesi.“

	Gibbons vzal kazety a položil je k těm, které si ještě neprohlédl. James byl dobrý kluk, bez ohledu na ty náušnice. Choval se k němu velice přátelsky a mile a když se s Gibbonsem viděli poprvé, myslel si, že to jen hraje. Teď si jen myslel, že James je teplouš.

	Na televizní obrazovce scházelo množství lidí po schodech soudní budovy. Všichni se tlačili kolem jednoho muže – Richieho Vargy. Reportéři natahovali ruce s mikrofony a hlasitě kladli jednu otázku přes druhou, ale Varga na ně hleděl jen s líným opovržením. Novináři se tlačili kolem klubka právníků a policistů, kteří každý den doprovázeli Vargu k soudu a od soudu. Gibbons již prošel pár týdnů televizního zpravodajství Vargova svědectví před federální porotou a pokaždé tam viděl stejné lidi.

	James a Gibbons se tiše dívali, jak kamery sledují Vargu, který usedá na zadní sedadlo velkého zeleného sedanu, a spolu s policisty odjíždí pryč. Na dalším záběru stál před soudní budovou malý tmavý muž s váčky pod očima a na svůj věk příliš černými vlasy, a zatímco za ním se to hemžilo lidmi, mluvil do mikrofonu. James zesílil hlasitost. „… zítra, kdy bude Richie Varga opět svědčit, tentokrát proti známému mafiánskému bossovi Sabatinimu Mistrettovi. Mort Newman, Brooklyn.“ Objevila se přitažlivá blondýna, sedící za hlasatelským stolkem. Gibbons se natáhl k přehrávači a přetočil kazetu dopředu.

	„Vy jste s panem Newmanem starý kamarádi, co?“ zeptal se James.

	„Jak bych se sem asi jinak dostal?“ Gibbons zvuk zase ztlumil. Pouštěl a zastavoval kazetu a hledal zpravodajství z dalšího dne Vargova soudu.

	„Je to pravda, že jste agent FBI?“

	Gibbons se podíval na Jamese, který se s rukama, založenýma na prsou, opíral o zeď. „To ti řekl Morty?“

	James kývl.

	„Pak to musí být pravda.“

	„Řekl, že vám dluží jednu službu. Vy jste jeden z těch, co mu dodávají informace?“

	Gibbonsovy oči byly přisáté na obrazovku. „Ne. On dodává informace mně.“

	„Nechte toho. Morty je reportérem už třicet let. Je to moc slušnej člověk na to, aby…“

	„Aby co? Aby práskal federálovi?“

	„No… jo.“

	„Morty a já se známe už hodně dlouho. Je to spíš něco jako ‚ty poškrábeš záda mně a já zase tobě‘“.

	„To vy jste mu dal echo o Berniem Horowitzovi?“

	Gibbons se otočil a podíval se na Jamese. Bernie Horowitz byl masový vrah, který v letech 1974 až 75 během jedenácti měsíců zavraždil v New Yorku čtrnáct mladých žen. Byl to blázen, který tvrdil, že k tomu, co udělal, ho navedla Panna Marie, která s ním komunikovala přes jeho kočku. Morty Newman byl první novinář, který přinesl zprávu o jeho zatčení v jeho bytě v Queensu. Byl jediným reportérem, kterému se podařilo dostat do bytu filmový štáb. Bylo to vlastně jen ke dveřím toho bytu, ale kameramanovi se podařilo tu kočku natočit. Morty měl díky té kočce tenkrát velký úspěch. Takový pěkný mourek to byl, vzpomněl si Gibbons.

	„Ne,“ řekl Gibbons. „Tohle Morty nedostal ode mě.“ Gibbons pozoroval Jamesův obličej. Nezdálo se, že by byl tak starý, aby se na Horowitzovy vraždy mohl pamatovat. Ti černoši nějak divně stárnou. Ne jako běloši. Celý život vypadají pořád stejně a v sedmdesáti se to najednou ukáže. Všiml si toho za ta léta, co prohlížel policejní fotografie různých obličejů. Vždycky ho překvapilo, když viděl fotku nějakého černocha, a pak si přečetl jeho datum narození. Měl pocit, že je tak o deset, patnáct let mladší. Možná, že James už není dítě. Možná taky, že není buzerant.

	„Hele, Jamesi, můžu si zavolat?“ Gibbons kývl směrem k béžovému telefonu na stole.

	„Jasně.“ James zmáčkl nerozsvícené tlačítko linky, zvedl sluchátko a vytočil devítku, aby mohl volat ven z budovy. Podal telefon Gibbonsovi. „Prosím pěkně.“

	Gibbons změnil názor. James byl určitě teplouš.

	Zvedl telefon a zavolal na informace o číslo Amtraku na nádraží Penn Station, pak zavolal Amtrak. „V kolik hodin jede další vlak do Washingtonu?“ Zatímco čekal na odpověď, díval se Gibbons na obrazovku. Varga opět vycházel z budovy soudu, tentokrát na sobě měl blýskavý, ocelově modrý oblek. Gibbons se podíval na hodinky. Úředník na druhém konci drátu mu řekl, že další vlak do Washingtonu odjíždí v deset večer. Gibbons se podíval na své náramkové hodinky a poděkoval.

	„Jedete za washingtonskýma potentátama?“ zeptal se James, když Gibbons zavěsil.

	Gibbons se zasmál. „Ne. Jedu za tímhle chlápkem.“ Zaťukal prstem na sklo obrazovky a ukázal na jednoho z mužů, obklopujících Vargu. Z toho záběru byla viditelná jen jedna mužská hlava. Vypadal jako tlustý Pepek námořník.

	James se zamračil. „Toho bych nechtěl potkat o půlnoci v lese.“

	Gibbons se znovu zasmál.

	~

	Gibbons dolil do obou skleniček na dva prsty další whisky. George Lambert svoji zdvihl, zašklebil se a přivřenýma očima se na Gibbonse podíval, pak do sebe půl sklenky hodil. Mlaskl a hřbetem ruky si utřel ústa. Gibbons skoro čekal, že po každém panáku ze sebe vyrazí „Ta píše!“ Byl rád, že neutrácel za nic lepšího, než je Four Roses. Lambert nebyl žádný vytříbený piják.

	„Tak co tě teda opravdu přivedlo do mýho skromnýho bydlení, Gibe?“ Lambert si kutálel skleničku mezi masitýma rukama a díval se na Gibbonse.

	Gibbons se zlomyslně zasmál. „FBI hledá pár šikovných maníků, Georgi, tak mně poslali, abych tě naverboval.“

	Lambert se zamračil. „Hele, víš co, jdi s tím do prdele.“

	Gibbons věděl, že trefil do živého. Lambert byl zklamaný federální šerif, který měl o sobě velké představy. Několikrát se během své působnosti snažil o přeřazení k zvláštnímu oddělení FBI, ale nechtěli ho. Bylo mu přibližně tolik, co Gibbonsovi, právě se chystal jít do penze. Jenomže on pořád snil o životě plném nebezpečí a dobrodružství, o kariéře zvláštního agenta. Práce federálního šerifa pro něj byla velikým zklamáním. Dostaly se k němu vlastně jen zbytky toho, co dělali zvláštní agenti. Federální šerifové jsou vlastně něco jako pečovatelé. Pečují o svědky, hrají si na sociální pracovníky ve styku s lidmi zahrnutými do Programu na ochranu svědků obžaloby a konečně pečují i o nezákonně nabytý majetek. Jednou z posledních Georgeových starostí byla malá rodinná restaurace v Suitlandu ve státě Maryland. Bude ho z toho bolet hlava tak dlouho, dokud její majitel, který si z kuchyně udělal krám s kokainem, nevyčerpá všechny možnosti znovu a znovu se odvolávat, což zřejmě vydrží až do Georgeova důchodu.

	Gibbons dolil Lambertův drink. Podepisovat objednávky na maso a dohadovat se s vykutálenými dodavateli restaurace bylo opravdu parádním zakončením kariéry ostříleného detektiva. Gibbonsovi ho bylo skutečně líto.

	Lambert náhle vstal. „Hned jsem zpátky,“ zavrčel a zamířil ke koupelně. Gibbons tam už byl. Opravdu ideální místo na zvracení, pokud to byl ten důvod, proč Lambert odešel. Jeho žena Dora od něj před lety odešla, ale známky jejího někdejšího působení v domě zůstaly. Nabírané záclony v obýváku. Krémově bílý nábytek se zlatým lemováním. Jasně lila příslušenství v koupelně. Lambert se nijak nenamáhal v domě něco měnit a teď všechno působilo ošuntělým a odřeným dojmem. Možná, že to, že nechával byt pustnout, byl jeho způsob, jak se Doře pomstít. Ale Gibbons si přece jenom nedovedl představit, že on by každé ráno vstal a šel se vyčurat do záchodu šeříkové barvy.

	Když se Lambert vrátil, Gibbons viděl, že se mírně motá. Byl to hřmotný chlap a to mu samo o sobě dělalo problém s udržením rovnováhy. Došel až ke stolu a těžce se posadil. Židle zanaříkala.

	„Pamatuješ na Peta Ianelliho?“ zeptal se Gibbons. Věděl, že si ho Lambert pamatuje. Ianelli byl jedním z prvních, kdo vstoupil do Programu na ochranu svědků obžaloby, ničema z Las Vegas, který, aby se vyhnul obrovskému dluhu ze sázek, se rozhodl, že bude svědčit proti mafii. Ministerstvo spravedlnosti usoudilo, že v hustě osídlené oblasti se lépe schová, a poslalo ho na východní pobřeží. Lambert dostal za úkol se o něj postarat, a protože s Programem se právě začínalo, byl to Gibbons, kdo pomáhal při zajišťování Ianelliho nového bydliště v Bethpage, kousek od Long Islandu.

	Lambert se zasmál: „To byl pěknej kretén. Víš, že nakonec jsme ho museli zase přestěhovat?“

	„Ne,“ řekl Gibbons. Přitom to věděl. Do Kentucky.

	„Ten vůl nedokázal udržet svůj blbej jazyk za zuby. Každýmu na potkání vykládal, jaký byl v Las Vegas velký zvíře. Nám pak tvrdil, že jedinej, komu to řekl, byla nějaká stará paní v italský cukrárně, kde si kupoval zmrzlinu. Že prej to byla taková hodná babička. A pak mě začali buzerovat z FBI ve Vegas. Jeden z vašich nasazených agentů hlásil, že tamní mafie ví, kde je Ianelli zašitej, a že už na něj vypsala odměnu. Musel jsem jet nahoru do Bethpage a pěkně rychle ho odtamtud vypakovat. Jen pánbůh ví, jestli už po něm nesahali. Zachránil jsem tomu blbcovi život.“

	Nechte George jet autem z Washingtonu na Long Island, a máte z toho novou záchrannou akci jako v Entebbe.

	„Žije ještě Ianelli?“

	„Ale jo,“ vzdychl Lambert, a kýval hlavou jako moudrá hlava rozsáhlé rodiny. „Pořád ho mám v úvazku.“ Vypil skleničku a znovu si dolil.

	Gibbons si domyslel, že Vargu asi taky bude mít ve svém úvazku. Pokud je tomu tak, bude Varga jeho nejslavnější klient, největší zvíře, se kterým v životě pracoval. To by pro Lamberta znamenalo nárok na slávu. Jeho dozor nad Vargou by mu dával právo pít s velkými esy.

	Gibbons sledoval, jak Lambert zvedl whisky ke rtům, přimhouřil víčka svých prasečích oček a bolestivě polkl. V láhvi už zbylo jen na dva prsty alkoholu. Že ten mrzák ale dokáže chlastat! Gibbons cítil, že už má taky v hlavě. Musel samozřejmě pít taky, aby Lambert pokračoval. Jen doufal, že ten zmetek padne dřív, než dopijí tuhle láhev, protože pak by museli otevřít další, a ta by už byla z Lambertových zásob. George měl rád neředěný levný gin a než pít ten, to se Gibbons mohl rovnou nalévat petrolejem.

	Znovu se zamyslel, jestli se nemá Lamberta zeptat přímo, ale předem věděl, jak by mu odpověděl. Nasadil by svůj filmový povznesený pohled a odrecitoval by mu postup, nutný k žádosti o rozhovor s lidmi, zahrnutými do Programu na ochranu svědků. Navíc by chtěl vědět, proč Varga Gibbonse tak zajímá, a pak by to určitě vyžvanil více lidem, než jedné hodné stařence, u které si koupil zmrzlinu. Gibbons si jen přál, aby si už pospíšil a konečně sebou praštil.

	„Georgi,“ řekl Gibbons.

	Lambert se na Gibbonse podíval skelným pohledem. „Co?“

	„Ozvala se ti někdy Dora?“

	Lambert zachrochtal a zafuněl. „Nikdo se ji o to neprosí,“ zamumlal tak, že mu skoro nebylo rozumět. Najednou se zdál být strašně opilý.

	To je přeci takovej trouba, ten Lambert. Proč se nesnažil dát to s ní nějak do pořádku? Dora nebyla špatná ženská. Až na to, že neměla vkus, byla vždycky prima.

	„Krásná ženská,“ řekl Gibbons lítostivě. „Když jsem tě viděl naposledy, byli jste ještě spolu. Většina ženských chvíli po svatbě zoškliví, ale Dora ne. Ta měla postavu. Musíš uznat, že vypadala pořád skvěle, Georgi.“

	„Ty jsi s ní žít nemusel.“

	„To je pravda.“ Gibbons nežil s nikým, ale o tom mluvit nechtěl. Myslel na Lorraine. Ta by si šeříkový záchod nikdy nepořídila. „To je pravda,“ řekl znovu smutně.

	„Já se nechci bavit o Doře,“ nařídil Lambert mrzutě. Těžce vstal, nalil si zbytek láhve do sklenice a odešel do obývacího pokoje. Padl do vinylového křesla s jedním roztrženým opěradlem. Gibbons si domyslel, že to křeslo sem přišlo až po Dořině odchodu. Byl to Lambertův první pokus o pomstu. „Chceš ještě?“ zavolal na Gibbonse. „Je to v kuchyni, v kredenci. Mám tam gin a možná ještě něco, nevím, koukni se sám.“

	„Jasně.“ Gibbons šel do kuchyně, kterou Dora očividně vylepšila, když v módě byly barvy avokádová a tmavě oranžová, a otevíral skříňky jednu po druhé, dokud pití nenašel. Byly tam otevřené láhve ginu Gilbey a Gordonu a zavřená sedmička Boodles. Tu si nejspíš šetří pro zvláštní příležitost. Za ginem bylo pár dalších zaprášených lahví. Gibbons vzal Gilbey a velice starou láhev rumu Lemon Hart. Jestli má tohle vydržet, tak určitě nebude pít neředěný gin.

	Otevřel ledničku a hledal něco k jídlu. Řekl si, že musí něco sníst, jinak taky omdlí, což by znamenalo, že sem jel zase zbytečně. Gibbons měl v úmyslu prohledat byt, aby našel Lambertův adresář, zápisník, něco, co by mu mohlo napovědět, kde vláda Vargu schovává. Proč si, krucinál, Lambert nezačne trochu šetřit játra a konečně neusne.

	V igelitovém pytlíku našel zbytek bochníku bílého chleba a kousek játrovky a udělal si sendvič. Chléb byl strašně suchý. Otevřel si majonézu a sendvič do ní potopil.

	Ve chvíli, kdy se chtěl k Lambertovi vrátit, napadlo ho, že by si k tomu rumu měl dát pár kostek ledu. Otevřel mrazák a hrábl do krabice plné ledu. Vzal si plnou hrst kostek, ale přitom se prstem něčeho dotkl. Když vytáhl ruku ven, na prsteníku mu visel igelitový pytlík. Uvnitř byla malá černá knížka.

	„No to mně podrž,“ usmál se Gibbons.

	Rozvázání pevného uzlu představovalo pro Gibbonse v tomto stavu velkou námahu, ale nakonec se mu to podařilo. Jak předpokládal, byl to adresář. Gibbons v něm zalistoval. Byla tam jen jména a telefonní čísla, žádné adresy. Hned si všiml, že jména nebyla zařazena pod správnými písmeny. Pan Thorval byl pod F, paní Myersová pod G. První jméno pod D byla Dora. To bylo taky jediné jméno uvedené i s adresou.

	Gibbons zavrtěl hlavou. Nechápal, jak může být Lambert tak hloupý a dát adresář na tak nápadné místo. Blbec. Gibbons si pomyslel, že jména jsou nové identity chráněných svědků, které měl Lambert na starosti. Nejspíše si je Lambert vedl pod iniciálami jejich pravých jmen, která si musel pamatovat.

	Na straně V byla jen dvě jména: Jim Hennessey a Mark Davis. Gibbons vytáhl svůj zápisník a načmáral si obě jména a telefony. Jestli Lambertův systém dobře pochopil, tak jeden z nich by měl být Richie Varga.

	Když Gibbons dopsal, dal pytlík s knížkou zpátky do mrazáku a zakryl je ledem. Pak tam vrátil i kostky ledu ze své prázdné sklenice, aby si Lambert nemyslel, že se tam hrabal.

	„Kde to pořád strašíš?“ ozval se Lambert z obývacího pokoje.

	„Dělám si sendvič. Chceš taky?“

	„Ne.“

	Když se Gibbons vrátil, Lambert seděl nehybně v křesle. Vypadal jako socha Lincolna v Lincolnově památníku. Abe Lincoln s prázdnou skleničkou v ruce.

	„Když se tě na něco zeptám, Gibe, řekneš mi pravdu?“

	„Jasně, proč ne?“

	„Spal jsi někdy s Dorou?“

	„Ani náhodou, Georgi.“

	Lambert vzdychl a podíval se do své prázdné skleničky. Gibbons mu šel nalít gin, ale on ho odstrčil. Ten člověk byl jak hromádka neštěstí.

	Gibbons zašrouboval láhev. Najednou mu bylo taky smutno. „Jseš dobrej chlap, Georgi.“

	DVACET ČTYŘI

	Ve skříni visel jeho jediný oblek. Na tyrkysově modré židli ležel otevřený kufr, přes opěradlo byla přehozena modrá košile. Čisté prádlo bylo v kufru, špinavé na hromadě na zemi. Pod spodním prádlem měl uloženy tři krabičky nábojů: osmatřicítky s dutým hrotem, čtyřiačtyřicítky s měkkým hrotem a devítimilimetrové s oplášťovaným dutým hrotem. Na posteli měl na včerejším vydání Daily News rozložen svůj arzenál. Devítimilimetrovou automatickou berettu a čtyřiačtyřicítku bulldog na jedné straně, ruger osmatřicet speciál, rozložený na součástky, na straně druhé. Olej na zbraně prosakoval novinami a zvýrazňoval jednotlivé fotografie.

	Venku bylo horko k prasknutí a ta zatracená klimatizace nebyla k ničemu. I když ji pustil naplno, nestalo se víc, než že foukal malý větřík. Sice trochu zmenšila vlhkost v pokoji, ale nebyla dost hlasitá, aby přehlušila zvonění z pumpy od vedle. Byla večerní špička a ten zatracený zvonek se mohl strhnout.

	Tozzi z toho šílel. Čistil pistole, protože nevěděl, co jiného by měl dělat. Podvědomě si uvědomoval, že když se připraví na to, že se bude něco dít, tak se něco dít bude. Byl jako spisovatel se zápisníkem, který brousí celou krabici tužek a podvědomě doufá, že až dojde k poslání, políbí ho múza. Byla v tom skautská logika: Vždy připraven! Jenomže tento způsob uvažování měl ten háček, že příprava se nakonec stala cílem a nevedlo to k ničemu. Tozzi si to uvědomil, když malým štětečkem čistil bubínek revolveru, a byl z toho jen čím dál, tím víc nervózní. Už byl v tomhle všivým motelu deset dní a měl toho plné zuby, ale nechtěl se stěhovat, dokud si nepromluví s Gibbonsem. A ten zatracenej Gibbons už několik dnů nezvedá telefon. Tozzi mu celý den v duchu nadával, proč nemá záznamník, i když na druhé straně by se asi bál nahrát svůj hlas na kazetu, protože to by mohl být vhodný důkaz proti němu a Gibbonsovi.

	Tozzi nikdy nevěděl, co dělat, když měl zbytečně moc času. Začal přemýšlet o různých věcech, analyzovat svůj život, a z toho měl vždycky jenom depresi. Fakt, že všechno, co vlastnil, bylo v tomhle zatraceném motelu, ho děsil. Fakt, že měl víc pistolí než bot, ho taky děsil. A fakt, že se už dostal za bod, od kterého se ještě mohl vrátit, ho děsil nejvíc.

	Tozzi se sem nastěhoval ve čtvrtek, kdy našel Gibbonse, jak se dívá na televizi jeho tety. V pátek zavolal Gibbonsovi k Lorraine, aby věděl, kde je, a zajel do Bobovy půjčovny videokazet. Bobo se málem strachy podělal, když ho viděl vcházet, ale když ho Tozzi zatáhl dozadu za krám, Bobo nevěděl nic jiného, než že Paulieho Tortorellu zašili za podpálení toho krámu na Woodbridgi, a že teď byl na kauci venku.

	V sobotu ráno sedl do auta a prostě jel, různými oklikami mířil k Joanninu bytu, protože si nechtěl přiznat, že ji chce opravdu vidět. Když zahlédl po cestě cukrárnu, zastavil a koupil šest francouzských sladkých loupáků. Říkal si, že ona je ten typ, který má loupáky radši než koláče. Kromě toho byly záminkou k tomu, aby se zastavil na svačinu.

	Když tam přišel, nakoukla do sáčku a zeptala se, proč nekoupil koláče. Má ráda skořicové, pro příště, řekla. Po kávě a loupácích šli spolu koupit něco k jídlu. Nabídla se, že udělá hovězí Stroganoff. Díval se na baseball, zatímco ona vařila. Zůstal na večeři a někde uprostřed druhé láhve Beaujolais se k sobě na gauči přitulili, zatímco běžela televize. Když ji přepnul na hudební program MTV, Joanne si z něj utahovala, že nic jiného než rockovou hudbu nezná, ale Tozzi odpověděl, že MTV nikdy neviděl, že ho to jenom zajímá. Videoklipy jsou urážka tvé inteligence, řekla mu, ale on to stejně nepřepnul, tak ho začala hladit v rozkroku a nechtěla s tím přestat. Přišel klip Tiny Turner „Co s tím má společného láska“ a Joanne na něj skočila, škrtila ho, šklebila se mu do obličeje a otvírala pusu podle písničky v televizi. Zápasili spolu na pohovce, smáli se a strhávali šaty jeden z druhého. Když se konečně přestali smát, dělali to na zemi. Potřeboval se pořádně zasmát. Zůstal tam přes noc.

	Trávit čas s Joanne bylo vždycky prima, ale tentokrát ho to nějak sklíčilo a ta nálada mu zůstala. Pořád myslel na to, že by s ní mohl žít. Krok za krokem se snažil přijít na způsob, jak uvést svůj život do normálního stavu. Hledali ho pro vraždu. Dezertoval z Úřadu. I když by se mu podařilo nějak uniknout vězení, jak a kde by sehnal práci? Kdo by ho zaměstnal? Neuměl nic jiného, než chytat grázly. Možná, že by se mohl uplatnit někde na stavbě. Ale nějak si nedokázal sám sebe představit, jak se v helmě a špinavých holínkách vrací domů k Joanne. Tak si ona jistě svého manžela nepředstavovala. Myslel i na to, že by s ní chtěl mít děti, ale ta myšlenka byla příliš neskutečná, než by se jí déle zabýval.

	Všechno v jeho životě se zdálo být neorganizované, opuštěné napůl cesty, nemožné. To ráno projížděl svou starou čtvrtí v Newarku a snažil se vzpomenout na dobu, kdy všechno bylo fajn. V malém suterénním krámku, tam, kde kdysi bývala Leeova prádelna, si dal dobrý sendvič s paprikou a vejci. Jeho matka i teta si nikdy k starému panu Leemu nedávaly prát nic jiného, než zešedivělá prostěradla. Vždycky tvrdily, že Číňani s plátnem dokážou divy, ale ostatní prádlo že si raději vyperou samy. Pan Lee už asi dávno umřel. Odpoledne se Tozzi vrátil do motelu a rozhodl se, že si vyčistí zbraně. Musel si v něčem udělat pořádek.

	S ostrým klapnutím zasadil bubínek na své místo do osmatřicítky. Zvonek u pumpy znovu zazvonil a tentokrát zvonit nepřestal. „Krucinál,“ zabručel Tozzi. Když zvonek řinčel dál, vyskočil z postele a mával revolverem jako pistolník. Šel ke špinavému oknu a spatřil jakousi ženu v malém bílém volkswagenu, jak předními koly stojí na černé hadici. Neměla tušení, že právě ona je původcem toho randálu. „Vypadni z toho zvonku,“ zařval do zavřeného okna. „Vypadni odtamtud, ty krávo jedna blbá!“

	Ruce se mu třásly, a plný vzteku namířil pistoli na její přední okno.

	„Jeď pryč!“ zaječel.

	Náhle stiskl spoušť a trhl sebou, očekávaje třeskot skla. Ale pistole nebyla nabitá. Cvaknutí kohoutku mu málem zastavilo srdce. Odstoupil od okna a posadil se na postel, srdce mu bušilo. Před očima měl obraz té ženské, jak leží na volantu a krev jí skrápí šaty. Přemýšlel, co se to s ním sakra děje.

	To další, co si uvědomil, byl zvonící telefon. Vstal, aby ho zvedl a vyhlédl z okna. Bílý volkswagen byl pryč.

	„Haló?“

	„Nemyslel jsem si, že tě najdu.“ Byl to Gibbons.

	„A kde bych podle tebe asi měl bejt?“ vyštěkl Tozzi. „Čekám tady už tejden, až zavoláš. Kde jsi, hergotsakra, byl?“

	Gibbons hned neodpověděl. „Ty chceš dostat Oskara, nebo co?“ Tozzi vzdychl a promasíroval si tuhé svaly vzadu na krku. „Co je?“

	„Myslím, že jsem ho našel.“

	„Cože?“

	„Připrav se. Trošku se projedem.“

	„Co tím myslíš, žes ho našel?“ Tozzi vstal a začal chodit po pokoji sem a tam.

	„Zajel jsem za jedním federálním šerifem, kterýho dobře znám. Jak se ukázalo, měl jsem pravdu, když jsem si myslel, že on je jeho kontakt na Program na ochranu svědků.“

	„A ten chlápek ti řekl, kde ho najdeme?“

	„Neblbni a poslouchej. V mrazáku jsem našel jeho adresář. Byla tam dvě jména pod V – nějaký pan Hennessey a pan Davis. U obou byl telefon, ale žádná adresa…“

	„Zavolej na informace. Dají ti k těm číslům adresy. Neboj se, oni roztajou, až uslyší ‚FBI‘.“

	„Já vím, jak se to dělá. Zavři klapačku a nech mě domluvit,“ řekl Gibbons. „Adresy už znám. Jedna je v Pensylvánii, East Stroudsburg, ten druhej St. Paul v Minnesotě…“

	„A kterej z nich je ten náš?“

	„Mohl by ses uklidnit? Ušetřil jsem nám zbytečný lítání.“

	„Cos udělal?“

	„Zavolal jsem v obou oblastech společnosti, zabývající se úvěryschopností zákazníků. Řekl jsem, že sám, bez realitní kanceláře, prodávám svůj dům, a že bych potřeboval zjistit platební schopnosti svého kupce, zkrátka, jestli na to má. Namluvil jsem jim, že jsem v důchodu a že dům prodávám, protože se chci přestěhovat na Floridu. Řekli mi, že když něco připlatím, můžou mi to poslat expres. Poukázal jsem jim ty peníze a dneska mi to přišlo.“

	„Nebylo jim podezřelý, že máš adresu v činžáku?“

	„Dal jsem jim Lorraininu.“

	„Co jsi zjistil?“

	„Pan Hennessey má spoustu kreditních karet a na nich asi deset tisíc dolarů,“ řekl Gibbons. „Výpis pana Davise byl prázdný.“

	„Davis nikdy neměl kreditní kartu?“ zeptal se Tozzi skepticky. „Myslel jsem, že s tím na ministerstvu něco udělali. Slyšel jsem, že svým svědkům pořizovali falešný bankovní výpisy pod novým jménem, aby si mohli půjčovat od bank a tak.“

	„Ty čachry s bankovními výpisy začaly teprve asi před rokem. Řekl bych, že Hennessey bude čerstvý člen klubu, zatímco Davis je už veterán, a ministerstvo se k vylepšení bankovních výpisů svědků, kteří jsou v Programu déle, ještě nedostalo.“

	„Takže si myslíš, že Davis je náš člověk.“

	„Mohl by být…“ Gibbons byl přerušen nahraným oznámením, že hovoří už tři minuty a že má oznámit, bude-li chtít za další platbu v hovoru pokračovat.

	„Haló? Jsi tam ještě?“ zeptal se Gibbons.

	„Ano, jsem. Takže kolem sedmé tě vyzvednu.“

	„Kam pojedeme?“

	„Do East Stroudsburgu. Do domu pana Marka Davise.“

	Tozzi kývl. „Dobře. Ahoj v sedm.“

	„Ahoj.“

	Tozzi zavěsil. Zvonek čerpací stanice začal znovu zvonit, ale tentokrát ho neslyšel. Osmatřicítku pevně svíral v ruce. Podvědomě natáhl kohoutek, zmáčkl spoušť a poslouchal cvaknutí kovu o kov. Dělal to znovu a znovu. Myslel na Vargu. Připravoval se.

	DVACET PĚT

	„Tak na co čekáme?“ řekl Tozzi. Seděl na sedadle spolujezdce v Gibbonsově autě, prsty se dotýkal zrnitého povrchu palubní desky, díval se na dům a začínal být netrpělivý.

	Gibbons za volantem pozoroval malý Cape Cod, umístěný na malé plošině mezi dvěma většími domy. Dům měl bílé hliníkové obklady na zdech a tmavě zelené okenice. I ve tmě bylo vidět, že tráva by potřebovala posekat. V domě byla tma, až na chabé světlo nahoře v patře. Gibbons si domyslel, že to bude noční osvětlení v chodbě. Tozziho netrpělivosti si nevšímal.

	V křoví vedle auta cvrkali cvrčci. Noc byla vlhká a ve všech domech bzučela klimatizace. Tozzi měl košili skrz naskrz mokrou potem. Čtyřiačtyřicítka v pouzdře u pasu mu rozdírala bok. Na ulici už žádné jiné auto neparkovalo a to ho znervózňovalo. Bylo čtvrt na jednu a tohle byla přesně ta část města, ve které staré dámy, jakmile dole na ulici spatří neznámé auto, volají na policii. Policii teď opravdu nepotřebovali. Policajti jsou zatraceně nepříjemní, když ve svém rajónu najdou lidi od FBI. Taky nemají rádi, když se jim lže, což by, kdyby teď přijel hlídkový vůz a chtěl vědět, co tam pohledávají, museli udělat. Jejich legitimace by jim teď nestačily. Vzali by je s sebou na stanici a asi by si všechno telefonicky ověřovali v jejich pobočce. Ne, policii teď Tozzi nepotřeboval.

	„Už na ten blbej barák čumíme od osmi hodin, Gibe. Tam nemůže bejt nikdo jinej, než on. Před hodinou zhasnul. Už musí spát. Jdem pro něj.“

	Gibbons kývl, pohled měl stále upřený k domu. „Jo, myslím, že je tam sám.“ Řekl to sám sobě, jako by konečně byl přesvědčen. To byla ta Gibbonsova legendární opatrnost, která Tozziho už tolikrát vytočila. Kdyby o tom teď přemýšlel, možná právě tahle Gibbonsova opatrnost byla jedním z důvodů, které přispěly k tomu, že dezertoval. Ne příliš důležitý důvod, ale přesto důvod.

	„Jak můžeme vědět, že to je on?“ zeptal se Gibbons. Tozzi vyťukával na palubní desku nervózní rytmus. „Co ti mám na to říct, Gibe? Ty jsi ho vystopoval až sem.“

	„Hmmmmm.“ Gibbons mněl na hlavě klobouk. Tlumené pouliční osvětlení ozářilo jeho profil. Oči měl zapíchnuty do domu jako dva špendlíky. To byl profil Humphreyho Bogarta.

	„Řekněme, že to je Varga,“ řekl najednou Gibbons. „Co budeme dělat? On se hned nezhroutí a jen proto, že jsme ho našli, neřekne, že zabil Landa, Blaneye a Novicka.“

	Tozzi naštvaně vzdychl. „Strčím mu do ksichtu pistoli a vybalím na něj, že víme, že zabil tři agenty FBI. A když nezačne mluvit, řekneme, že máme Billa Kinneye a že ho Kinney udal. Zapře to a všechno svalí na Kinneye. Pak tady já zůstanu, ty pojedeš do New Yorku a uděláš to samý s Kinneyem. Kinney to taky zatluče a hodí to zase na Vargu. Co už sakra mám dělat, Gibe? Namalovat ti to celý na čtvrtku?“

	„A co když to tak nepůjde?“ zeptal se Gibbons.

	„Tak půjdeš pryč a já se o Vargu postarám po svým.“

	„Ne.“ Gibbons to řekl klidně, ale naprosto autoritativně.

	Tozzi se rozhodl, že se o tom teď nebude bavit.

	„Gibe, když budem dřepět tady, tak určitě na nic nepřijdem.“

	Gibbons se zatahal za nos a podíval se na hodinky. „Ještě čtvrt hodiny,“ řekl. „Ať usne hodně hluboce.“

	Tozzi zakoulel očima a poškrábal se na boku, kde ho tlačilo pouzdro pistole.

	~

	Malý Cape Cod neměl ústřední klimatizaci, jen samostatnou, pro každý pokoj zvlášť. Lidé obvykle chtějí ušetřit za elektrickou energii, proto otevírají okna, aby využili každý závan větru a když jdou spát, často je zapomenou zase zavřít. Proto jsou tyhle nepříjemné letní dny hotovým rájem pro zloděje. Varga už byl v Programu dost dlouho na to, aby zapomněl na opatrnost, říkal si Tozzi, ale byl na omylu. Jediné otevřené okno, které našli, bylo úzké okénko ze spodní koupelny. Musel si stoupnout na kovovou židli z terasy, aby do dvou spodních rohů sítě proti hmyzu mohl prorazit dvě díry, strčit prsty dovnitř, uvolnit pružinové západky a tabuli zvednout. Tenké nohy židle se propadaly do půdy záhonku, což způsobovalo, že vytáhnout se nahoru potichu představovalo velikou námahu.

	Když byl uvnitř, vyklonil hlavu a řekl Gibbonsovi: „Obejdi to. Pustím tě kuchyní.“

	„Ne. Jen mi podej ruku.“

	Tozzi chtěl něco namítat, ale v tuto chvíli by to byla urážka. Ten chlap přece nebyl tak starý. Pořád ještě by měl být schopen vylézt do okna. Ale jak tiše, to byla druhá věc.

	Gibbons měl silné paže a jakmile dostal celou váhu svého těla nahoru na parapet, nebyl pro něj problém prolézt v tichosti oknem. Tišeji než Tozzi, jak si oba uvědomili.

	Tozzi už držel pistoli v ruce a chystal se vyrazit, ale Gibbons mu položil ruku na paži. „Počkej chvíli,“ zašeptal.

	Další zvuk, který Tozzi uslyšel, byl proud moči, dopadající do záchodové mísy.

	„Nezapomeň spláchnout,“ řekl Tozzi sarkasticky.

	„Jdi se vycpat, už jsem to nemohl vydržet.“

	Tozzi se na chvíli zamyslel, jestli právě Gibbonsův měchýř nebyl ten důvod, proč se rozhodl vloupat dovnitř.

	„Tak,“ řekl Gibbons, když si zapnul kalhoty. „V takovémhle domě budou v prvním patře jen dvě ložnice. Až vylezeme nahoru, půjdeš do té bližší. Já si vezmu tu druhou.“

	Tozzi kývl a díval se, jak Gibbons vytahuje Excalibur. Známý modrý lesk zbraně v šeru ho upamatoval na staré dobré časy ještě před tím, než dezertoval. Teď ale není čas na lítost, pomyslel si.

	Společně vyšli z koupelny a obešli roh do obývacího pokoje. Na zdech visely obrazy koní, většinou zarámované kopie kreseb v měkkých pastelových barvách. Hon na lišku a podobné obrázky. Bylo to něco, co snadno mohl koupit agent ministerstva spravedlnosti, zařizující byt pro osamoceného člověka, pomyslel si Tozzi.

	Když vešel do pokoje, Tozziho oči okamžitě utkvěly na svítících číslech na zdi proti pohovce. Ztuhl, protože se lekl, že by to mohlo být elektronické poplašné zařízení, pak si ale uvědomil, že jsou to jen čísla na videopřehrávači a že červená 27 je číslo programu na přepínači kabelové televize.

	Na polici nad televizorem byla sbírka hraček, malých natahovacích hraček z umělé hmoty. Robot dinosaurus, jezevčík, medvěd na kolečkových bruslích, King Kong a Godzilla, klaun, tučňák s cylindrem a chodící oko. Tozzi se podíval na kovový třpyt za zvířaty a objevil Slinkyho. Bylo těžké si představit, že se Joanne vdala za člověka, který si hraje se Slinkym.

	Podíval se ještě jednou na chodící oko a zaťal zuby. Lando, Blaney a Novick.

	Tozzi si taky všiml LP desky Willyho Nelsona na talíři gramofonu a výtisku Fora na stolku. Country music a porno literatura. To teda opravdu vypadalo na srub osamělého kovboje. Ucítil Gibbonsovu ruku na svém rameni. Gibbons ukázal hlavou směrem ke schodům, které byly naštěstí pokryty kobercem. Gibbons pomalu začal stoupat nahoru a Tozzi šel za ním, mířil čtyřiačtyřicítkou nad schodiště, aby svého partnera kryl.

	Schody vrzaly pod jejich kroky, ale koberec ty zvuky tlumil. Když došel Gibbons nahoru, Tozziho najednou napadlo, jestli Varga nemá nějaké domácí zvíře. Pes, spící po jeho boku, by znamenal pěkný průšvih. A s přáteli, jaké má, bude Varga jistě ozbrojen. Když nahoru vystoupal Tozzi, uviděl Gibbonse mířit Excaliburem do pokoje, který měl krýt. Dveře byly otevřeny. Ve světle noční lampy z chodby viděli jedinou postel, poházenou zmačkanými šaty. Pokoj byl zaneřáděn kartónovými krabicemi a na podlaze ležel stolní hokej.

	Přes chodbu byly otevřené dveře do koupelny. Mezi záchodem a umyvadlem byla tyč na drbání pro kočku. Tozzi se podíval na podlahu. Nechtělo se mu šlápnout na nějakou zatracenou kočku.

	Když se blížili k druhému pokoji, Tozzi slyšel bzučet větrák v uvolněném okenním rámu. Dělal takový hluk, že přehlušil všechny zvuky, které působili oni, ale Tozzi byl přesto pořád opatrný. Varga tam na ně možná čeká. Tozzi si pomyslel, že by snad místo Gibbonse měl jít napřed on.

	Stoupli si každý na jednu stranu dveří. Tozziho potěšilo, když viděl, že klika je na Gibbonsově straně, což znamenalo, že se bude muset natáhnout a otevřít je sám. Otevřely se se zapraskáním.

	Z pokoje svítilo zvláštní tlumené světlo. Neviděl nic jiného, než tohle vodové světlo, odrážející se od větráku.

	Otevřel dveře o trochu víc a uviděl spící postavu pod prostěradlem. Celá postel byla zaplavena tím vlnícím se světlem.

	Gibbons se dotkl jeho ruky a trhl palcem směrem k posteli. Tozzi přikývl. Nadechl se, ujistil se, že má pistoli odjištěnu a rozrazil dveře tak silně, že bouchly do stěny vzadu a zadrnčely v pantech.

	Prostěradla vyletěla do vzduchu a spáč se posadil a chystal se k útěku.

	„Ani hnout,“ zakřičel Tozzi, v obou rukou svoji čtyřiačtyřicítku tak, aby mířila přímo do mužova obličeje.

	Muž nemohl promluvit, ale pusu měl otevřenou. Zvedl ruce, pak je zase spustil a zase je zvedl. Nevěděl, co má dělat. Pak si náhle všiml Gibbonse s Excaliburem na straně postele a instinktivně se strachy přikrčil k hlavě postele.

	Tozzi se rychle podíval na zdroj podivného světla. Přicházelo z akvária na sekretáři.

	„Vstávej,“ řekl Gibbons. „A drž ruce tak, abych je viděl.“

	„Počkejte, co vlastně chcete? Řekněte mi to, jo?“

	Tozzi si ho pečlivě prohlédl. Velké chlupaté břicho, dvojitá brada, těžký knír s tupými konci, tmavé kudrnaté vlasy. „Chceme vědět pár věcí, Richie.“

	„Kdože?“ Nervózně se zasmál. „To jste na špatný adrese. Já se jmenuju Davis.“

	„Jo, Mark Davis,“ řekl Gibbons. „Jinak známý jako Richie Varga.“

	„Ne, to hledáte někoho jinýho. Fakt. Já nevím, o čem mluvíte.“ Tozzi mu zapíchl hlaveň pistole do tváře. „Chceš vidět, jak dokážu tu tvou plastickou operaci vrátit do původního stavu, Richie? Budeme hrát na rovinu, jo?“

	„Ježíšmarjá,“ brečel a lapal po dechu. „Ježíši, Ježíši.“ Opakoval „Ježíši“ jakoby to bylo jediné slovo, na které si vzpomněl.

	Tozzi ho strčil zpátky na postel. Upadl na záda jako kus dřeva a Tozzi mu vrazil pistoli pod krk. „Jen se tě na něco zeptám, Richie. To je všechno.“ Tozzi cítil puls své krční tepny až na pažbě pistole. „Chceme slyšet tu historku, kterou jsi u soudu neřek. Rozumíš? Chceme slyšet tu o třech chlapech, který…“

	„Počkej,“ přerušil ho Gibbons. „Tohle není Varga.“

	Tozzi se na svého partnera zamračil. „Co tím myslíš, že to není Varga?“

	„Viděl jsem hodně Vargových fotek. Myslím, že tohle není on. Ani plastická operace ho takhle změnit nemohla.“

	Gibbons se vytáčí, už je zase zatraceně opatrnej. Ať jde do hajzlu. Ale pak si Tozzi na něco vzpomněl. „Vstávej, tlusťochu,“ nařídil muži na posteli.

	Muž se ani nepohnul. Příliš se bál.

	„Řekl jsem vstávej!“ zařval Tozzi.

	Když se pořád nehýbal, Tozzi chytil za gumu jeho trenýrek a zatáhl. Prudce trhl a klel, dokud látka nezačala praskat. Strhl trenýrky dolů a obnažil mužovy genitálie.

	Tozzi se na něj podíval ve vodovém světle akvária, pak zapnul lampičku na nočním stolku, aby viděl lépe. „Kurvafix! Varga má jen jednu kouli. Tenhle má obě jako valach.“

	Gibbons se překvapeně a znechuceně podíval na Tozziho. „Jak to víš?“

	„Někdo mi to řekl.“

	„Jo a já se vsadím, že vím, kdo.“

	„Kurvafix!“ opakoval Tozzi. „Tenhle chlápek je dvojník. Varga si najal dvojníka, aby za něj převzal místo v Programu. To by se z toho jeden posral.“

	Tozzi najednou ucítil pach moči. Podíval se dolů a uviděl, že „pan Davis“ se celý pomočil.

	„Najal si tě Richie Varga jako dvojníka?“ zakřičel na muže.

	„Pan Davis“ nemohl mluvit, ale divoce kýval nervózními trhavými pohyby.

	„Zatraceně!“ Tozziho tělo se třáslo vzteky. Chtěl střílet, ale místo toho zvedl telefon na nočním stolku, vytrhl ho ze zdi a hodil ho proti akváriu. Trefil zeď nad akváriem a telefon plácnul do vody. Klesl ke dnu a malé duhově modré rybičky kolem něj divoce plavaly v rozvířené vodě.

	„Ne abys před rozedněním vylez z postele,“ zakřičel Tozzi na ležícího muže. „Rozumíš?“

	Muž stále kýval a mumlal nesrozumitelná slova. Tozzi si byl docela jist, že ten idiot zůstane nějakou dobu tam, kde je. Ale pro všechny případy na cestě z domu vytrhne i druhý telefon dole. „Pojď, jdeme,“ řekl Gibbonsovi, když couval ke dveřím.

	„Někdo ti to řekl, jo?“ zamumlal Gibbons na Tozziho cestou po schodech. „To si teda v posteli pěkně povídáte.“

	Tozzi tu narážku ignoroval a spěchal ze schodů dolů. Gibbons se za ním tiše chechtal.

	DVACET ŠEST

	V jídelně rodiny Kinneyových to znělo jako v kantýně a vypadalo jako na scéně ze situační komedie. Děti – nejstarší bylo čtrnáctileté děvče, nejmladší dvaapůlletý chlapec – seděly za dlouhým dubovým stolem, tři na jedné straně a tři na druhé. Paní Kinneyová, drobná žena s melancholickýma očima a nakrátko střiženými blond vlasy, seděla na užším konci stolu a říkala dvěma starším chlapcům, že o koupení další televize, tentokrát do jejich pokoje, nemůže být řeč. „Čtyři televize v jednom domě stačí,“ prohlásila.

	Nejstarší dívka se tvářila nabručeně jen kvůli tomu, aby se jí někdo zeptal, co že se jí stalo, a ona mohla odmítnout odpovědět.

	Mladší děvčata, sedm a devět let, se pod stolem pošťuchovala a zlomyslně se smála.

	Na druhém konci stolu krájel Bill Kinney kus rostbífu na kousky pro malého. Rukávy u košile měl vyhrnuté a kravatu povolenou. Ruch kolem stolu ho těšil, měl na něj téměř léčivé účinky. Připadal si jako laskavý vládce rušné říše. Otcovství ho rozjařovalo.

	„Tu máš, Seane,“ řekl a položil chlapečkovi talíř pod bradu. „Sněz to.“

	Těžká stříbrná vidlička se chvíli houpala v malé chlapcově pěstičce, ale ten ji nakonec odložil a zvedl kostku masa prsty.

	Kinney se usmál.

	„Tatínku?“ paní Kinneyová s unavenou ironií zavolala přes stůl. „Prosím tě, řekni těmhle dvěma, proč už v tomto domě nemůžeme mít další televizi.“

	Kinney zvedl obočí a podrbal se za uchem. Podíval se na chlapce. „Další televizi, říkáte?“ Vážně zakýval hlavou. „To si musím pořádně rozmyslet,“ řekl a usmíval se.

	Chlapci se triumfálně rozesmáli.

	Paní Kinneyová střelila po manželovi zničujícím pohledem a vzdychla. Vždycky nechal děti vyhrát.

	Uklidnil ji pohledem, když sahal pro fazolové lusky. Zrovna zazvonil telefon.

	Zatrpklá nejstarší dcera rychle vstala a šla ho do kuchyně zvednout. Šla se sklopenou hlavou a zády vzpřímenými jako jeptiška. Kinney věděl, že to je její způsob jak někoho trestat, nejpravděpodobněji její matku.

	Za chvíli se vrátila do jídelny a sedla si zpět na místo. „To je pro tebe, tati,“ řekla.

	„Kdo je to, beruško?“

	„Paní Davisová,“ zamumlala.

	„Paní Davisová nebo pan Davis?“

	„Paní.“

	Kinney se otráveně podíval na svou ženu. „Co zase chce?“ řekl rozzlobeně.

	Paní Kinneyová ho pozorovala, jak prochází kolem stolu. Davisovi volali jednou za čas a ona věděla, že to má co dělat s Billovým zaměstnáním. Už dávno se naučila neklást příliš mnoho otázek, týkajících se jeho zaměstnaní. Po šestnácti letech manželství ji to už ani nezajímalo.

	V kuchyni na baru leželo sluchátko červeného telefonu, visícího na zdi. Kinney ho zvedl a natáhl šňůru až ke koutu, kde obvykle snídal. Podíval se z okna na zahradu, která byla zaneřáděná míči, koly a hračkami. Trávník už zase potřeboval posekat.

	„Haló?“ řekl.

	„Ahoj. Jak se máš?“ Byla to Joanne Vargová.

	„Dobře. Co se děje?“

	„Tvůj přítel Gibbons a jeho kamarád Tozzi navštívili našeho přítele v Pensylvánii. V East Stroudsburgu.“

	Kinney cítil, jak se mu stahuje břicho. „Kdy?“

	„Včera pozdě v noci.“

	„Co se stalo?“

	„Nenašli toho, koho hledali, to se stalo. Tentokrát vzhled neoklamal. Moc se z toho neradujem.“

	Kinney začal přecházet po kuchyni. „Jak mohli k sakru East Stroudsburg najít?“

	„Já nevím a ani mě to nezajímá. Zajímá mě jen to, že odhalili Richieho. Měl ses postarat o Gibbonse. Co se stalo?“

	„Zrovna to plánuju, ale netušil jsem, že už toho tolik zjistil. Krucinál, to je špatný.“

	„Mohlo by to být ještě horší. Myslím, že těm dvěma jde o víc, než jen o to chytit federálního svědka, co se ulejvá. Bůhví, o co jim jde. Tozzi potřebuje udělat hodně dobrých skutků, aby mu to všechno odpustili.“

	„Tozzi je stíhaný za vraždu. Dobrý skutky mu nepomůžou.“

	„Ale přesto se zdá, že těm dvěma moc záleží na tom, aby Richieho dostali.“ Joanne mluvila s jakousi dvojsmyslnou ironií, díky níž vše, co řekla, vyznělo jako skrytá hrozba.

	Kinney vytáhl z kapsy svoje cibule a nervózně otevíral a zase zavíral jejich víčko. „No,“ řekl, „co si o tom myslíš?“

	Chvíli byla pauza. Kinney slyšel na lince tiché hlasy jiných hovorů.

	„Co ty myslíš, že si myslím?“

	Kinney věděl. Gibbons a Tozzi musí zemřít. Co nejdřív.

	„Feeneyho parta ti s tím pomůže,“ řekla Joanne.

	Kinney si představil toho vola Feeneyho a jeho dva kumpány. „Poslouchej, co kdybych nejdřív zjistil, co s tím já sám…“

	„Jen se spoj s Feeneyem. Bude vědět, jak si to Richie představuje.“

	„Víš jistě, že bych se na to neměl kouknout nejdřív sám?“

	„Nějak se to vymklo z rukou. Richie si přeje, aby se postupovalo tak, jak jsem ti řekla,“ podotkla bezbarvě. „Myslím, že určitý věci ti nemusím připomínat. Jestli se ti dva dostanou až k Richiemu, naše první eso v rukávě budeš ty.“

	Kinney se díval na dětskou houpačku. Uviděl tři hlavy bez očí na prázdných sedačkách. Srdce mu bušilo.

	„Tak jo, spojím se s Feeneyem.“

	„Dobře. Čím dřív budou ti dva u ledu, tím líp.“

	„Máš pravdu.“

	Najednou se z jídelny ozval řev a Kinneyho srdce poskočilo. Pak slyšel, jak se chlapci smějí.

	„Teď už nemáme jinou možnost,“ řekla.

	„Máš naprostou pravdu. Postarám se o to.“

	„Já vím, že se postaráš,“ řekla. „Taky nezapomeň na Atlantic City. Potřebujeme to tam roztočit.“

	„Jasně. To je v pořádku. Neboj se.“

	„Jen to zařiď tak, abych se opravdu bát nemusela.“

	Kinney hlasitě vydechl a zavěsil telefon. „Děvko,“ zašeptal. Než se vrátil ke stolu, zhluboka se nadechl a nasadil přísný otcovský úsměv. „Co je to tady za rámus?“ zeptal se, když vešel do pokoje.

	„Kluci jsou zlí na Chrissie,“ oznámila jeho žena.

	„Kvůli čemu?“

	Rozmrzelá nejstarší dcera najednou zoufale vybuchla. „Jim by prošla třeba vražda a já nesmím nic.“

	„O čem přesně to mluvíš, Chrissie?“ zeptal se.

	Paní Kinneyová odpověděla. „Chce mít večerku prodlouženou až do půlnoci. Říká, že její kamarádi jsou taky tak dlouho vzhůru.“ V jejím hlase byl patrný nesouhlas.

	Dva chlapci sešpulili ústa a udělali tichý zvuk jako při polibku. Chrissie vyskočila ze židle a s rukama v bok se postavila u stolu. „Vidíš je?“ zakřičela. „Těm by prošla i vražda.“ Se slzami v očích vyběhla z pokoje.

	Kinney se zamračil na chlapce. „Po večeři ať jste ve svém pokoji.“

	„Znamená to, že tu televizi nedostaneme?“ zakňučel mladší.

	„O tom si promluvíme později,“ řekl.

	V prvním patře práskly dveře a dům se zachvěl. Jídelna náhle ztichla.

	„Dojezte to,“ pronesl Kinney. Bylo tak neobvyklé ticho, že když krájel rostbíf na tenké plátky, slyšel svůj nůž škrábat po talíři.

	DVACET SEDM

	Náměstí Foley Square bylo teď ve špičce mlhavě modré od výfukových plynů, které nemilosrdná vlhkost držela nízko při zemi. Gibbons vyšel z garáže a mračil se na celý svět. Když jel ráno autem, slyšel v rozhlase, že nejnižší noční teplota nebyla menší než pětadvacet stupňů a že v půl osmé ráno ukazoval teploměr dvacet osm stupňů. Když odbočil z Broadwaye, uviděl v okně Chase Manhattan digitální ukazatel času a teploty, ukazující rovných třicet stupňů. A to bylo teprve devět. Teď, když přešel přes Centre Street, cítil ten špinavý vzduch na jazyku.

	Měl špatnou náladu. Zdálo se mu, že v posledních dvou dnech ho nepřestala bolet hlava. Začalo to na cestě zpátky z Pensylvánie, když se s Tozzim vraceli po tom, co našli Vargova dvojníka. I když Tozziho prosil, aby byl aspoň na chvíli zticha, ten pořád dokola mluvil o Vargovi a Kinneym a Landovi, Blaneyem a Novickovi, pořád mlel o tom, co si nejdřív měli zjistit, jak musí Vargu najít, jak budou muset Kinneyho použít jako návnadu, jak musí dostat Kinneyho a Vargu, jak to musí udělat pro Landa. Byly téměř čtyři hodiny ráno, když se Gibbons dostal zpátky do svého bytu, a i když se trochu vyspal, byly to spíš mdloby, než spánek. Když přišel druhý den ráno do práce, Kinney tam byl, ale pokud něco věděl, nedal to na sobě znát. A skutečnost, že vidí Kinneyho v celé jeho kráse, mu bolení hlavy jen zhoršila.

	Připadalo mu, jako by náhle narazil na cihlovou zeď, protože neměl tušení, co dál. Kdyby s tím, co věděl, zašel za Iversem, možná, že by se mu podařilo uhrát nějaký kompromis pro Tozziho. Přemýšlel, jestli má odpoledne a večer sledovat Kinneyho, ale tu myšlenku hned zapudil. Zkušený agent za chvíli zjistí, že je sledován. Zamyslel se i nad tím, zaútočit na Kinneyho přímo, ale řekl si, že by to bylo příliš riskantní. O tom, že Kinney je katem ve službách Vargy, neměli žádný přímý důkaz, a Kinney by to všechno popřel. A kdyby se s tím svěřil Iversovi, musel by Gibbons čelit otázkám, na které nechtěl odpovídat. Bylo to děsné, vědět toho tolik, co on věděl o Kinneym a Vargovi. Připadal si jako hráč pokeru, který má v ruce pár es, ale neví, jak je hrát. Téměř celou noc nespal a pokoušel se na něco přijít.

	Právě teď si potřeboval dát kávu. Zašel do kavárny Chock Full O’Nuts, kam většinou chodil na snídani. Prodíral se davem lidí, stojících frontu na jídlo přes ulici. Všichni si stěžovali na vedro. Klimatizace uvnitř moc nefungovala, ale přece jenom umožnila, že si na chvíli odpočinuli od toho vlhka venku. Různí úředníci seděli vedle u barového pultu, skloněni nad svými šálky s kávou, a určitě ještě na několik minut odkládali svůj odchod. Gibbons hledal volné místo, když si všiml, že na něj někdo zamával. Byl to Kinney, vedle kterého bylo volné místo. To je ale náhodička.

	„Brejtro, Berte,“ řekl vesele, když k němu Gibbons přišel.

	„Dobré ráno,“ Gibbons se posadil a viděl, že Kinney si dal jeden z těch sendvičů, obsahujících komplet snídani – plátek šunky, smažené vejce a plátek sýra na opékaném anglickém vdolku. Zajímalo by ho, jestli Kinney ví, že ví.

	„Je to dobrý?“ zeptal se a ukázal na Kinneyho sendvič.

	„Ujde to.“

	Přišla servírka s tužkou a blokem na objednávky. Bylo jí asi osmdesát a obličej měla jako vlašský ořech, ale stavěná byla jako kuželková koule a taky tak sebou uměla hodit. Gibbons se na ni každé ráno díval, jak se točí kolem zákazníků, zatímco mnohem mladším servírkám to vždycky trvalo věčnost. „Máte přání?“, zeptala se. Z jejího hlasu byl patrný lehký slovanský přízvuk. Gibbons se znovu podíval na Kinneyho sendvič. „Kafe a zákusek,“ řekl.

	„Chcete ten zákusek ohřát?“ zeptala se.

	„Ne, děkuju.“

	Sáhla pod pult a vytáhla ve voskovaném papíru zabalený zákusek. Postavila ho před Gibbonse i s prázdným hrnkem, do kterého rychle a pevnou rukou nalila kávu. Téhle servírce se nikdy nestalo, že by snad kávu rozlila.

	Když odešla, řekl Kinney „Slyšel jsem, žes byl nedávno v Pensylvánii.“

	Gibbons si dřevěnou lžičkou míchal kávu a díval se na svou snídani. Kinney byl agresivní hráč. Gibbons přemýšlel, jestli by neměl hrát hloupého, ale Kinney se zřejmě neměl čas zbytečně zdržovat.

	„U našeho přítele pana Davise v East Stroudsburgu,“ řekl. „Slyšel jsem o tý vaší návštěvě tuhle v noci.“

	Gibbons rozbalil svůj zákusek. „Zprávy cestujou rychle.“

	Kinney neodpověděl.

	Gibbons foukl do své kávy a usrkl. „Řekl bych, že teď se už na moji a Tozziho hlavu vypisuje cena.“

	Kinney pokrčil rameny a kousl do svého sendviče. „O tom bych já nevěděl.“

	„Ne? Ty jsi přece ten řezník z Buchenwaldu, ne? Myslel jsem, že rozřezávání agentů je tvoje specialita.“

	Kinney se dlouze napil své kávy. Gibbons zachytil lesk granátu v jeho velkém univerzitním prstenu. „Pohybuješ se na tenkým ledě, Berte.“

	„Opravdu?“

	„Přemýšlej. Jestli mě provalíš, tak řeknu svoji verzi o tobě a Tozzim. Za napomáhání renegátovi podezřelému z vraždy je docela slušná paleta.“

	„Blafuješ, Kinney.“

	„Mám fotky.“

	„Jistě.“

	„Chceš je vidět?“

	„Já ti věřím.“

	Stará servírka si to přišupajdila s konvicí kávy zpátky k nim. „Ještě kávu?“ zeptala se.

	„Buďte tak laskavá,“ řekl Kinney a posunul svůj šálek k ní. Ten hajzl měl ke všemu knížecí způsoby.

	„Já mám dost,“ řekl Gibbons a žena přešla k dalšímu zákazníkovi. „Řekněme, že bych zašel za Iversem a řekl mu, co vím. Mohl bys mě na oplátku obvinit z řady věcí. Ale co Tozzi? Je to blázen a nemá co ztratit. Šel by po tobě, to si piš.“

	Kinney se usmál. „Tozzi není problém. My si ho najdem.“ Začínal být arogantní.

	„Já už jsem starej chlap,“ řekl Gibbons. „A s dobrým obhájcem bych mohl dělat přesně totéž, co mafiánský bossové; hrát si na nemocnýho, odkládat předvolání a tak dále. Co když se nechám obžalovat jen proto, že tobě tím zatnu tipec?“

	Kinney vzal svůj účet. „Kdo ví?“ Hrábl do kapsy a přesně odpočítal peníze.

	„Řekni mi jedno,“ řekl Gibbons. Kinney se zastavil a podíval se na něj. „Je to těžký, uříznout člověku hlavu?“

	Koutky Kinneyho úst se ohnuly nahoru a on zavrtěl hlavou.

	„Vůbec ne. Doporučuju těžkou, pořádně nabroušenou mačetu. A začít vpředu, ne u zátylku. Jde to pak líp.“ Vstal a sáhl do kapsy. „To s očima je to horší.“ Položil na pult čtvrtdolar. „Tak ahoj, Berte,“ řekl.

	Gibbons se díval, jak vychází ze dveří, vzpřímený, sebevědomý, s obličejem bez vrásek. Jako prezident nejstaršího ročníku univerzity.

	Dojedl zákusek a dopil kávu. Servírka se okamžitě objevila, aby mu dolila šálek, ale Gibbons odmítl. Rychle odběhla, aby kávu nabídla jiným zákazníkům; vzor dokonalé obsluhy. Když vstal a měl se k odchodu, podíval se na mizerné spropitné, které na stole nechal Kinney. Gibbons vzal čtvrťák, strčil ho do kapsy a na jeho místo dal dolarovou bankovku.

	Když šel ke dveřím, cítil v kapse Kinneyho čtvrťák stejně, jako si člověk uvědomuje špičku boty, ze které právě seškrábl psí lejno. Strčil do skleněných dveří a vyšel ven. Bylo mu, jako by se propracovával teplou želatinou. Chvíli přemýšlel, jestli je Kinney opravdu člověk.

	DVACET OSM

	Tozzi procházel velkým domem a všude kolem sebe sbíral informace jako videokamera. Dospívající dívka se jmenovala Chrissie. Bylo to vyryto do medailónku, který našel na jejím stole. „Chrissie z celého srdce – máma a táta.“ Dva chlapci měli dohromady velice nepořádný pokoj s palandami. Na dveřích bylo neumělou rukou napsáno: VSTUP ZAKÁZÁN – KAŽDÝ NARUŠITEL BUDE BEZ VAROVÁNÍ ZASTŘELEN – GREGORY KINNEY A BILL KINNEY ML. MAJITELÉ. Dvě mladší dívky měly dohromady další pokoj, který byl ve znamení růžové. Jedna z nich se jmenovala Virginie; Tozzi to viděl napsáno na okraji stran učebnice zeměpisu. Jméno druhé dívky zůstávalo tajemstvím. V malé místnosti, velké jako větší komora, našel pokoj nejmladšího chlapce. Byl v prvním patře hned přes malou halu. Tozzi se naklonil nad dětskou postýlku a hlavní osmatřicítky rozhrnul záclonky. Byl trochu nervózní kvůli buicku. Přijel do téhle čtvrti už v devět hodin ráno a teď byly dvě a deset minut. Ale nebylo to jediné auto zaparkované na ulici, takže nebyl důvod k obavám, že by se policii mohlo zdát podezřelé. A navíc ten starý sedan vlastně vypadal jako auto, které by mohlo patřit něčí služce.

	Když v něm ráno seděl, pozoroval dům a díval se, jak školní autobus přijel pro dva chlapce a obě mladší dívky, pravděpodobně do denního skautského tábora. Sledoval pošťáka na obchůzce, viděl přicházet a odcházet zahradníka a instalatéra a další řemeslníky, pozoroval hospodyni, jak jde nakoupit a zase se vrací s plnými taškami. Tohle pozorování vyhlédnutého objektu ho vždycky nudilo a současně rozčilovalo. Už si říkal, že Kinneyovu ženu asi neuvidí, ale právě, když to chtěl sbalit a jít někam na oběd, z předního vchodu konečně vyšla drobná blondýna. Za ruku se jí držel malý chlapec. Tozzi viděl, jak k němu mluvila, zatímco šli k zaparkovanému autu na příjezdové cestě. Pak ho zvedla, políbila a posadila na zadní sedadlo kovově modrého dodge caravanu. Sedla si za volant, spustila motor a vycouvala na ulici. Tozzi si uvědomil, že ženy nikdy nenechají motor zahřát. Když olej nenecháte alespoň minutu, dvě cirkulovat, je to vražda všech ventilů. Tozzi si představil Kinneyho, jak vypráví manželce o tom, kolik peněz ho stála oprava ventilů. Nikdy Kinneyho neviděl, ale představoval si ho jako nafoukaného, s ničím nespokojeného chlápka. Gibbons ho popisoval jako sportovní typ. Ale Kinney byl především trénovaný profesionál se silnými psychopatickými tendencemi, který ve snaze dosáhnout svého cíle je schopen spáchat vraždu. Tenhle popis pasuje i na mne, uvědomil si Tozzi. Byl si jist, že takhle ho vidí i Ivers.

	Gibbons mu včera v noci volal do motelu a řekl mu o tom, jak snídal s Kinneym. Dal Tozzimu jakousi adresu v Monclairu v New Jersey s tím, že to je Kinneyho adresa.

	„Mrkni se tam na to někdy přes den,“ navrhl Gibbons.

	„Prohlídni si jeho ženu, chci mít popis její, jejich dětí i vědět, kam chodí do školy. Zjisti mi, jaké mají značky aut. Potřebuju mít ty nejdůvěrnější informace z jeho domova, všechny podrobnosti. Jen tak ho donutíme, aby si to pořádně rozmyslel, než se do něčeho pustí. Musí už konečně pochopit, že i my to myslíme vážně. Teď si myslí, že nás hravě vyřídí. Musí přijít na to, že po chybě přijde trest.“

	„Mluvíš jako já,“ řekl Tozzi.

	Gibbons neodpověděl.

	„Jak jsi sehnal jeho adresu?“ Všichni agenti měli tajná telefonní čísla a jen náčelníci, jejich zástupci a vysocí úředníci ve Washingtonu měli k jejich osobním spisům přístup.

	„Sledoval jsem ho, když šel na oběd. Jel si koupit kecky do toho sportovního krámu u radnice. Viděl jsem, že platí kreditní kartou. Odpoledne jsem pak počkal, až zajde do archívu a mrknul jsem se k jeho stolu. Kecky měl i s paragonem v igelitový tašce pod stolem. Přesně, jak jsem čekal, musel na ten kus papíru napsat svoji adresu a telefon.“

	„Byl bych řekl, že bude opatrnější.“

	„No, nebyl.“

	Když procházel ztichlým domem, Tozzi přemýšlel, jestli by také mohl být tak neopatrný. Jednoduché přehlédnutí ho mohlo stát život. Přemýšlel nad svou činností v posledních pár dnech a hledal tu osudovou chybu. Na žádnou si nevzpomněl. Ovšem Kinney by si svoji chybu asi taky hned neuvědomil. Alespoň ne do té doby, než by bylo pozdě.

	Tozzi opustil pokoj malého a vešel do ložnice dospělých, které vévodila široká manželská postel se čtyřmi sloupy. Dubové sloupy byly mohutné a impozantní, nahoře vyřezávaný ananas. Napadlo ho, jestli ti Kinneyové nejsou perverzní.

	Na komodě byly nějaké rodinné fotografie. Tozzi si prohlédl skupinu dětí, sedících v řadě, odzadu dopředu. Musela být pořízena už před pár lety, protože Chrissie na ní pořád vypadala jako dítě. Tozzi viděl jinou její fotografii v jejím pokoji. Moc hezké děvče.

	Byla tam fotografie paní Kinneyové na oslu, s velkým sombrerem na hlavě. Na fotografii vypadala šťastněji než ve skutečnosti. Našel i svatební fotografii Kinneyů, ženich ve smokingu se zezadu tiskl k zářící nevěstě. Tozzi si prohlédl Kinneyho obličej. Ostré rysy člověka prahnoucího po kariéře s kennedyovsky ostříhanými vlasy. Vlastně by klidně mohl být nějakým vzdáleným bratrancem Kennedyů. Měl vyloženě agresivní, panovačný výraz. Co ještě nemá, pro to si dojde a dostane to.

	Tozzi se vrátil k fotce plaché paní Kinneyové, sedící na oslu, a vzpomněl si na Joanne. Proč lidi jako Kinney mají vždycky všechno? Ženu, rodinu, hezký dům v drahé čtvrti. I kdyby se z něj nebyl stal renegát, Tozzi pochyboval, že by se kdy k tomuhle všemu mohl někdy dopracovat. Určitě ne s Joanne. Možná, že Irové se asimilovali lépe než Italové. Italové se rodí podezíraví a jejich podezírání je dělá podezřelými před ostatními; jsou rozenými outsidery. Kdo ví? Možná, že jen špatně vybíral nabízená řešení. Z něho by byl špatný zločinec. Co to měla jedna holka napsaný na tričku? – „Hodná holka se dostane do nebe, špatná kamkoliv.“

	V koupelně vedle ložnice našel Tozzi pár ochozených běžeckých treter číslo deset. Na háčku za dveřmi visely běžecké trenýrky a šedivé tričko pro těžkou váhu. Na cedulce na krku trička bylo napsáno L. L. Bean. Na umývadle ležela tuba zubní pasty. Když otevřel skříňku s léky, uviděl i Anacin i Tylenol. Paní Kinneyová měla předpis na Placidyl, slabý prášek na uklidnění. Z předpisu poznal, že se jmenuje Elaine. Po chvíli objevil pesar paní Kinneyové, vedle zmačkané tuby spermicidního želé. Žena se šesti dětmi není ovšem pro pesar tou nejlepší vizitkou, pomyslel si.

	Najednou něco uslyšel. Přestal dýchat, pistoli stiskl v ruce a zvedl ji nahoru. Přicházelo to zezdola, jako by někdo zavřel domovní dveře.

	„Je někdo doma?“ Byl to dívčí hlas, pravděpodobně nejstarší Chrissie, ale mohla to být i Elaine Kinneyová.

	Tozzi se vrátil do ložnice, stoupl si do otevřených dveří a poslouchal.

	„Jste doma, vy pitomci?“ opakovala hořce. Určitě to byla Chrissie.

	Tozzi uslyšel nějaký rámus a představil si ji, jak jde z letní brigády nebo možná letní školy, hází tašku na dřevěnou podlahu a rozladěně se potlouká po bytě. Přemýšlel, co by dělal, kdyby ho tam našla. Byla jen dítě, žádné nebezpečí, a co na tom, kdyby viděla jeho obličej? Přece jen by ale bylo lepší, kdyby Chrissie nikoho cizího v domě neviděla. Kinney by dál měl být přesvědčen, že bezpečnost jeho rodiny nemůže nic narušit. Tím víc s ním zatřese, až mu Gibbons oznámí, že měl v domě návštěvu.

	Tozzi vyhlédl ze dveří a čekal, až z Chrissiina projevu pozná, kde děvče právě je, aby se mohl rozhodnout, jak odejít z domu. Slyšel ji jít do koupelny. Byla na druhé straně zdi. Cítil její přítomnost.

	„Ach bože můj.“ Zakvílela.

	Slyšel její kroky, jak vyšla z koupelny. Pohnul se blíže ke dveřím. Čekal. Když se znovu odvážil podívat se do chodby, viděl, že telefon u schodů je náhle pryč a jeho šňůra vede ke Chrissie do pokoje.

	Skvělé, řekl si, vyhrnul nohavici a strčil osmatřicítku do pouzdra nad kotníkem. Jakmile se začne vybavovat, on sejde dolů a bočními kuchyňskými dveřmi vyklouzne ven. Stejnou cestou, jakou sem přišel. Ulevilo se mu, když zjistil, že přivřela dveře a spěchal ke schodům, ale jak překračoval šňůru, zaslechl ji vzlykat. Lehce se přitiskl ke zdi a chvíli poslouchal.

	„Ne,“ kvílela. „Nic. Teď jsem se dívala… Celej tejden… Ne, ráno ne. Vždycky před večeří. Myslím, že nikdo neví, že jsem celej tejden zvracela, ale dřív nebo pozdějc na to přijít musej, já to vím. Co budu dělat?“

	Její pláč by člověku utrhl srdce. Tozzi stál a poslouchal.

	„Ne, to není k ničemu… Jak to můžeš říct, Jenny? On to schválně neudělal… To mu říct nemůžu, blázníš? Nechci, aby to vůbec někdo věděl. Vymysli něco, Jenny. Myslíš, že tvoje ségra by mi půjčila řidičák?… Abych si to mohla nechat vzít a naši se nic nedozvěděli, proto. Někdy mám pocit, že máš fakt dlouhý vedení…“

	Tozzi začal scházet po schodech. Slyšel dost, aby pochopil, o co jde. Jen si nebyl jist, jestli to má říci Gibbonsovi. To, že by se o těhotenství své dcery Kinney dozvěděl od Gibbonse, by jím určitě pořádně zatřáslo, ale Tozzimu se to moc nelíbilo. Nepřipadalo mu fér, využívat neštěstí dítěte. Už tak měla dost problémů. Bude o tom muset přemýšlet.

	Sešel se schodů a zamířil ke kuchyni. Byla to kuchyň podobná těm televizním s reklamou na vosk na podlahu, všechno sterilně čisté a nablýskané. Elektrospotřebiče byly relativně nové, a i když na stole bylo plno všelijakých krámů a dveře ledničky sloužily jako nástěnka na výkresy, přichycené magnetkami ve tvaru domácích zvířat, tahle kuchyň nenesla takové znaky opotřebování, jaké by vzhledem k osmičlenné rodině měla. Tozzimu se prostě nelíbila. Byla příliš perfektní, příliš dokonalá, než aby se jí dalo věřit. Landova žena měla kuchyň bezvadně čistou, ale Lando si to zasloužil. Každý, kdo dokáže zabít tak, jako Kinney zabil Landa, Blaneye a Novicka, by měl jíst na jatkách.

	Najednou uslyšel, jak se otvírají přední dveře. Hlasité hlasy – chlapci. Tozzi se po místnosti rychle rozhlédl – hledal něco, co by mohl ukrást, něco, co by mohl Kinneymu vzít. Chtěl toho netvora ranit, nějak, to je jedno jak, se mu pomstít.

	Na stole ležela ranní pošta, pár účtů, dopis, poslední Redbook, reklamní leták. Tozzi rychle obálky sebral a bočními dveřmi vyklouzl ven. V hlavě mu bušilo, když se ukryl v křoví a čekal, až Kinneyho děti vejdou dovnitř a zabouchnou za sebou dveře. Školní autobus se odlepil od chodníku. Zřejmě právě přijeli ze skautského denního tábora. Když byly děti v domě a autobus odjel, Tozzi rychle přešel trávník a zamířil k buicku. Obálky držel zmačkané v ruce. Měl vztek. Tohle si ten hajzl Kinney nezasloužil. Nebylo to fér.

	DVACET DEVĚT

	Gibbonsovi, když šel dolů po Centre Street, se v hlavě honila spousta věcí. Znovu se podíval na hodinky. Bylo krátce po desáté hodině. Kinney přijde ke generálnímu prokurátorovi pozdě.

	Výborně.

	Horko trochu povolilo, ale Gibbons si to ani neuvědomil. Rovněž si neuvědomil, že dopravní zácpa je menší než obvykle a chůze chodců uvolněnější. Pozdní srpen v Manhattanu byl vždycky takový, pomalý a líný.

	Ale Gibbons sám nějak relaxovat nemohl. Myslel na příliš mnoho věcí. Jména Kinneyho dětí se mu motala v hlavě jako skleněné kuličky, narážející do různých informací, které o Kinneyově rodině získal od Tozziho. Představil si osm Kinneyů, to, jak každý z nich prožívá svůj život, a místo vlastní hlavy měl náhle jejich velký viktoriánský dům. Přemýšlel o nich. Přemýšlel o tom, zda Elaine Kinneyová má tušení, že se vdala za vraha. Přemýšlel, jaké budou jejich děti, až zjistí o svém otci pravdu. Přemýšlel o tom, které z nich zahořknou a budou svého otce nenávidět a které z nich ho budou se slepou oddaností hájit. Přemýšlel, jestli by pro ně nebylo lepší, kdyby byl ve státě New York zaveden trest smrti, aby alespoň fyzicky mohl být Kinney odstraněn. Přemýšlel o Chrissie, a jestli má na ni prozradit, že je těhotná. Přemýšlel o Tozzim, jestli našel ten klíč nebo ne. Přemýšlel o tom, jestli Tozzi opravdu na nic nezapomněl. Přemýšlel o spoustě nedůležitých věcí, aby nemusel přemýšlet o sobě. Protože kdyby se začal strachovat o sebe, začal by určitě smrdět jako návnada.

	Šel dál, až se Centre Street rozšířila do Foley Square. Budova soudu se svojí impozantní řadou řeckých sloupů se vypínala nad náměstím, a Gibbons si náhle vzpomněl na slova jisté advokátky. Chůze po těch schodech nahoru vyděsí každého, na koho tam nahoře čeká soudce. Pohled na ty sloupy zaplaší jakoukoliv vaši případnou naději, protože z nich lze číst budoucnost. Obžalovaní v nich vidí vězeňské mříže. Vidí policajty v pozoru, vidí hlavně jejich pušek. Obžalovaní, kteří už ve vězení byli, v nich vidí na kámen ztopořený čuráky a celí se schoulí při pomyšlení, že by šli do vězení znovu. Gibbons vždycky, když tudy šel, si tyhle obrazy připomínal. Také si pamatoval, že to bylo poprvé, co v životě slyšel ženu říci slovo ‚čurák‘. Teď je z ní soudkyně.

	Zamířil k malému parku na druhé straně ulice. Kinney stál, s jednou nohou na lavičce, přesně tam, kde mu Gibbons řekl, aby čekal. Jako obvykle vypadal klidně, uvolněně a sebevědomě. Měl na sobě černý oblek s úzkými proužky a člověk by řekl, že to není skutečnost, že je to televizní reklama na ten oblek. Vůbec nevypadal jako někdo, kdo měl mít už před čtvrthodinou velice důležitou schůzku.

	„Tak co máš tak důležitýho, Berte?“ V Kinneyho tónu se objevila ona arogance, se kterou bohatý člověk hovoří s chudým dělníkem, nepravé přátelství, které mělo podtrhnout fakt, že má věci pod kontrolou. Gibbons si řekl, že Varga s ním asi mluví právě tak a Kinney teď má konečně příležitost vyzkoušet si to na někom jiném.

	Gibbons se díval na budovu soudu. „Dodge caravan z roku osmdesát pět, kovově modrý, jerseyská poznávací značka ATJ – 79H.“ Úsměv z Kinneyho tváře zmizel.

	„Mount Holly Avenue 68. Žlutý viktoriánský dům kombinovaný s modrou.“

	„Žlutohnědý, ne žlutý.“

	Gibbons se soustředil na sloup těsně vpravo od předních dveří a pokračoval. „Vaše ložnice je kombinace tmavomodrý se světlohnědou. Spíš v posteli se čtyřmi sloupy a každej má nahoře vyřezanej ananas. Koupelna má světlohnědý, flekatý kachlíky. Máš tretry New Balance. Za dveřma visí špinavý šedivý tričko a modrý nylonový trenýrky. Používáš zubní pastu Aim a deodorant Mitchum. Tvoje žena jednou jela na oslu a měla na hlavě sombrero.“

	„Pokud je tohle ten nejlepší způsob, jak mě chceš vydírat, kamaráde…“

	Gibbons ho přerušil. „Gregory a malej Bill mají pokoj dohromady. Chodí do Frelingheysenovy základní školy. Chrissie chodí na Montclairskou střední. Mladší děvčata chodí do Grover Clevelandský základní. Tvůj nejmladší kluk se jmenuje Sean a na tapetách ve svým pokojíčku má kašpárky.“

	„To byla ale blbost, Berte. Proč mi vykládáš, že Tozzi se vloupal do mýho domu? Teď, když to vím, jistě ti je jasný, že se to už nikdy nebude opakovat. Vyplácal jsi svou největší šanci.“

	Gibbons slyšel v jeho hlase napětí. Kinney se moc snažil o to, aby si uchoval v hlase onen arogantní povýšený tón.

	„Tvoje žena je odbarvená blondýna, kolem sto šedesáti pěti až sedmi. Kouří truesky a bere Placidyl na nervy. Používá pesar a želé.“

	„Teda dojem si na mě bohužel neudělal. Právě jsi mi předved kousek jednoho ubohýho, ztracenýho člověka. Vlastně ne, dvou ztracených ubožáků.“

	Gibbons zaťal pěsti. Neměl jinou možnost. Musel Kinneyho zatlačit do kouta. „Tvoje dcera Chrissie nepoužívá nic,“ řekl bezvýrazně. „Právě zjistila, že je těhotná.“

	Slyšel Kinneyho nepravidelné oddychování. Když se mu podíval do obličeje, konečně uviděl záblesk Steva „Huna“ Pagana. V Kinneyho obličeji se zračila čirá, bezhlavá nenávist útočícího vlkodlaka. Tohle je ten netvor, co zavraždil Landa, Blaneye a Novicka.

	Kinney se neovládal jen chvíli, a ta chvíle stačila zmrazit Gibbonsovi krev v žilách, nicméně byl Gibbons spokojen, protože dosáhl toho, proč přišel. Podíval se Kinneymu do očí, aby svůj výstup uzavřel, pak se k budově soudu otočil zády a šel pryč. Byl to jeden z řídkých momentů, kdy se to ve středu města povede. Nějakou náhodou nebylo nikde žádné auto, autobus ani náklaďák a Gibbons, jak se vracel zpátky do kanceláře, slyšel na chodníku zvuk vlastních kroků.

	~

	Běžci byli na první a třetí metě a na pálce byl Gary Carter. Měl dva špatné a jeden dobrý nadhoz. Tozzi, zatímco vybaloval potraviny v Gibbonsově kuchyni a dával je do spíže, pokukoval po televizi v obývacím pokoji. To je taky pěknej škrt, ten Gibbons. Mít jen malou černobílou televizi. To už je snad poslední na světě.

	Tozzi žádným velkým fanouškem baseballu nebyl, ale zapnul zápas Mets hned, jak přišel domů. Byl nervózní a potřeboval, aby se něco dělo. Doufal, že Carter práskne příští balón přes plot.

	Nechal na stole konev s instantní kávou a velké plastové láhve s Coca-Colou dal do ledničky. Gibbons mu řekl, aby opatřil hodně různých věcí, obsahujících kofein. Konzervy s luncheon meatem, fazolemi a zeleninou putovali do kredence spolu s velkou plechovkou Crisca. Tozzimu se Gibbonsova teorie špatného jídla příliš nezdála, ale koneckonců, proč to nezkusit. Gibbons tvrdil, že za starých špatných časů, když se Úřad chystal k dlouhému výslechu, k jednomu z oblíbených triků patřilo krmit podezřelého tím největším svinstvem, jaké se dalo sehnat. Když to bahno začalo v jeho žaludku sedat, jeho odpor pomalu slábl. Pár dní na plechovce Crisco a mizerném kafi prý už rozvázalo pár jazyků. Tozzimu se to zdálo být trochu z jiného světa, ale Gibbons přísahal, že za jeho mladých let to zlomilo hezkou řádku tvrdohlavých ničemů a teď měl zřejmě chuť se s Kinneym vypořádat po starém. Tozzi počítal s tím, že příštích několik dní bude jíst jen po restauracích.

	Z toho, co o Kinneym věděl, Tozzi pochyboval, že by se k něčemu přiznal. Což mu příliš nevadilo. Když se nebude chtít přiznat, byl připraven zatočit s ním stejně, jako to udělal s Vinniem Clamsem, tím buzerantským kongresmanem a advokátem Lefkowitzem. Nevěřil tomu, že Kinney je jejich jedinou cestou, jak se dostat k Vargovi. Dovedl si představit, že Kinney bude držet jazyk za zuby a neřekne nic, protože nejspíš ví, že žádné důkazy proti němu neexistujou. Ale ať, nakonec je to všechno jedno. I kdyby se Gibbons stavěl na ucho, Tozzi Kinneye uletět nenechá. Teď jde jen o to, aby ptáček sezob’ návnadu a sledoval Gibbonse až sem. Všechno záleželo na tom, jak moc se Kinney naštval tím, že porušili jeho soukromí a jak dalece ztratí rozvahu. Kinneyho vyvést z míry ovšem nebylo snadné. Tem chlap měl nervy ze železa. Tozzi doufal, že mu Gibbons řekl o jeho dceři.

	Tozzi si vzal pivo z ledničky a posadil se na pohovku. Nadhazovač hodil míč a Carter jen pozoroval, jak proletěl kolem něj. Tozzimu se zdálo, že to byl dobrý nadhoz, ale rozhodčímu se nelíbil. Carter dostal metu zdarma a mety byly plné.

	„Jdi se bodnout, Cartere,“ řekl, když otevřel plechovku piva. Chtěl vidět oběh domů.

	~

	Z výjezdu podzemní garáže na Centre Street Gibbons jasně viděl Kinneyovo stříbrné volvo, zaparkované nedaleko uprostřed jiných aut. Bylo příliš nápadné a to bylo Gibbonsovi podezřelé. Doufal, že Kinneyova neopatrnost má původ v jeho vzteku, protože jinak by to znamenalo, že Kinney ho provokuje a láká do pasti, aneb že si přivolal Vargu na pomoc. A pro Vargu nebyl problém opatřit pár střelců třeba ihned.

	Gibbons obhlédl okolí. Bylo kolem půl šesté. Stál tam hlouček úředníků, čekajících na svá auta. Dále tu byla skupina zaměstnanců, kolem které přecházeli chodci. Kdokoliv z nich mohl být Vargovým střelcem a kdokoliv z nich mohl i skončit jako nevinná oběť. Nechal si pravou ruku volnou pro případ, že by rychle potřeboval svůj Excalibur.

	Auta jedno za druhým přijížděla na rampu a Gibbons přemýšlel, jestli se v jednom z nich neobjeví na zadním sedadle střelec. Kinney pravděpodobně litoval, že toto není garáž, kde si člověk dojde pro své auto sám. Ta by mu skvěle vyhovovala. Jistě by to pak zvládl sám.

	Když se objevila jeho zelená fordka, byl Gibbons opravdu napjat. Obešel auto zezadu a podíval se na zadní sedadlo. Bylo prázdné. Portoričan, který mu auto přivezl, se nejspíš domníval, že Gibbons kontroluje, jestli mu něco nechybí. Vystoupil z auta a podal mu lístek. „Třináct sedmdesát pět,“ řekl agresivně. „Zaplaťte u pokladny.“

	Gibbons už měl připravenou dvacetidolarovku. „Tady máte a zaplaťte to vy,“ řekl. „Já spěchám. Zbytek si nechte.“

	Portorikánec nebyl proti. Gibbons se nechtěl drobnými zdržovat.

	Ještě jednou, než si sedl do auta, se podíval na zadní sedadlo. Nejprve pravou rukou zařadil, pak točil volantem levou a pravou si položil na pažbu pistole pod sakem.

	Přejel kolem stříbrného volva a na příštím rohu zastavil na červenou. Ve zpětném zrcátku viděl volvo zrychlit a zařadit se do stejného pruhu za ním. Mezi nimi stálo taxi. Čekal a díval se do zrcátka. Když naskočila zelená, zabočil doleva do postranní ulice a mířil na Church Street. Na Church Street zatočil doprava a jel na sever. Když přejel Canal Street, doprava se poněkud uvolnila a Gibbons uchopil volant oběma rukama.

	~

	Tozzi přeladil rádio zpátky na Gibbonsovu stanici se zprávami, pak ho vypnul. Šel k oknu obývacího pokoje a podíval se dolů do zadní ulice a na řadu stání s přístřeškem, kde Gibbons parkoval. Gibbons mu řekl, že jeho místo z bytu neuvidí, protože bylo dole na konci ulice, ale Tozzi se stejně podíval. Věděl, že Gibbons by měl být na cestě domů. Projede Lincolnovým tunelem, sjede na prvním výjezdu z dálnice, pak pojede Východním Bulvárem do Weehawkenu až do svého bytu, jeden blok od hradeb, přehlížejících řeku. Tozzi viděl nejvyšší budovy Manhattanu na druhém konci ulice. Jeho pohled zamířil nejdřív na dvě věže Světového obchodního centra. Bylo to tak deset minut pěšky od jejich pobočky.

	Díval se, jak Mets prohráli v desáté směně, pak to přepnul na Yankees, kteří v Detroitu právě začínali hrát s Tygry. Smokey Robinson zpíval hymnu a dělal to překvapivě podmanivě. Po dvou nudných směnách vypnul Tozzi televizi, našel si v rádiu stanici s klasickým rock’n’rollem a četl si noviny. Poslouchal, dokud nezahráli „Suite: Judy Blue Eyes,“ a pak to vypnul. Crosbyho, Stillse a Nashe nesnášel už v šedesátých letech a nesnášel je ani teď.

	Plán byl celkem jasný. Měl počkat v bytě, mimo dohled, až Gibbons vyláká Kinneyho k sobě do bytu. Mysleli si, že Kinney pravděpodobně vytáhne na Gibbonse pistolí a přikáže mu, aby šel nahoru. Tam ho překvapí Tozzi a odzbrojí ho. Jednoduché.

	Jasně. Pokud ovšem spolkl Kinney návnadu. Nebo si nezavolal pro posily. Nebo nepřekvapil Gibbonse ještě předtím, než dojeli k bytu. Nebo, nebo, nebo…

	Příliš mnoho možností, proč to nemusí vyjít. Možná, že jejich plán nebyl prostý, ale prostoduchý. FBI pracuje na třech základních principech: převaha mužů, převaha zbraní a okamžik překvapení. Tak se to Tozzi naučil v Quanticu. Když ale přemýšlel o tom, co Kinney udělal Landovi, Blaneymu a Novickovi, nebyl si jist, jestli je dva proti jednomu dostatečná převaha. Uvědomil si, že je tu příliš variant, které přehlédli. Počítali s tím, že Kinney bude jednat neuváženě, ale až dosud se nezdálo, že by ztratil rozvahu. A co Gibbons? Zvládne to? Měli víc přihlédnout k jeho věku i času, který už strávil v důchodu? Tozzi se obával, že asi ano.

	Vypnul klimatizaci a otevřel okno. Kdyby bylo příliš chladno až vejdou dovnitř, mohlo by se to zdát Kinneymu nápadné. Tozzi se znovu podíval dolů na ulici, pak zvedl noviny ze stolku. Vrátil se na pohovku a začal číst osobní zprávy, aby nemusel myslet na to, že má o svého starého parťáka strach.

	~

	Gibbons zabočil do ulice dlážděné kostkami a všechno, co slyšel přes fičení větráku, byly jen rány a skřípání pneumatik, přejíždějících dlažební kostky. Doprava ve špičce byla stejně špatná jako obvykle a tenhle krátký průjezd klidnou ulicí vždycky s radostí uvítal. Ale dnes ne.

	Stříbrné volvo ztratil někde u Lincolnova tunelu, ale to nebylo podstatné. Kinney byl šikovný chlap a zkušený agent. Když Gibbons dokázal zjistit, kde bydlí, tak on si zase snadno zjistí, kde bydlí Gibbons.

	Když přijel ke svému stání, Gibbons přemýšlel, jestli ho mohl Kinney předjet v tunelu. Zařadil zpátečku a začal couvat na své místo. Zářící oranžové slunce se odráželo od oken budovy přes ulici. Napadlo ho, jestli je Tozzi připraven. V zpětném zrcátku viděl chladné stíny pod střechou, pak odlesk svých blížících se zpětných světel na náraznících aut po obou stranách. Když vypnul motor a dal neutrál, chvíli tam tiše seděl. Bylo tam ticho a tma, a nikde nikdo. Pro tuto chvíli se Gibbons cítil téměř bezpečně.

	~

	Tozzi téměř šílel. Bylo půl sedmé a nikde nikdo. Něco se stalo. Bál se o Gibbonse.

	Náhle se ozvalo naléhavé klepání na dveře, čtyři rychlé údery. Tozzi vytáhl svou zbraň a postavil se za dveře. Proč klepal? Proč by klepal?

	Klepání se změnilo v bouchání. „Hej, je někdo doma?“ zavolal skrz dveře naštvaný hlas.

	Tozzi si představil, jak se dveře rozlétnou a následuje salva z pistole. „Kdo je to?“ zeptal se a srdce mu bušilo.

	„Pizza.“

	„Cože?“

	„Pizza, pizza. Mám pizzu pro byt 6D. Gibbons, ne?“

	Tozzi se odmlčel. Byla to past, tím si byl jist. Rychle obešel dveře a zavěsil řetěz. Stoupl si stranou, pistoli přichystanou ke střelbě a náhle je otevřel. Venku stál černý kluk s krátkými hustými vlasy, zářivě žlutými kotníčkovými keckami a s krabicí v ruce. Bylo na ní černou tužkou načmárané jméno Gibbons.

	„Vem si to. Už je to placený,“ řekl kluk.

	„Co tím myslíš, že je to už placený?“

	„Hele, já to jenom roznáším.“

	Tozzi se ani nepohnul.

	„Koukej, Jacku, já mám málo času. Tady to máš.“ Kluk položil krabici na zem a odešel.

	Tozzi se na ni díval. Hrdlo měl tak stažené, že bolelo. Lando, Blaney a Novick. Bože můj.

	Díval se na ni pár minut, bál se otevřít dveře, protože se bál otevřít krabici. Ale musel to vědět. Uvolnil řetěz, otevřel dveře a vykoukl ven, doprava a doleva, osmatřicítku sevřenou v ruce. Chodba byla prázdná.

	Přisunul si pizzu dovnitř nohou, pak zavřel dveře a zamkl je. Chvíli se na ni díval, pak ji zvedl a položil na stůl. Roztrhl papír na stranách a pomalu odkryl víko. Uprostřed pizzy ležela pistole, osmatřicítka revolver colt, Gibbonsův Excalibur. Ležel tam v louži rajské šťávy jako mrtvá ryba.

	Proužky taveného sýra se přilepily k Excaliburu, když ho vytáhl z pizzy. Ruka se mu třásla a díval se na něj. „Kurvafix,“ zamumlal.

	TŘICET

	Gibbons byl na všech čtyřech, hlavu skloněnou na prsa a snažil se nadechovat jen lehce a pomalu, aby bolest, která mu ničila tělo, zmenšil na minimum. Připoután jednou rukou náramkem k parní trubce, ani víc dělat nemohl. Šetři silami, říkal si. Ale na co? Pro další ránu gumovou hadicí? Podíval se na hodinky. Tohle trvalo už padesát minut a měl pocit, že Kinney právě začíná.

	Další tvrdá rána dopadla na stejné rameno. Pořád si říkal, že mu už dávno muselo upadnout, i když neměl tušení, jak to bolí, když člověku upadne ruka v rameni.

	Kinney ho bil takovým zatraceným kusem černé hadice. Pohyboval se jako baletka, před každým úderem se zlehka postavil na špičky a šlehal dolů backhandem před Gibbonsova záda a ramena. Nikdy nezapomněl švih ruky dotáhnout. Dával si načas a své údery umísťoval s dokonalou přesností. Jen občas na chvilku přestal, aby Gibbonsovi vysvětlil svoji metodu.

	„Nikdy nebij moc rychle, Berte,“ řekl a přerušil se, aby znovu zamířil a tentokrát rozechvěl Gibbonsovu kostrč. „Rychlost zmenšuje bolest. Začneš bít rytmicky a oběť se psychicky na rány připraví. Hadice svou práci odvede, to jo, ale je to bolest beze strachu a tudíž bezcenná. Tvoje oběť musí přemýšlet nad tím, kdy přijde další rána. Musí ochutnat strach z čekání, Berte.“ Najednou hadice dopadla na temeno Gibbonsovy hlavy. „Nech ji, ať si řekne, že všechno konečně skončilo. Dej jí naději… a pak jí tu naději zas vem.“

	Gibbons čekal, pozoroval svou vlastní krev kapat z obočí na zaprášenou dřevěnou podlahu. Čekal a říkal si, že to ještě neskončilo, odmítal v cokoliv doufat. Ale pak, z ničeho nic, dopadla hadice na podlahu před něj. Sama, bez Kinneyovy ruky. Ležela kousek od něj, v dosahu.

	Slyšel Kinneyho tichý smích. Podíval se na hadici a byl v pokušení ji sebrat. Jenom jednu ránu tomu hajzlovi, to je všechno. Jen jednu ránu do toho jeho ksichtu… Třeba mu vyrazit oko.

	„No tak, Berte, seber si ji,“ zašeptal Kinney posměšně. „Ještě nejseš tak starej. Pořád ještě si dokážeš pomoct, ne? Tak dělej.“

	A Gibbons se bez přemýšlení, s palčivou nenávistí v srdci, natáhl pro hadici, ale dříve, než ji mohly jeho prsty zachytit, špička Kinneyho boty s obrovskou silou vrazila do jeho průdušnice. Bota, na kterou se téměř hodinu díval, si našla křehkou dutinu nad hrudníkem. Gibbons se prohnul dozadu a volnou rukou se chytil za prsa. Myslel, že dostane infarkt, když vtom ho Kinney prudkým hákem udeřil do obličeje a nad lícní kostí mu vytryskla krev. Gibbons padl dozadu. Náramek na jeho pravém zápěstí cinkal po parní trubce, když padal na záda.

	Skrz mlhu omračující bolesti viděl jasně Kinneyův obličej. Ten hajzl ho kopl do žeber a Gibbons se ho instinktivně snažil chytit za kotník a podrazit mu nohy, ale byl příliš slabý, než aby mohl včas reagovat. Kinney stále kopal, jeho veselé oči se třpytily v jinak klidném obličeji. Při každé ráně se dál tiše usmíval. Ten jeho ztuhlý vlkodlačí úsměv, který Gibbons v přerušovaných záblescích mezi jednotlivými ranami zahlédl, se neměnil; byla to maska vytesaná z ledu…

	~

	Když se Gibbons znovu probudil, venku byla tma. Chtěl se podívat na hodinky, ale ciferník byl rozbitý. V hlavě mu hučelo, bolelo ho celé tělo a maso kolem očí bylo tuhé a bez života. Tak teď už vím, jaký je to, když člověka dvakrát denně přivedou do bezvědomí, myslel si.

	Seděl zhroucený na zemi, zády se opíral o radiátor. Když se pokusil vstát, zatočila se mu hlava. Chtěl si promnout spánky, ale pouta na pravé ruce ho zastavila. Chvíli se na ně zmateně díval. Zapomněl na ně.

	Pomalu se posadil a přes parapet špinavých křídlových oken se podíval ven. Měl krásný výhled na panorama Sochy svobody se Světovým obchodním centrem v pozadí. Věděl, že je pořád v Jersey, nedaleko Sochy svobody, v opuštěném skladišti někde na nábřeží Jersey City nebo Bayonne. Nelíbilo se mu, že se Kinney nijak nesnaží před ním utajit svoji polohu. To nebylo dobré znamení, jak by řekla Lorraine.

	Jeho obličej byl pokryt zaschlou krví, hlavně kolem levého oka. To ten zatracenej granát, zasazenej do univerzitního prstenu.

	Nepamatoval si, kdy omdlel, ale podle Kinneyova chování usoudil, že ho ten hajzl bil i v době, kdy byl v bezvědomí. Teď dobře rozuměl přezdívce „Hun“. Gibbons přemýšlel, jestli Lando, Blaney a Novick byli předtím, než je Kinney rozřezal, taky mučeni. Udělalo se mu až špatně od žaludku, když si vzpomněl na koronerovu zprávu o těch třech. Měl štěstí, že měl stále oči.

	„Hej, starej, už jseš vzhůru?“

	Gibbons zvedl hlavu. Někdo stál nad ním. Měl v ruce kovovou skládací židli. Gibbons si instinktivně zakryl hlavu.

	„Klídek, starej, klídek. Já tě s ní nepraštím.“ Rozložil židli a postavil ji vedle Gibbonse. „Dneska jsem tě už jednou praštil. To stačí.“

	Gibbons nalehl na židli, bolestivě se vytáhl nahoru a sedl si. V šeru se soustředil na obličej, který patřil k hlasu se silným přízvukem. Byl krátký, tmavý a šlachovitý, s pěstovaným knírem a jiskrnýma očima. Těsné tričko prozrazovalo dobře vyvinuté svaly. Za pasem, těsně nad poklopcem, měl automatickou pistoli. Zelené blýskavé kalhoty na světle žlutých šlích. Španěláckej vkus.

	„Emilio! Co to tam, k sakru, děláš?“

	Gibbons se podíval za novým hlasem na druhé straně dlouhé místnosti, kde seděly dvě postavy, shrbené nad stolem. Vedle stolu stála lampa s rozbitým stínidlem. Gibbons si připadal, jako by byl ve tmavé jeskyni a díval se ven.

	„Je vzhůru,“ odpověděl Emilio. „Co s ním mám dělat?“

	„Nic.“

	Emilio založil ruce na prsou a kývl. „Ty si mě nepamatuješ, starej, že ne?“

	„Měl bych?“ Měl obrovskou chuť vykopat tomuhle blbečkovi zuby.

	„Tos mě vůbec neviděl? Ani ve zpětným zrcátku, když jsi vylejzal z auta?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Měls mě celou dobu v kufru. Když jsi zaparkoval, tak jsem hezky potichu vylez, šel jsem za tebou a prásk! sejmul jsem tě obuškem. Dobrý, co?“

	„Chceš za to medaili?“

	„Cože?“ Emiliův úsměv zmizel. „Cos to řekl?“

	Gibbons neodpověděl. Věděl, že Latinoamerikánce nejvíc rozčílí, když mají pocit, že si z nich člověk dělá legraci, ale zase nedovedou natolik anglicky, aby si tím byli jisti.

	„Hej, co si to tam povídáte?“ Druzí dva se přišourali blíž a stoupli si nad Gibbonse. Jeden z nich byl vysoký, štíhlý a plný nervózní energie; poskakoval jako šampión lehké váhy. Ten druhý byl zavalitější a pomalejší. Ale oba měli takové irské námořnické obličeje. Dlouhé kostnaté hlavy, korálkovité oči a prasečí nozdry. Gibbons usoudil, že to jsou bratři.

	„Myslí si, že na svůj věk je pořád eště frajer.“ Svalnatý mužík se zašklebil. „Co tomu říkáš, Feeney? Mám mu ukázat, jak dovedu bejt zlej?“

	Štíhlý poskakující chlapík vycenil spoustu koňských zubů.

	„Ještě ne. Pan K. řekl, abysme si odpočinuli, než se vrátí.“

	Malý mužík pokrčit rameny a zašoupal nohama. „Jo? A kdy to bude?“

	Feeney pokrčil rameny. „Řekl, že přijde před svítáním. Louisi, kolik je hodin?“

	Gibbons si všiml, že Ir s rozložitými rameny má v ruce malinkou televizi. „Musí bejt pět hodin. Akorát začala Lucy.“ Světlo z malé obrazovky se tajuplně rozlévalo po jeho obličeji a osvítilo vnitřek Louisova nosu.

	„Už tu brzo bude,“ řekl Feeney. „Pojďte.“ Zamířil zpátky ke stolu a ostatní ho věrně následovali.

	Hovada, pomyslel si rozzlobeně Gibbons, ale hněv mu jen působil větší bolest hlavy. Snažil se sedět v klidu, doufal, že mu tak bude lépe. Ať tam ti tři dělali cokoliv, byli potichu, a ticho a klid mu pomáhaly. Po chvíli si uvědomil, že noc se změnila v šedivý rozbřesk a tak se díval na ten černobílý svět a přemýšlel, jestli dostali také Tozziho.

	O něco později ho z jeho polospánku, polobdění vytrhlo zvonění zvonku. Vybavil se mu laciný elektrický zvonek, zapojený do dvanáctivoltové baterie, jaký se používá ve škole při hodinách fyziky. Na druhém konci místnosti vyskočili Emilio a Louis a spěchali k nákladnímu výtahu. Feeney, šéf, šel pomalu za nimi. Když pomalý výtah konečně přijel, Emilio zdvihl vrata a ten grázl vyšel ven.

	Kinney nesl sáčky od Dunkin’ Donuts, které od něj Louis okamžitě převzal. Emilio a Louis se hemžili kolem Kinneye jako děti, jejichž otec se právě vrátil z práce. Feeney si udržoval odstup. Byl koneckonců šéfem téhle bandy.

	Gibbons zaslechl Kinneye, jak jim říká, aby si vzali snídani a šli se ven nadýchat čerstvého vzduchu. Feeney se se svým bossem ještě chvíli bavil a pak za nimi nastoupil do výtahu.

	Když byli pryč, otočil se Kinney ke Gibbonsovi. Ranní světlo z oken nad Gibbonsovou hlavou ozařovalo toho zázračného mládence, který měl dnes na sobě skořicový oblek. „Dobré ráno, Berte,“ přívětivě zavolal, když si bral jednu skládací židli a šel směrem ke slunečnímu světlu. Ve druhé ruce měl kelímek od Dunkin’ Donuts.

	Jestli Kinney k němu přijde dost blízko, přísahal si Gibbons, strčí mu prsty do očí a urve tomu hajzlovi ksicht.

	„Přinesl jsem ti kávu,“ řekl Kinney, když postavil židli na zem.

	„Víš, co si s ní můžeš, viď?“

	Kinney pokrčil rameny a posadil se na židli jako na koně. Zatím co opatrně odstraňoval z kelímku víčko, Gibbons odhadoval vzdálenost a zjistil, že na to, aby se to povedlo, sedí moc daleko.

	„Kde je Tozzi?“

	Kinney ignoroval jeho otázku a opatrně usrkával. Granát v jeho prstenu ve slunečním světle jasně zářil.

	„Chceš mi taky uříznout hlavu?“

	Kinney se zamračil. „Ještě jsme se nerozhodli, Berte.“ Tohle byl Kinney, jak ho všichni znali, Kinney – budoucí náčelník jejich pobočky zvláštního oddělení. Hun se na noc vrátil do své rakve. Gibbons se musel divit nad tím, jak veliký rozdíl byl mezi tímto Kinneyem a zvířetem, které ho týralo v noci.

	„Řekni mi, proč,“ řekl Gibbons a zlobně se na něj díval.

	„Proč co? Proč jsem šel k mafii? Nebo proč jsem zabil Landa, Blaneye a Novicka?“ Kinney se zářivě usmál.

	Gibbonsův žaludek pálil čistou nenávistí. „Obojí.“

	Kinney zavřel oči a zasmál se. „Co chceš, abych ti řekl? Co takhle ‚láska‘? To vždycky zabere. Udělal jsem to z lásky.“

	„Já myslím, žes to udělal, protože nejsi normální. Rád zabíjíš. Jsi nemocnej.“

	„To by bylo moc jednoduchý, Berte. Obhajoba nepříčetnosti je příliš častá. To se používá, když už není nic jinýho, na co to svést. Vždyť to víš.“

	„Tak proč?“

	„Proč se dneska něco dělá, Berte? Pro prachy. Je to tak prostý.“

	„Tím si tě Varga získal? Jenom penězma?“

	Kinney se na Gibbonse dlouze podíval, než odpověděl. „Když mě nasadili do filadelfský mafie, Richieho Vargu a mně to k sobě celkem přirozeně přitahovalo. Chtěl si tím nejhorším způsobem vysloužit ostruhy, ale věděl, že ve filadelfské rodině to nepůjde, protože ho měli za chudinku, který byl jen náhodou zetěm Julese Collesana. Richie měl ale hodně dobrých nápadů a udělal na mě dojem. Zeptal se mě, jestli půjdu za ním. Řekl jsem, že jo, ale to, že jsem federál, jsem mu řekl, až když zradil vlastního tchána. Než jsem se do toho dal, chtěl jsem mít jistotu, že je to opravdu vycházející hvězda.“

	„Proč by ti měl věřit, když jsi mu řekl, že jsi federál?“

	„Jak jsem řekl, jsme příbuzné nátury. Vlastně jsem to byl já, kdo přišel s nápadem udat newyorské bossy. Ale něco musíš pochopit, Berte. Richie a já se vzájemně doplňujeme, proto si vyhovujem. On chtěl mít moc, já prachy. Oba jsme dohromady dostali, co jsme chtěli.“

	Gibbons se zamračil. „Kecáš. To nebylo jen pro peníze.“

	Kinney usrkl ze své kávy. „Tomu bys nerozuměl, Berte. Žiješ jako mnich, na majetku ti nezáleží, a hlavně nemáš děti. Peníze pro tebe neznamenají to, co pro mě.“

	„Jistě. A ke všemu máš nemocnou matku, kterou bys rád poslal na operaci.“

	„Výdaje za vysokoškolský vzdělání jsou úděsný, Berte. Dneska stojí obstojný vzdělání na úrovni bakaláře šedesát tisíc dolarů. Když si spočítáš inflaci a věk mých dětí, řekl bych, že budu potřebovat tak šest set padesát tisíc, abych je mohl poslat do školy. Sám víš, kolik vydělává zvláštní agent, Berte. I kdyby mě zítra udělali ředitelem, nikdy bych si to nemohl dovolit.“

	„Pošli je do učení. Z holek můžeš mít kadeřnice.“ Řekl to jen, aby se Kinneymu pomstil.

	Kinney se usmál. „To ne, Berte. Ne, moje děti musí mít přinejmenším takové vzdělání, jako mám já. Jak sám vidíš, všechno je čím dál tím složitější a konkurence, se kterou budou muset bojovat, je obrovská.“

	Gibbons jen zavrtěl hlavou. Odmítl odměnit tyhle kecy odpovědí. Bylo neuvěřitelné, jak tihle lidé dokázali všechno, dokonce i vraždu, logicky vysvětlit ve svůj vlastní prospěch. Nejen vysvětlit, ale udělat z toho přirozené a logické řešení, jako je schovat se uvnitř, když venku prší. Zatracená svině.

	„Věř mi,“ řekl Kinney, „chtěl jsem vymyslet něco jinýho, ale Varga mi nabídl, jak se říká, příležitost, jaká se naskytne jednou za život. Viděl jsem to jako východisko ze svého finančního problému. Neměl jsem vlastně jinou možnost. Určitě nechceš kafe? Je tu jedno navíc.“

	Gibbons se díval na svoje boty. Z Kinneye se mu dělalo špatně.

	Kinney nahlas vydechl a vstal. „No, jestli tě to potěší, řekl jsem klukům, aby ti zatím dali pokoj. Dokud nechytnem tvýho kamaráda Tozziho, necháme tě v klidu. Pak se ale budu muset rozhodnout, kterej z vás se bude dívat na umírání toho druhýho. Ale možná přijdu na něco, kdy byste se mohli pozorovat navzájem.“ Znovu se napil. „Měj se, Berte.“

	Gibbons naslouchal jeho krokům, dunícím po podlaze velké místnosti, a nenáviděl toho grázla víc, než kdy koho jiného ve svém životě.

	TŘICET JEDNA

	Tozzi vystrčil hlavu z řady hustých keřů. Nohy se mu bořily do měkké půdy, zády se opíral o dřevěný plot. Viděl odtud celý dům. Chrissie byla dole v obývacím pokoji a dívala se na televizi. Ostatní děti už asi spaly, bylo skoro jedenáct. Paní Kinneyová, už v županu, něco dělala nahoře v ložnici. Kinney seděl u stolu ve své pracovně a už déle než půl hodiny telefonoval.

	Tozzi cítil lehkou bolest v obličeji na místě, kam ho škrábla nízká větev stromu, když o pár domů níž přeskakoval plot. Bál se psů a zapomněl na větve stromů. Trávník u toho domu byl prázdný a vzadu za domem ležel dlouhý psí řetěz. Tozzi měl strach, že odněkud vyběhne nějaká zatracená čuba a vzbudí celou čtvrť. Pes byl ale zřejmě uvnitř, protože Tozzi přešel dvůr bez problémů. Řekl si, že jediný způsob, jak se nepozorovaně dostat ke Kinneyovu domu, je jít zadem, přes dvory sousedních domků. Věděl s naprostou určitostí, že vpředu na silnici sedí v autě pár Vargových lidí a čeká na něj. Počítal s tím, že v zahradě ani uvnitř domu nehlídá nikdo. Kdyby si Kinney vzal ty gangstery dovnitř, musel by to nějak vysvětlit své ženě. Úřad přísně zakázal vyřizování úředních záležitostí doma – to paní Kinneyová nejspíš věděla – a jestli všichni Vargovi lidé vypadají jako ti dva řízci, co je viděl dneska ráno, dalo by Kinneymu moc práce přesvědčit svou ženu o tom, že tyhle opice jsou jeho kolegové z FBI.

	Jak se tak oknem na Kinneye díval, usoudil Tozzi, že některé telefonáty, které právě vyřizoval, budou mít nějakou souvislost s jeho osobou. Možná, že objednával další torpéda, aby se vydala hledat „toho druhýho“.

	Tozzi byl unaven a bál se o Gibbonse. Co by za to dal, kdyby mohl Kinneymu vpálit jednu mezi oči. Celý den strávil přemýšlením, jak na to, pokoušel se vžít do myšlení toho grázla a teď už byl tím vším utahaný jako pes.

	Bylo to divokých dvacet čtyři hodin. Jakmile se v Gibbonsově bytě objevil ten chlapík s pizzou, Tozzi zbytečně neztrácel čas a okamžitě vypadl ven. Domyslel si, že ho pozorují, ale měl nějaké tušení, že na něj hned nezaútočí. Zatím ne. Situace byla příliš příznivá, než aby ji Kinney zahodil. Tozziho hledala FBI a Gibbons byl tím hledáním pověřený agent. Kdyby se Kinneyho gorilám podařilo Tozziho dostihnout bez dalších svědků, mohli by ho zastřelit, přivést tam Gibbonse a oddělat ho jednou z Tozziho zbraní. Nastrojili by to jako přestřelku, během které agent ve službě chytil kulku, když se snažil o zneškodnění renegáta. Kinney by samozřejmě tvrdil, že on je jediným svědkem, což by z něj pochopitelně udělalo hrdinu, kterému se konečně podařilo neutralizovat maniaka. Bylo by to perfektní. Kinney by tím nejen odvrátil hrozbu svého odhalení, ale navíc by dostal zlatou hvězdu a stal by se šéfem. Ta kurva.

	Když Tozzi opustil Gibbonsův byt, ukryl Excalibur spolu s ostatními zbraněmi do kufru svého buicku a odjel. Mířil podél řeky na sever, jel po okresních silnicích, aby si hned všiml, kdyby ho někdo sledoval. Když dojel na Washingtonův most ve Fort Lee, byl si jist, že ho nikdo nesleduje, nicméně právě tehdy ho zachvátila panika. Uvědomil si totiž, že nemá nic, co by ho dovedlo ke Gibbonsovi a pořád musel myslet na to, co s ním právě teď Kinney asi dělá. Kinney byl blázen, řezník. V tu chvíli Tozzi začal pochybovat o své teorii, že Kinney chce zinscenovat přestřelku. Možná, že už Gibbonse rozřezal, zahrál to s ním jako s Landem, Blaneyem a Novickem. Možná, že si řekl, že Tozziho se bát nemusí, protože nikdo nebude poslouchat odpadlého renegáta. Možná, že si Kinney řekl, že se Gibbonse raději zbaví hned a o Tozziho se postará později.

	Když Tozzi proháněl buicka dolů po Turnpike Extension, vyrážel mu při těchto myšlenkách studený pot na čele. Musí najít Gibbonse, a to rychle. Napadlo ho, že Kinney má někoho nasazeného v jeho motelu v Seaucusu. Doufal, že tam Kinney někoho má. I kdyby to bylo součástí Kinneyova plánu, jak použít Gibbonse jako návnadu, Tozziho to nezajímalo. Musel to risknout a nechat se dovést k místu, kde je Gibbons. Dřív, než Kinneyho začne zase svrbět ruka s nožem.

	Když přijel do Seaucusu, zastavil se u čerpadla vedle motelu a řekl pumpaři, aby mu nalil plnou nádrž. Pak si jich všiml. Díval se přímo na ně, byli ani ne dvacet metrů od něj. Dva odporně vypadající budižkničemové v tmavě modrém chevroletu s oranžovou střechou, zaparkovaném vedle motelu. Čekali. Nemohl to vědět určitě, ale instinkt mu napovídal, že se nemýlí, že to jsou oni. Přečetl si to v jejich liščích obličejích – dvě mladá torpéda, dychtivá udělat dojem na velkého bosse a zvětšit si tak naději, že se dostanou do Vargovy rodiny. Drbali tam jako dvě pavlačové ženské. Pohled na ně ho rozčílil. Přemýšlel, jestli tahle hovada budou vědět, kde je Gibbons. Těžko, pomyslel si. A udeřit na ně a vytáhnout z nich co vědí by asi za to riziko nestálo. Tozzi bezmocně praštil pěstí do volantu. Něco se udělat musí.

	Pumpař se znovu objevil u okénka a Tozzi mu podal dvacetidolarovku. Když mu muž vracel drobné, najednou ho to napadlo. Žádný plán. Musí udělat něco, čím na sebe Kinneye upozorní a pošle mu zprávu. Chtěl, aby Kinney věděl, že možná utíká, ale neschovává se.

	V hlavě mu to náhle naskočilo tak živě jako ve filmu; domyslel to do konce a pak si to přehrál ještě jednou. Objel buickem kolem pumpy, přejel přes kopec spálené trávy na zadní parkoviště motelu, zastavil za budovou, zařadil zpátečku a pomalu a klidně couval do úzké příjezdové cesty, až byl asi osm metrů od těch upovídaných ničemů. Pak sešlápl plyn a vrazil do jejich chevroletu. Pořád držel nohu na plynu a tlačil vůz do dálnice. Slyšel řev těch darebáků, praskot nárazníků, jekot pneumatik, a pak jeho volantem zacloumal obrovský náraz. To, když do chevroletu narazila jakási dodávka a natlačila ho až ke stožáru s cedulí motelu na druhé straně parkoviště. Tozzi otočil volantem, obrátil auto, vyjel na dálnici a objel vrak zničeného chevroletu, vklíněného mezi dodávku a ocelový sloup.

	Když odjížděl, nechtěl Tozzi věřit tomu, že to udělal. Bylo to hloupé a nesmyslné. Mohl být zraněn někdo docela nevinný. Nemělo to žádný smysl. Později slyšel v rádiu, že nikdo zraněn nebyl. Rozhlasový moderátor si utahoval z tvrzení posádky chevroletu, že je někdo schválně natlačil doprostřed dálnice. Policie oznámila, že v jejich autě se našlo velké množství neidentifikovaného bílého prášku. Tozzi doufal, že z moderátorova tónu lze vyčíst policejní pohled na věc a že nikdo nevyhlásil pátrání po měděně hnědém buicku LeSabre, rok výroby 1977, s poškozeným zadním nárazníkem.

	Po incidentu u motelu Tozzi jen jel. Jel, aby mohl přemýšlet, promyslet si co dál, sestavit nějaký plán. První co potřeboval, bylo místo, kde by mohl přespat. Joanne se mu zdála logickým řešením, ale když jel k jejímu bytu, začal o ní pochybovat. Nemusí to s ní být tak úplně v pořádku, pomyslel si. Byla to Vargova žena a bez ohledu na to, co o něm říkala, nikdy nebyli rozvedeni. Možná, že s Vargou spolupracuje, možná, že ho tu první noc jen zdržovala, aby mu Vargovi lidé mohli strčit bombu do auta. Bylo to možné. Rozmyslel si to a řekl si, že k Joanne nepojede. Nakonec strávil noc v motelu při výjezdu z dálnice. Ale ještě než usnul, znovu změnil svůj názor na Joanne. Zase blbne, řekl si. Za těch pár týdnů se s ní viděl mnohokrát. Varga měl tisíc a jednu možnost jak se ho zbavit, když byl s ní. Byla asi v pořádku. Zase blbne, to je všechno.

	Stál tam ve stínu keřů a díval se na Kinneye s telefonem u úst. Kinney pracoval dlouho do noci a Tozzi věděl, že to není pro FBI. Kdyby si tak mohl ten telefon napíchnout, pomyslel si. Kdyby jen. Tozzi se za keřem tiše pohnul, šel po obvodě dvora a po neošetřovaných záhonech zeleniny. Vždyť je to tak snadný, řekl si.

	Dostal se k příjezdové cestě a proklouzl mezi volvem a dodávkou na nákupy, vyšel po třech schodech, vedoucích k postranním dveřím. V kuchyni byla tma. Pamatoval si, že na zdi vedle ledničky je telefon, červený závěsný telefon. Tozzi opatrně otevřel síť proti hmyzu a zkusil vnitřní dveře. Byly odemčeny. Zamknout byla asi Kinneyova povinnost. Poslední, kdo jde do postele, zamyká, a tatínek obvykle pracuje dlouho do noci.

	Světlo z pokoje vniklo do jinak tmavé kuchyně a odráželo se od lesklých kuchyňských přístrojů. Slyšel televizi, hráli nějakou pitomou rockovou písničku, kterou znal, ale teď ji nedokázal určit. Chrissie se asi dívá na hudební program MTV. Šel ke dveřím a podíval se do pokoje. Viděl, jak na obrazovce nějaký chlap s dlouhými světlými vlasy v těsných kalhotech a roztrhaném tričku poskakuje po jevišti, šklebí se do kamery a dělá ze sebe blbce. Viděl na pohovce vykukovat Chrissiina kolena. Doufal, že si nepůjde do kuchyně pro něco k jídlu.

	Telefon byl vpravo od dveří. Vedle něj visel na zdi tak zvaný „organizátor“ s přihrádkami na kupóny, vzkazy, účty a blok na nákupy. Na vrchním papíru už bylo napsáno několik potravin, ale ještě toho nebylo tolik, aby to stálo za to. Tozzi vytáhl z přihrádky založené obálky a prolistoval je. Nebylo tam nic neobvyklého, účty za plyn, elektřinu a telefon, výpis z banky. Myslel na to nechat si účet za telefon, ale pak si to rozmyslel. Zjistit, kam volá meziměstsky mohlo být užitečné, ale na to teď už neměl čas ani prostředky. Praví agenti to dělat můžou, on ne. Praví agenti jako Kinney. Vrátil účty zpátky do přihrádky.

	Pak se natáhl pro telefon, opatrně zvedl sluchátko, zakryl mikrofon rukou a přiložil ho k uchu. Kinney pořád ještě telefonoval.

	„… přijde na tvůj účet, až bude práce hotová. Tak jsme to vždycky dělali,“ říkal Kinney.

	„Jasně, jasně, já vím. Direkt depozit, já vím. Ale mám ňákej problém s jedním lichvářem. Potřebuju dva tácy, abych ho na chvíli setřepal. To je všechno, nic víc, jen dva tácy jako zálohu. Tolik toho snad zase nechci, ne?“

	Kňučivý hlas z druhého konce vypadal na Paulieho Tortorellu.

	„Takhle to tady nefunguje,“ řekl Kinney chladně.

	„Jdi se bodnout s tím, jak to funguje! Copak jsem tě někdy vypek? Ne. Teďkonc tě jen prosím o malou službičku a ty se můžeš pominout. Jak mám pracovat, když se ten člověk furt motá kolem mě? To mi teda řekni.“

	Chvíli byla pauza. Kinney to zvažoval. „Tak dobře,“ řekl nakonec. „Stejně ti musím dodat klíče pro to místo v Bronxu. Víš, kde je v Bayonne Kill Van Kuli Park?“

	„Kde?“

	„Ten park pod bayonnským mostem.“

	„Myslíš ten, co kolem projížděj všechny remorkéry?“

	„Jo, ten. Zejtra ve dvanáct buď u basketbalovýho hřiště. Přinesu ti tam prachy.“

	„Výborně. Díky.“

	„Ale je to jen pro tentokrát, Paulie. Jasný?“

	„Jasně. Už nikdy. Díky. Tak zejtra.“

	„Jo.“

	Zavěsili a Tozzi si rychle uvědomil, že musí zavěsit taky, aby Kinneymu naskočil oznamovací tón. Čekal, až Kinney znovu zavolá. Po minutě pustil hák, ale slyšel jen Kinneyho dýchání. Nejspíš hledá číslo, pomyslel si.

	„Chrissie?“ Kinneyho hlas se ozval současně ze sluchátka i z chodby.

	„Co je?“

	„Já pracuju, Chrissie. Měl jsem dojem, že jsme se už jednou dohodli, jak to bude s telefonem, když budu pracovat.“

	„Já se koukám na televizi, tati. Vůbec jsem se toho blbýho telefonu nedotkla.“

	Krucifix. Kinney to musel poznat ve sluchátku, nebo co. Asi dobře slyší. Tozzi rychle zavěsil telefon a šel ke dveřím. Ale když sahal na kliku, světlo nad ním se rozsvítilo. Otočil se a ve dveřích uviděl Kinneyho s těžkým kladivem v ruce.

	„Tozzi,“ zasípal. V očích měl zlo. Jeho obličej bojoval sám se sebou, škubal sebou, jak v něm zápasila sadistická radost s bláznivým vztekem.

	Tozzi poklekl a sáhl po osmatřicítce v pouzdře u kotníku, ale Kinney skočil na něj a mával kladivem jako divoch tomahavkem. Tozzi uhnul, ale kladivo, které mu mířilo na hlavu, ho zasáhlo do ramene a vyslalo prudkou bolest do ruky a vzadu do krku. Zabolelo to tak silně, že vyskočil a povalil Kinneyho na záda. Tozzi náhle měl možnost k odplatě. Tvrdě udeřil Kinneyho pěstí pod žebra a vyrazil mu dech. Kinney se pokusil zamávat kladivem, ale Tozzi mu klečel na hrudníku a tak dlouho mu kroutil zápěstím, dokud ho nepustil. Tozzi v ruce ucítil tíhu kladiva, a tedy další příležitost. Zvedl ho nad hlavu s tím, že Kinneyemu vytluče mozek z hlavy. Chtěl ten falešný upřímný obličej roztlouct na krvavou kaši. Chtěl se pomstít.

	„Tati!“ zaječela ode dveří Chrissie. Rukou si v hrůze zakrývala ústa.

	Tozzi ztuhl. Hajzl jeden zkurvenej. Zas aby hrál tu jeho hru. Tozziho stisk se uvolnil. Raději by se propadl, než se snížit na Kinneyho úroveň a dělat psychopata. Ne, je lepší než Kinney, krucinál. Ať si říkají, co chtějí, on je lepší. Gibbons to ví. Gibbons. Teď to nedávalo smysl, ale říkal si, že Kinney musí žít, aby Gibbons nezemřel.

	Tozzimu se třásla ruka. Jeho mozek nedokázal zpracovávat to, co mu vysílalo srdce. Chtěl tomu hajzlovi způsobit bolest, ale mozek říkal ne a plival důvody, kterými se on teď nemohl zabývat.

	Dívka znovu zaječela. Slyšel, jak lidi nahoře vylézají z postelí. Kinney se vzpouzel. Konečně vyhrálo srdce a Tozzi přimáčkl Kinneyovu ruku k podlaze a špičatým koncem kladiva ji přibil – jednou, dvakrát – do naleštěného linolea.

	Kinney zasténal a chytil se za ruku. Tozzi proběhl dveřmi právě když chlapci vběhli do kuchyně.

	Sprintoval přes trávník a přeskočil plot. Jestli má Kinney venku nějakou gorilu, doufal, že bude pomalá a hloupá.

	TŘICET DVA

	Tozzi byl skrčený za volantem svého buicku, odkud viděl ulici, park, basketbalové hřiště a lesknoucí se vodu Kill Van Kuli, úzkého průlivu, oddělujícího Staten Island od New Jersey. Viděl Paulieho Tortorellu v černorůžové havajské košili sedět na opěradle lavičky, pít limonádu z plechovky a pozorovat remorkéry. Byl tam už dvacet minut. Tozzi tam strávil noc.

	Přesně v poledne se objevilo stříbrné volvo. Zlatý chevrolet caprice, který zaplňoval dvě místa u chodníku, zacouval, aby udělal pro volvo místo. Tozzi si těch třech chlapů, sedících uvnitř, všiml už dávno. Byli tam od jedenácti hodin.

	Když Kinney vystoupil z auta, Tozzi viděl, že má zavázanou ruku. Malík a prsteník měl na kovových dlahách, díky kterým se zdálo, že má místo ruky ocelový pařát. Tozzi přemýšlel o včerejším večeru v kuchyni. Kladivo držel v pravé ruce a Kinneymu rozbil levačku. Litoval, že ho to nenapadlo a nezničil mu pravou ruku.

	Kinney přijel volvem sám. Tři chlapi z caprice se rojili vedle něj, když šel ke kurtům. Stručně jedné z goril něco řekl, a ten, když domluvili, si zase stoupl dozadu. Vypadalo to, že vědí, že je lepší se k Hunovi příliš nepřibližovat. Překvapivě nebyli tihle chlapíci žádní zápasníci od pohledu. Měli tmavé obleky a sluneční brýle, košile u krku zapnuté a uvázané kravaty. Vypadali jako funebráci, čestná stráž u nebožtíka – nebo jako agenti FBI.

	Kinney měl na sobě světle modrý oblek a zdálo se, že mu žhavé polední slunce vůbec nevadí. Nemilosrdné paprsky se odrážely od všeho, co v Tozziho výhledu bylo ze skla a chrómu, a tak si mohl téměř ukroutit krk, jak se snažil, aby na Kinneyho a jeho doprovod viděl. Park byl přeplněn dětmi, které se tu hemžily jako mravenci. Pár si jich z překližky udělalo rampu a jezdilo po ní na skateboardech na basketbalovém hřišti. Bylo to velmi nepříhodné místo pro případnou přestřelku. Ale Tozzi cítil, že něco takového Kinneyho vůbec nezajímalo.

	Včera v noci Tozzi očekával, že Kinney změní místo své schůzky s Tortorellou, myslel, že Kinney pochopí, že vyslechl jeho telefonický rozhovor. Pak o tom přemýšlel. Kinney chce jeho smrt, protože toho příliš mnoho ví o jeho spojení s Richiem Vargou. Ty tři gorily tu nebyly proto, aby chránily Kinneyho před Tortorellou. Kinney doufal, že tahle schůzka vyláká Tozziho z díry ven.

	Tozzi začínal myslet jako Kinney. Tak ho to taky kdysi učili v Quanticu. Ale začínal i Kinney myslet jako Tozzi? Tozzi se při tom pomyšlení zamračil.

	Kinney se přiblížil k Tortorellově lavičce. Položil si na ni jednu nohu, opřel se o koleno a díval se na vodu. Další remorkér projel kolem: červený s velkým bílým M, namalovaným na komíně.

	Tozzi viděl, jak Tortorella záporně vrtí hlavou. Kinney se ho asi ptal, nesledoval-li ho někdo. Stupidní otázka. Kdyby Paulieho někdo sledoval, tak by tu přeci nezůstal. I když, možná že ano. Potřeboval ty prachy.

	Kinney sáhl do náprsní kapsy a vytáhl obálku. Zaťukal s ní na opěradlo lavičky, zatímco Pauliemu něco vysvětloval. Jako by ho Tozzi slyšel, jak toho mrňouse upozorňuje, že je to od něj veliká laskavost, a že je to taky naposledy. Kinney, dřív než mu ty peníze dal, musel Paulieho nejdřív vytahat za uši, aby pochopil, kdo je tu pán. Kinney chtěl mít v rukou moc, o tom nebylo pochyb.

	Když Kinney konečně Tortorellovi obálku dal, mužík seskočil z lavičky, kývl hlavou a rychle zmizel. Tortorella se zase nerad ponižoval, ani o tom nemohlo být pochyb. Kinney zůstal stát a díval se, jak kolem projíždí další remorkér. Pak se vrátil ke svému autu, se svými třemi funebráky v patách. Ti nasedli do caprice a počkali, až volvo vyjede. Když volvo skoro zmizelo z dohledu, rozjeli se za ním.

	Tozzi držel klíček v zapalování a nutil se ještě chvíli počkat. Když byl caprice téměř za obzorem, spustil motor a vyjel za ním. Doufal, že Kinneyho nenapadlo počkat a ověřit si, jestli někdo náhodou nesleduje jeho funebráky. On by to určitě udělal.

	~

	Kinney to naštěstí neudělal. Tozzi sledoval zlatý caprice na sever po silnici na hrázi, která vedla k Liberty State Parku, co by kamenem dohodil od Sochy svobody. Tozzi si vždycky říkal, že to je příznačné: ačkoliv je Socha svobody hned u břehu, ta děvka se musela k Jersey otočit zády. Taky ji mohli trochu natočit, když ji zvedali, aby její nezájem tak nebil do očí.

	Tahle silnice vedla k hlavní tepně na jih, proto tu byla dost silná doprava, a buick nevypadal podezřele. Ale když caprice zabočil doleva místo aby jel rovně, musel Tozzi zpomalit. Tady byl jen malý provoz. Jel pomalu a čekal, až kamión s přívěsem zahne rovněž doleva, pak se schoval za něj, dokud kamión nezabočil k tamější papírně. Tozzi jel dál a doufal, že funebráci nepoznají, že je hnědý buick sleduje. Pomaleji jet nemohl, na téhle silnici by to vypadalo podezřele. Nic tu nebylo, jen prázdné pole u řeky a hřbitov aut, kde bezmocné vraky ležely naskládány až po šesti na sobě. Tozzi viděl jejich otevřené kufry a vzpomněl si na mamutí lisy a na Gibbonse. Spadl mu kámen ze srdce, když viděl, že caprice nezabočil k vrakovišti.

	Silnice se vinula kolem řeky. Caprice teď nebyl v dohledu, schoval se za vysokou trávu a keře kolem zatáčky. Když vyjel ze zatáčky a přijel k odbočce doprava, pokračoval Tozzi dál po hlavní silnici. Znal to tam. Silnice končila na starém nádraží, na které kdysi přijížděli přistěhovalci z Ellis Islandu. Vzpomněl si, jak mu jeho dědeček vyprávěl, že když tenkrát prošli lékařskými prohlídkami na Ellis Islandu, zeptali se každého z přistěhovalců, zda chce radši do města nebo na venkov. Když řekl do města, šel do Lower East Side. Když řekl na venkov, poslali ho do Jersey City. Dědeček si vybral venkov, ale měl málo peněz a nedošel dál než do Newarku. Za dvě generace se Tozziové nedostali ani o kousek dál na západ.

	Najednou se povrch silnice změnil z asfaltu na dlažbu a starý buick se celý rozdrnčel. Tozzi před sebou spatřil pilíře mostu a pár opuštěných továren a skladišť, skrčených pod stínem černé ocelové stavby. Zlatý caprice i stříbrné volvo uviděl okamžitě. Byly zaparkovány vedle řady opuštěných přívěsů na rozježděném, prašném parkovišti u dvou starých jednopatrových skladišť. Tozzi jel dál pro případ, že by ho někdo viděl. Na druhé straně mostu byly další továrny i skladiště, a pár jich bylo pořád v provozu. Tozzi zaparkoval v první boční ulici, ke které přijel, pak vystoupil a vrátil se pěšky.

	Obešel skladiště a prodíral se vysokou travou. Viděl nákladovou rampu a předky dvou aut. Bylo tam i třetí auto, černý firebird Trans Am, zastrčený ve vysoké trávě za přívěsy. Dva z těch funebráků se opírali o kapotu caprice. Tři otrhaní ničemové seděli na nákladové rampě, hrabali se v bílých pytlech na jídlo a cpali se vším, co v nich našli. Jeden velký Ir vypadal, že by klidně snědl celý pytel sám. Malý, španělsky vyhlížející chlápek se pokoušel zapříst hovor s funebráky, ale ti o něj nejevili zájem. Funebráci se zřejmě považovali za vyšší šarži a neviděli důvod k tomu, proč se zahazovat s takovými otrapy. Tozzi tu scénu pozoroval, dokud otrhanci nedojedli a nevrátili se dovnitř. Ozval se varovný zvonek nákladního výtahu, který pro ně sjížděl dolů. Tozzi viděl Portorikánce, který hned jak nacouval do výtahu, ukázal na funebráky natažený prostředník.

	Když se výtah za pár minut zase vrátil dolů, vystoupil z něj Kinney s třetím funebrákem. Přidali se k ostatním, nastoupili do svých aut a odjeli. Auta nadskakovala v mělkých kolejích hliněného plácku. Tozzi se zašklebil. Jestli je Gibbons nahoře, tak ještě pořád žije. Mrtvoly hlídat nepotřebujou.

	Tozzi šel rovnou k nákladové rampě a podíval se do prázdného výtahu. Bude muset improvizovat. Nejdřív musí získat jejich pozornost. Strčil si osmatřicítku za pás, přiložil ruce k ústům a začal zpívat první melodii, na kterou si vzpomněl. Byla to americká hymna. Vzpomněl si na verzi Smokeyho Robinsona. Začal zpívat hlasitěji, aby ho určitě slyšeli.

	Chvíli nato slyšel výtah pomalu klesat. Tozzi se usmál. Seskočil z rampy a utíkal k rezavým starým vlečňákům s dveřmi dokořán a pořád zpíval.

	Když se výtah znovu objevil na rampě, vystoupili z něj ten veliký Ir i malý Portorikánec, a oba drželi v rukou namířené pistole. Malý chlapík vypadal zle, Ir spíš vystrašeně. Tozzi zpíval dál „… že naše vlajka tam pořád vlaje…“

	Emilio ukázal pistolí k vlečňákům. Seskočili z rampy a plížili se k nim. „Hej, ptáčku zpěváčku!“ zavolal Emilio. „Vylez ven. Chceme tvůj autogram.“

	Falešný zpěv neustal. Šli pomalu k otevřeným dveřím vlečňáku, připraveni to našít do první věci, která se pohne. Najednou zpěv utichl.

	„Vylez, vole,“ zavolal Louis. Snažil se to říct tvrdě.

	„Drž hubu,“ sykl na něj rozzlobeně Emilio. Feeney byl nahoře s tím chlápkem, takže teď je šéfem on.

	Najednou Louis vyskočil. Slyšel něco v posledním vlečňáku.

	Emilio to slyšel taky. Namířil na tmavou díru a upřeně se na ni díval.

	„Pojď,“ řekl Louisovi. „Je v tomhle.“

	Když Tozzi viděl, jak se jejich nohy odlepily od země a oni zmizeli v prostředním vlečňáku, nemohl tomu uvěřit. Ležel na zádech pod posledním v řadě. Zespodu do něj kopl, aby se přiblížili a on je mohl chytit za kotníky a povalit na zem. Ale tohle bylo až k smíchu. Nesmírně mu všechno usnadnili. Slyšel je šeptat uvnitř prostředního vlečňáku. „Tak jo, teď!“ řekl jeden z nich a oba najednou to spustili do boční stěny prostředního vlečňáku. Nejspíš si mysleli, že provrtávají zpěváka ve vedlejším vlečňáku. Kulky padaly do prachu vedle Tozziho nohy. Tihle dva nejspíš o balistice neměli potuchy. Na to, aby prostřelili dvě od sebe oddělené ocelové stěny, by museli mít náboje na slony. Blbci.

	Když ti dva lumpové vlastním přičiněním ve vlečňáku ohluchli, Tozzi se proplížil pod ně, natáhl se a zabouchl dveře. Cítil, jak jejich kulky narážejí do dveří a celou svojí vahou se pověsil na zrezivělou kliku, dokud nezapadla. Pak v prachu našel ulomenou západku od visacího zámku a zastrčil ji do petlice.

	Kristepane, to jsou ale volové, říkal si, když šel zpátky k rampě. Dveře nahoru byly zajištěny visacím zámkem. Tozzi ustřelil zámek a otevřel dveře. Ucítil takový smrad, že mu až vhrkly slzy do očí. Špinavé světlo vnikalo na schody oknem z podesty nahoře. Na schodech se válelo všelijaké svinstvo a podesta i chodba byly zastavěny železnými barely. Ten zápach ho ochromoval. To musí být nezákonná skládka toxického odpadu. Toho, co proslavil New Jersey. Tozzi stoupal nahoru po schodech a vysoko zvedal nohy, protože se bál krysích zubů. Odstrčil těžké barely stranou, aby se dostal ke dveřím. V krku ho pálilo. Kopl do dveří a kopal tak dlouho, dokud se neotevřely tak, aby mohl projít.

	Uvítala ho kulka, která se odrazila od kovových dveří, jen pár centimetrů od jeho ruky. Tozzi padl k zemi a odkutálel se stranou.

	„Hoď mi svou pistoli, nebo tady tvůj kámoš bude tuhej,“ zavolal Feeney. Stál nad Gibbonsem, který ležel zhroucený na zemi, jednou rukou připoután k topení. Feeney mířil automatickou pistolí na Gibbonsovu hlavu.

	Tozzi ležel bez hnutí na břiše a srdce mu bušilo. Díval se na toho chlapa s prasečím obličejem a vzpomněl si na známou fotografii, kde voják Viet-Congu ustřeluje hlavu nějakému chlapovi z Jižního Vietnamu. Nebo to bylo obráceně?

	„Rozlučte se s FBI. Oba dva.“ Ten chlap s prasečím ksichtem je pěkně nafoukanej. „Odhoď tu pistoli, nebo ho vodprásknu.“

	„Kdo je to?“ zavolal Tozzi. „Já ho neznám.“

	„Hele, jdi do hajzlu, ty…“

	Gibbons se najednou probudil a chytil Feeneyho za zápěstí. Automatická pistole vystřelila do cihlové zdi. Gibbons ho dál pevně držel. Tozzi se zvedl a rozběhl se proti Feeneymu, narazil bokem do jeho hrudníku a oběma rukama uchopil jeho ruku s pistolí. Vrazili do okna a rozbili sklo. Tozzi mu vytrhl pistoli a hodil ji dolů.

	„Ty hajzle mrňavej…“ Tozzi ho chytil pod krkem, strčil mu hlavu do rozbité okenní tabule a zase ji vytáhl. Začal ho bít pěstí do břicha a obličeje, ale pořád mu to nestačilo. Chtěl tomu hajzlovi způsobit co největší bolest. Chtěl, aby trpěl. Pak si ale vzpomněl na Kinneyův obličej, jak se k němu blížil s kladivem, a přestal. Feeney se zhroutil na podlahu. Byl jako krab, který byl přes noc v ledničce. Žádné známky života až na slabé škubání nohou. Z prasečích nozder mu prýštila krev.

	„Už jsi skončil?“ zeptal se Gibbons. Vypadal hrozně, ale mluvil normálně.

	„Řekl bych, že jo,“ řekl Tozzi.

	„Bacha na obličej,“ řekl Gibbons. Přidržel si Feeneyho pistoli u náramků, odvrátil se a vystřelil. Tahal za horké a pokroucené články, až byl volný, pak vstal a šel k Feeneymu. Vzal mu z kapsy klíč od pout a odemkl si je.

	„Já bych ti ten klíč podal,“ řekl Tozzi. „Proč jsi nic neřek?“

	Gibbons jeho otázku ignoroval. „Právě jsem chtěl toho hajzla prohodit oknem, když jsi sem vrazil,“ řekl naštvaně. „Zkazils mi můj plán.“

	„Promiň,“ řekl Tozzi. Byl rád, že vidí toho pitomce živého.

	„Pojď,“ řekl Gibbons a zamířil ke schodišti.

	„Počkej,“ řekl Tozzi, poklekl a vykasal si nohavici. Vytáhl z pouzdra na kotníku Excalibur a podal ho Gibbonsovi. „Na, vem si ho. Už mě nebaví ho nosit.“

	Gibbons si vzal pistoli a prohlédl si ji. Pak se podíval Tozzimu do očí. „Díky.“

	Tozzi si pomyslel, že viděl pokus o vděčný úsměv. Ale možná, že ne.

	Gibbons si strčil Excalibur do kapsy saka. Potěžkal v ruce Feeneyho automatickou pistoli, pak se vrátil do místnosti a hodil ji do okna a do vysoké trávy pod ním. Cinkající střepy skla pršely na Feeneyho hrudník a přilepily se na jeho krvavý obličej.

	„Chceš ty chlapy sebrat?“ zeptal se Tozzi.

	Gibbons se podíval na Feeneyho a chvíli přemýšlel. „Jsou dost hloupí na to, aby zůstali Kinneymu věrni. Kašlu na ně.“

	Tozzi pokrčil rameny. Zápach ze schodiště začal zaplňovat místnost.

	„Pojď, jdeme,“ řekl Gibbons.

	TŘICET TŘI

	„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Gibbons a zvedl k ústům kelímek s vlažnou kávou.

	„Chtěl bych si to tam prohlédnout,“ řekl Tozzi a sevřel prsty kolem volantu buicku.

	Seděli v autě a dívali se, jak požární inspektoři balí svá fidlátka. Celé odpoledne se hrabali ve spáleništi. Byli dva – starší muž v obleku a vysokých gumových botách, druhý, ten co dělal tu skutečnou, špinavou práci, byl v khaki uniformě. Muž v khaki nakládal krabice se vzorky, které celé odpoledne sbíral z doutnajících zbytků cihlové budovy na Jerome Avenue v Bronxu, budovy, ve které býval Kantorův obchod s vojenskými doplňky a obchod se zlevněnou audio-video-technikou Brothers. Sousední dům, ve kterém byl obchod s obuví Thom McAn, byl taky silně poničen. Inženýr z městské stavební komise, který se tu zastavil brzy odpoledne, se na ni znaleckým okem podíval, a pak usoudil, že i ta se bude muset zbourat. Požární inspektoři byli pečlivější a metodičtější. Prováděli šetření místa, kde byl možná spáchán zločin, proto si dávali na čas. Muž v obleku práci vedl; dohadoval se se svým člověkem, radil z druhé strany policejních zátarasů, občas z červeného hasičského auta někam volal vysílačkou, ale většinou jen klábosil s policajty, kteří to tam hlídali. Gibbons si všiml, že kdykoliv se chtěl někdo svého šéfa zbavit, prostě zašel do začouzených zbytků budovy. Elegantní inspektor by tam za ním nikdy nešel.

	Gibbons se podíval na hodinky. „Už brzo vypadnou.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Tozzi.

	„Je skoro pět. Ten bílej límec je z vedení a vedení nedostává zaplacený přesčasy.“

	Tozzi zavrtěl hlavou. „Další oddaný služebník společnosti,“ řekl. „Myslíš, že něco našli?“

	„Pochybuju. Vědí, že to někdo zapálil, ale těžko to dokážou. Pokud ten žhář nebyl blbec, a nenechal tam po sobě kanystry od benzínu.“

	„Tortorella ví, co dělá. Viděl jsem ho pracovat.“

	Gibbons se napil kávy. „Koukám, že si jseš dost jistej, že to je Tortorellova práce.“

	„Ničím si nejsem jistej.“ Tozzi si promnul vzadu krk. „Vím jen, že jsem Tortorellu viděl podpálit takovýhle obchod v Edisonu, a taky jsem slyšel, jak si s Kinneym povídá o nějaký práci v Bronxu.“ Tozzi vypadal unaveně.

	„Ty jsi včera nespal?“ zeptal se Gibbons. Strávili noc u Lorraine. Gibbons navrhl, aby šli tam, že prý mimo město budou v bezpečí. Nebylo to tam o nic bezpečnější než kdekoliv jinde, ale byla tam Lorraine. Po dvou nocích, strávených na podlaze plné třísek, připoután k topení, ji strašně chtěl vidět. Také chtěl, aby viděla, že její bratranec je v pořádku.

	„Já jsem spal dobře,“ řekl Tozzi. „Jsem rád, že jsme tam jeli. Chtěl jsem ji vidět ještě jednou než… Jsem rád, že jsem ji viděl.“

	Gibbons zadumaně kývl. „Jo, já taky.“

	Inspektor v khaki si sbalil věci a nastoupil do červeného auta. Bílý límec už byl za volantem. Auto se odlepilo od chodníku a u prvního rohu zatočilo doprava. Jakmile byli z dohledu, jeden z policistů nasedl do hlídkového vozu a odjel po Jerome Avenue stejným směrem. Svého partnera tam nechal, aby hlídal spáleniště. Když Gibbons vystoupil z buicku a přešel ulici, teprve potom si všiml, že policajt, který tam zůstal, je ve skutečnosti žena. Byla vysoká, ale hodně útlá, a uniforma na ní jen visela. Vypadala jako dítě, které si na policii jen hraje. Proč k sakru nedávají těmhle ženským uniformy, které by jim padly? pomyslel si Gibbons. Není divu, že se jim každý směje, když vypadají jako strašáci do zelí.

	Gibbons předešel Tozziho a šel k policistce. „FBI,“ řekl a ukázal jí legitimaci. Tozzi stál za ním a nehnul ani brvou. „Chcem se tu na to mrknout,“ řekl Gibbons.

	Dotkla se okraje legitimace a prohlédla si ji. „Prosím, poslužte si,“ řekla konečně.

	„Jste tu sama?“ zeptal se. Pod kšiltem čepice jí téměř nebyly vidět oči.

	„Parťák jel na večeři,“ řekla.

	Slunce zacházelo za ghetto. Čas piva. Chceš říct, že si zašel na pár kousků do hospody, myslel si Gibbons. Tahle část města byla na hranici mezi špatným a ještě horším. Byla asi ráda, že je tam má.

	Gibbons se protáhl mezi policejními zátarasy. Tozzi ho následoval, aniž na ženu promluvil. Rozdělili se a začali hledat v troskách kolem.

	Gibbons překračoval ohořelé cihly, mokré koberce, roztavenou umělou hmotu, promočené kartónové krabice, zčernalé elektronické vnitřky různých přístrojů. Co se ohně týkalo, připadal mu normální, ale agenti FBI toho o žhářství mnoho nevědí. Pokud neshoří federální budova, vyšetřuje to vždycky místní policie. Ale přesto hledal. Možná, že bude mít štěstí. Člověk nikdy neví.

	„Hele vole, tady není ani ťuk. Přesně jako tam.“

	Gibbons se podíval přes hromadu cihel, sádry a latí. Viděl tlupu černých dětí, které prohledávaly spáleniště. Očividně hledaly něco, co by mohly zpeněžit. Rozzlobeně si razily cestu skrz klády a kusy omítky. „Ani ťuk, povídám. Do prdele práce.“ Kluk s černým nylonovým šátkem kolem hlavy zaklel pokaždé, když obrátil další cihlu a nic nenašel.

	„Ani posranej walkman,“ řekl jiný, který neměl přední zuby.

	„Je to všechno na hovno.“

	Pak si Gibbons uvědomil, že tohle nejsou děti. Novináři jim říkali „mládež“ a politici v kampaních za své znovuzvolení „chronicky nezaměstnaní“. Policajti je většinou měli za „nebezpečný hajzly“.

	„Maceo,“ řekl ten v tmavě červeném tričku bez rukávů, „říkáš, že tamten krám byl stejnej?“

	„To si piš,“ řekl ten bez předních zubů. „Znáš Sound Kinga na Stodevětašedesátý? Shořel jako tohle a taky tam bylo kulový. A to jsem tam byl nabeton první. Doprdele.“

	„Potřebuju krabici, vole,“ prohlásil šátek. „Hele, bílej! Kdo tě sem prsk?“

	Tozzi prošel uličkou kolem zadní strany budovy a když ho kluci uviděli, naježili záda jako kočky. Tozzi měl na sobě džíny, černé tričko a bundu. Nepřipadal jim jako polda.

	Gibbons viděl zalesknout se ostří jejich nožů. Tihle kluci si připadají ošizeni a teď si chtějí na někom zchladit žáhu.

	Tozzi se rozkročil, v očích pohled, který Gibbons tak nerad viděl. Gibbons se ohlédl k policistce na chodníku, ale ta dělala, že neslyší, a otočila se k nim a ke všemu zády, mrcha jedna! Zřejmě si řekla – jen ať se federálové postarají sami o sebe. Ať je třeba vezme ďas, koho to zajímá? Federál je největším nepřítelem běžnýho policajta. Zatracení poldové, moc se koukají na televizi.

	Gibbons vytáhl pistoli a natáhl kohoutek tak, aby ho všichni slyšeli, přesně jako ve filmu. „Tak jo, mládenci, nejvyšší čas utíkat domů k mamince.“

	Naštvané obličeje se rázem otočily jeho směrem. „Jdi do hajzlu, dědku,“ řekl jeden z nich. Dva z nich se otočili, že si pro něj dojdou. Nože proti kulkám. Chronicky nezaměstnaní – to není to nejpřesnější pojmenování.

	Tozzi sáhl do bundy a tmavě červené tričko se pohnulo směrem k němu. Gibbons s sebou trhl a čekal, až se z hlavně zableskne, ale už samotný pohled na Tozziho devítku stačil. Gang odešel v mračnu mumlání a nadávek.

	Gibbons zastrčil Excalibur a vytáhl zápisník. Načmáral si do něj „Sound King – Sto šedesátá devátá.“

	Tozzi přelezl přes ohořelé prkno. „Děláš si poznámky pro svý paměti?“ zeptal se.

	„Ti kluci říkali něco o obchodě, který vyhořel stejně jako tenhle. Taky tam nenašli nic, co by mohli zpeněžit.“

	„Myslíš, že to je podfuk?“

	„Možná. Vyklidí zboží před ohněm, vyberou pojistku, pak zboží prodají, nebo ho přemístějí do jinýho krámu, který zase nechají vyhořet. Můžou to takhle dělat a vydělávat do té doby, než to zboží zestárne.“

	Tozzi si strčil ruce do kapsy a podíval se na zem. „To není nic těžkýho, najít si pro ně nezajímavý věci, který nechají shořet. Roztavená umělá hmota, krabice z lepenky, usmažený obvody – všechno vypadá opravdově.“

	„Takže Varga takhle okrádá pojišťovny a Kinney tu špinavou práci objednává,“ řekl Gibbons.

	Tozzi zavrtěl hlavou. „To se mi moc nezdá. Můžeš nechat shořet dva, možná tři obchody, ale to je všechno. Pojišťovnám pak dojde, co se děje. Jen si vem, Varga musí financovat celou novou rodinu. Za zisky z takovýhle operace si moc drog nekoupíš. Kolik lidí by z toho tak mohl zaplatit? Kolik myslíš, že ho stojí jen samotnej Kinney?“

	Gibbons se podíval na jejich dlouhé, klikaté stíny na spáleništi. „Varga má bohatou fantazii. Možná, že při tomhle podfuku přišel na novou metodu.“

	„A máš tušení na jakou?“

	Měl, ale zatím o tom Tozzimu nechtěl říct. Věděl, že je na určité věci háklivý a nemělo cenu ho rozčilovat, pokud si nebude naprosto jist. „Ještě nevím,“ řekl. „Uvidím zítra, až co vyhrabu v kanceláři.“

	„A co Ivers? Nebude chtít vědět, kdes byl celý týden?“

	„Možná.“

	„Co mu řekneš?“

	Gibbons pokrčil rameny. „Když budu mít kliku, tak tam nebude a já mu nebudu muset lhát. Přijdu schválně pozdě. Po desáté hodině je většinou samá schůze. Pojď, vyschlo mi v krku. Musím se něčeho napít.“

	Vrátili se k policejním zábranám.

	„Tak co, našli jste, co jste hledali?“ zeptala se policistka. Ani se nesnažila zakrýt v hlase sarkasmus. Gibbons si ještě pamatoval časy, kdy se policajti v přítomnosti zvláštních agentů kousali do jazyků, kdy jediné ženy v uniformě byly ty, co řídily na křižovatce dopravu.

	„Bohužel, nesmím mluvit o probíhajícím vyšetřování,“ řekl strojeně. „Mimochodem, co se stalo vašemu kolegovi?“

	„Už jsem vám řekla, že šel na večeři.“

	„Jistě, to je pravda,“ Gibbons kývl a zaklepal si na čelo. „To jste říkala. Neměli bychom tu zůstat, dokud se nevrátí?“

	„Jděte se vycpat,“ zavrčela.

	Tozzi se chytil za nos a zasmál se.

	„Jak chcete,“ řekl Gibbons, otočil se a přešel ulici.

	Když odjížděli, viděli její dlouhý stín na chodníku, jak tam stála a hlídala prázdno. Nebe za šedivými činžáky bylo tmavě oranžové. Slyšel, jak se na střechách tancuje africká conga a z ulic ghetta vyřvávají kazeťáky. Její kolega měl zvláštní smysl pro humor. Gibbons doufal, že s ní bude mít taky slitování.

	TŘICET ČTYŘI

	Měla na sobě černý trikot a černé střevíce s vysokými ostrými podpatky, to bylo všechno. Špičatými červenými nehty si pořád pročesávala kadeře bílých blond vlasů, které jí padaly na ramena a dolů po zádech, zatímco se zadkem opřela do předního skleněného okna Spyrovy restaurace na Osmé Avenue. Tozzi si kousnul do svého souvlaki a podivil se prostitutčině vynalézavosti. Přitahovala si současně zákazníky z ulice, zatímco tady sváděla jeho. A způsob, jakým to okno lechtala napovídal, že na skle zůstanou velké otisky jejich „rtů“. Musel uznat, že to byla funkční reklama. Měl ho jako křemen.

	Tozzi seděl u stolu u okna, díval se na zadek té holky, a občas se podíval z okna ven, aby viděl nával během odpolední špičky, lidi, spěchající po Osmé Avenue k nádraží Port Authority na autobus domů, auta, vyrovnaná za sebou na čtyřicáté sedmé ulici, postupující pomalu k Lincolnovu tunelu. Okolí Times Square bylo touhle denní dobou divným místem: dva různé duchovní světy v jednom prostoru. Děvky a pasáci si hleděli svého obchodu, zatímco sekretářky a škrobené límce proplouvaly kolem nich; normální lidé se pohybovali sem tam ve stejných základních směrech, pohled upřený před sebe, nevzrušeně, jako armáda chodících mrtvol.

	Vzadu u pultu nabíral Spyro tuk, který ukapával z obrovského kusu jehněčího, otáčejícího se na věžovitém vertikálním rožni. Tuk chytil plamenem a jak hořel a stékal po mase, hlasitě syčel, ale Tozzi si na ten zvuk už zvykl a nevšímal si ho. Spyro to dělal každých pár minut.

	Tozzi by rád věděl, kde zase vězí Gibbons. Řekl, že přijde mezi pátou a šestou a i když bylo teprve za dvacet minut šest, dělal si Tozzi starosti. Gibbons vždycky chodil brzy. Tozziho by zajímalo, jestli se Gibbons viděl v kanceláři s Kinneyem. Možná, že ho Kinney z kanceláře sledoval a on se ho teď snaží setřást. Tozzi si vzpomněl, jak před pár lety nechala mafie zavraždit jednoho vlivného obchodníka s realitami v době, kdy na ulici bylo nejvíce lidí, a to přímo u vchodu do jedné luxusní restaurace na Východní čtyřiačtyřicáté ulici. Vrah tomu chlapovi střelil zezadu tři kulky do hlavy, pak klidně zašel za roh a zmizel v davu. Čas dopravní špičky je skvělá příležitost k vraždě. Kde jen, k sakru, je?

	Znovu se podíval na tu štětku. Přestala se mačkat zadkem na sklo a dohadovala se s jakýmsi tělnatým chlapíkem v obleku od Brooks Brothers, který měl příliš veliké brýle na příliš malý obličej. Tozzi si prohlédl její nohy a křivku jejího pozadí. Dobrá kočka to byla. Když odcházela s chlapem v závěsu, připadal si Tozzi jako odstrčený. Myslel, že na něj přinejmenším přátelsky mrkne, ale ona nic. Zvedl svůj sendvič a znovu si kousl.

	Pár minut nato se otevřely dveře a zvonek, který měl Spyro kvůli zákazníkům zaveden pro případ, že by byl právě vzadu, když někdo vejde, začal řinčet.

	Tozzi si všiml, že Spyro své zákazníky vítal, jakoby šlo o útočící Turky. Na každého se mračil blýskavýma olivovýma očima, zatímco úzká, zasmušilá ústa zakrýval mohutný knír. Když Tozzi zjistil, že novým přírůstkem do krámu je Gibbons, řekl si, že pro tentokrát bylo Spyrovo podezření oprávněné. Gibbons se zdál být naštvanější než obvykle a jeho obličej vzteklého indiánského náčelníka vypadal děsivě.

	„Co se stalo?“ zeptal se Tozzi, když Gibbons usedl k jeho stolu. „Byl tam?“

	„Ne. Byl…“

	„Co si dáte?“ zeptal se Spyro nepřívětivě.

	„Přineste mi kafe.“

	„Minimální konzumace je jeden dolar padesát centů.“ Gibbons se na Řeka zamračil.

	„A baklavu,“ zasáhl Tozzi. Otočil se zpátky na Gibbonse a Spyro odešel. „Kinney nebyl v kanceláři?“

	„Byl tam ráno. Ptal se, jestli mě někdo v poslední době neviděl. Jeden z mládenců mi řekl, že odešel kolem jedenácté.“

	„Tak co jsi zjistil?“

	Spyro se vrátil s věcmi, které si Gibbons objednal. Na podšálku bylo přesně tolik kávy, co v šálku, a malé hnědé hrudky, pomazané medem, přesně odpovídaly Gibbonsově domněnce o jejich původu. Také jen co ho Spyro položil na stůl, postrčil Gibbons talířek směrem k Tozzimu.

	Pak nadzvedl pokličku konvičky na mléko a přičichl si k jejímu obsahu. Teprve pak si nalil mléko do kávy. „Mám zajímavé informace,“ řekl. „Protelefonoval jsem skoro celé odpoledne. Zavolal jsem k hasičům a mluvil jsem s nějakým inspektorem Langerem. Šel mi ohromně na ruku. Slovo FBI na něj nejspíš udělalo dojem. Zeptal jsem se ho na požáry v Bronxu u Brother Discount Center a Sound Kinga. Řekl mi o dalším podobném požáru ve Forest Hills. Ve všech třech případech vypadaly požáry podezřele, ale nepodařilo se prokázat, že jde o žhářství. Langer byl taky tak laskav, že mi dal jména pojišťoven, které ty kšefty pojistily.“

	Tozzi se s plnou pusou usmál. „Ty potřebuješ, aby si ženská nejen lehla, ale aby hned roztáhla nohy. S čím jsi na něj vyrukoval? Soudem za maření vyšetřování? To bylo tvý oblíbený.“

	Gibbons jeho poznámku ignoroval a pokračoval. „Zavolal jsem do těch pojišťoven do bezpečnostního oddělení. Jeden člověk u Praesidio Mutual mi toho dost řekl. Byl to bývalý policajt, nějaký Ramirez, už tam toho měl po krk a potřeboval si trochu ulevit. Podle něj počítají všechny pojišťovny s určitým obnosem, který ročně za úplné nebo částečné zničení pojištěného objektu ohněm vyplatí. Teprve když je toho víc, tak se začnou bránit. Zajímavý ale je, že čím víc pojišťovna ročně vyplatí, tím víc si může účtovat příští rok. Ramirez mi řekl, že pojišťovny vlastně chtějí dosáhnout výše částky předem určené k vyplacení, protože to, co vyplatí, je pakatel ve srovnání s tím, co si můžou legálně účtovat následující rok. A podle Ramireze to takhle dělají všude.“

	Tozzi ulomil roh zákusku a snědl ho. „Jo, ale co to má společnýho s námi?“

	Gibbons mrkl na to hovno na jeho talíři. „Ramirez mi taky řekl, že dokud odškodnění, vyplácené pojišťovnou, nedosáhne té předem určené výše, veškeré vyšetřování se dělá jen tak na oko. Říkal, že proto ho ta práce tak štve.“

	Tozzi si toho ulomil další kus. „A co my s tím?“

	„Řekněme, že Varga věděl, které pojišťovny ještě nedosáhly svých ročních kvót. Mohl se na ně zaměřit a hrát s nimi tuhle hru s na oko vypáleným zbožím. Jeho zisk by se tím výrazně zvýšil. Dokud pojišťovna nemá naplněnou kvótu, vyplácí peníze mnohem rychleji a příčina požáru se vlastně nevyšetřuje.“

	Tozzi odložil vidličku. Už věděl, kam Gibbons míří. „A jak mohl Varga vědět, které pojišťovny to jsou?“

	Gibbons stiskl rty a vzdychl. „Tři pojišťovny, které jsem dnes volal, měly dvě věci společné. Za prvé v nedávné době vyplatily odškodné za totální zničení požárem tří obchodů s audio-videotechnikou. Za druhé a hlavně – všem třem veškeré spisy a doklady zpracovala pro počítač a dodala databázi stejná firma – jistá společnost z Jersey, jménem DataReach. Není tam viceprezidentkou ta, no jak se jmenuje?“

	Tozzi kývl. Gibbons věděl, jak se Joanne jmenuje a věděl, že pracuje pro DataReach. Nechtěl Tozziho ranit, a proto dělal, že je méně důležitá, než doopravdy byla.

	Gibbons se naklonil nad stůl a napil se kávy. „Tak co říkáš?“

	„Myslím, že bysme za ní měli zajet.“

	„Záleží na tobě, Tozzi. Uděláme to, jak budeš chtít.“

	Tímhle způsobem Gibbons řekl, že neví, jak moc pro Tozziho Joanne znamená. Byl to jeho způsob, jak mu vyjádřit svou soustrast nad tím, že byl tak hloupý a vůbec jí věřil. Tozzi byl Gibbonsovi za jeho ohleduplnost vděčný, ale sám na sebe měl vztek a cítil se jako hlupák. Nepotřeboval ničí pochopení. Teď chtěl jen dostat Kinneyho a Vargu a spolu s nimi sejmout i Joanne. Nechtěl se zabývat svými city. Nechtěl sám k sobě ztratit úctu. Chtěl vyhrát.

	Tozzi najednou vstal, vytáhl peněženku a položil na stůl deset dolarů. „Pojď,“ řekl svému partnerovi. „Jdem.“

	~

	Tozzimu bylo tak nějak divně, když byl v Joannině bytu sám s Gibbonsem. Když zazvonili u dveří, nikdo jim nepřišel otevřít a tak si otevřeli sami. Tozzi použil klíč, který mu dala Joanne a teď měl pocit viny za to, že ho má. Klíče byly jen dalším důkazem její zrady, další věcí, kterou si získala jeho důvěru. Gibbons vešel za ním a dával si velký odstup. Jeho soucit šel Tozzimu na nervy.

	Tozzi si stoupl do obýváku a rozhlédl se kolem sebe. Místo činu, pomyslel si. Strávil tady hodně času a věděl, kde co je. Používal její toaletu, myl se v její sprše, díval se na televizi na její pohovce, vařil v jejích hrncích, spal v její posteli. Věděl o tomhle bytě víc, než by měl. Myslel na staré rčení, že pachatel se vždycky vrací na místo činu.

	Gibbons procházel bytem s rukama v kapsách, jako by si prohlížel zboží v obchodě se starožitnostmi. Našel kuchyň a Tozzi z obýváku slyšel, jak otevírá ledničku. Tozzi vešel dovnitř a uviděl svého partnera čichat ke krabici od mléka, jestli nezkyslo. Hledá známky nedávné přítomnosti majitelky bytu. Gibbons si sedl na bobek a vytáhl zásuvku se zeleninou.

	„Salát vypadá čerstvě,“ řekl. „Brokolice taky ještě nezežloutla.“

	Stoupl si a otevřel mrazák. Objevil balíček kuřecích prsou a natáhl ruku, aby si mohl přečíst nálepku. „Prodat před 6. 9. To je… sobota, ne? Nejspíš byla nakupovat včera, možná dneska ráno.“

	Tozzi věděl, že to bylo včera večer. Vždycky nakupovala večer.

	Šli do obývacího pokoje. Gibbons se podíval na datum časopisu s televizním programem na černě nalakovaném stolku. Byl na příští týden. Tozzi přemýšlel, co jí řekne, až ji znovu uvidí. Tohle nebyla obyčejná zrada. Za jiných okolností by si to s ní vyříkal sám, udělal by to, co měl udělat tenkrát s Robertou. Kdyby nešlo o závažnou trestnou činnost. Přemýšlel, co by udělal, kdyby šlo jen o ně dva. Křičel by na ni? Byl by smutný a zklamaný? Spravedlivě rozhořčený? Rozzlobený a dotčený? Násilnický? Všechny tyto způsoby si v duchu vyzkoušel jako klobouky, ale ani jeden mu nepadl.

	Viděl Gibbonse, jak stojí v koupelně nad vanou. Byla to moderní krémová vana s držadly po stranách. Nemusel se na ni dívat, pamatoval si ji.

	„Kolem odtokového kanálku je trochu vody,“ řekl Gibbons věcně. „Mýdlo je pořád vlhký. Někdo se tu před nedávnem sprchoval.“

	Tozzi šel k lékárničce, uhýbal vlastnímu obrazu v zrcadle, a prozkoumal věci na druhé poličce odshora. Modrá plastová krabička, krabička na pesar tam nebyla. Ať šla kamkoliv, bude tam přes noc. Tozzi prohledal další poličky, jen aby zjistil, že pesar je pryč. Zavřel skříňku a zamračil se na sebe do zrcadla.

	Gibbons už šel do ložnice. Díval se do komory, nejspíš hledal kufr. Tozzi mu mohl říci, že se nemusí obtěžovat. Joanne měla spoustu kufrů a tašek, příliš mnoho na to, než aby je všechny potřebovala najednou. Ale neřekl nic.

	Podíval se na velikou deku, visící na zdi. Byla to pravá Amish indiánská deka, jak mu jednou řekla. Měla tak zvaný srubový vzor. Skládal se z různě dlouhých černých, červených a modrých pruhů v pravých úhlech, ale jemu to připadalo příliš moderní. Taky jí to jednou řekl. Ale ona trvala na tom, že je to opravdu moc stará deka a že si ji koupila proto, že vypadá moderně a přitom je to starožitnost. Strávil v posteli hodně času tím, že se na deku díval. Teď se podíval na levou stranu velké postele, stranu, na které spal, stranu s prázdným nočním stolkem.

	„To si vždycky takhle ustele?“ zeptal se Gibbons.

	Tozzi zavrtěl hlavou. „Jen o víkendech.“

	Gibbons šel k jejímu nočnímu stolku. Zmáčkl tlačítko na budíku s rádiem a červená digitální čísla se ze současného času změnila na budík. Byl nařízen na 6:55. Gibbons zapnul rádio. Altsaxofon hrál tiše starou melodii.

	Gibbons chvíli poslouchal. „Charlie Parker,“ řekl, pak to vypnul a nechal rádio tak, jak ho našel.

	Vedle rádia byl malý telefon, uložený na záznamníku. Světla na záznamníku neblikala, což znamenalo, že tam od chvíle, kdy ho naposledy poslouchala, nebyly žádné nové zprávy. Gibbons stiskl tlačítko, aby si poslechl staré vzkazy. Nejdřív slyšeli, jak někdo zavěsil a pak pár sekund oznamovacího tónu. Pak se ozval mužský hlas.

	„Tady je tvůj otec,“ zasmál se rozpačitě hlas. „To už jsi asi odjela, co? Oukej, tak se teda uvidíme dneska večer. Pokud jseš ještě tam, možná zajdeme na chvíli do kasina, ale chtěl bych se brzy vrátit. Jeď opatrně, holčičko. Lidi teď jezděj jako blázni. Ahoj.“

	Jules Collesano mluvil mnohem rozumněji, než když se s ním Tozzi potkal. Tozzi stál nad postelí a díval se na pastelovou pokrývku, přehozenou přes postel. Měl pocit, že v poslední době byl svědkem velmi zdařilých hereckých výkonů. Bohužel i při postelových scénách. Kazeta pořád běžela, ale už se neozvalo nic jiného, než další a další zavěšení sluchátka.

	TŘICET PĚT

	V Imperial Casinu, kde se Tozzi setkal s Julesem Collesanem, bylo nabito. Bylo skoro jedenáct a z toho, jak to tam vypadalo, se dalo soudit, že tu leckdo prohýřil svou výplatu. Vířící automaty, klapající kola velké šestky, točící se kola rulety, poskakující kostky, tiché, ale staré šustění karet na plstěných stolech, nervózní ticho vítězů, zmatek těch, co prohráli. Gibbons se rozhlédl po výzdobě Imperialu ve stylu starých Římanů: sádrové sloupy, sochy císařů, dívajících se jeden na druhého přes bojiště chtivosti a falešných nadějí. Když jel po Atlantic City a viděl obrovská, jasně osvícená kasina tyčící se k nebi, Gibbons pomyslel na falešné idoly, na Sodomu a Gomoru. Ale tady uvnitř mohl jen potřást hlavou a myslet na legendární úpadek, který předcházel pádu římské říše.

	Gibbons stál s Tozzim na koberci na podestě, vedoucí k herně, a, díval se na to bláznovství. „Co hraje Collesano nejradši?“ zeptal se Tozziho.

	„Když jsem ho tu potkal, tak hrál blackjack.“

	Gibbons zaklel. Bylo tam asi osmdesát stolů s blackjackem a ty byly rozhozeny po celém kasinu. „Co uděláš, když ho najdeme?“

	„Zeptám se ho, kde je jeho dcera.“

	„A co pak?“

	Tozzi vzdychl a zatahal se za nos. „Nevím.“

	Přesně toho se Gibbons bál. Tozzi měl špatnou náladu a opatrnost nikdy nepatřila k jeho silným stránkám. „Pojď, obhlídneme to tady,“ řekl a přál si, aby našel způsob, jak by svého partnera mohl držet zkrátka.

	Jak kasinem procházeli, všiml si Gibbons třídního uspořádání hazardu. Chudí černoši a důchodci hráli na automatech, to byli plebejci. Měšťáci hráli hry o větší peníze, hlavně blackjack. Kostky byly pánská hra, ženy měly raději ruletu a velkou šestku. U stolů s blackjackem muži hráli raději s muži a ženy s ženami. Patriciové hráli bakarat v exkluzivním výklenku, stranou od ostatní chamradě.

	„Hele,“ řekl Tozzi a ukazoval k jednomu z ruletových stolů. „Koukni se na tohle.“

	Zavalitá žena se strašlivě odbarvenými vlasy stála nad hromadou žetonů, vysoko sázela a hodně vyhrávala. Nikdo u stolu nijak nereagoval, i když se tam sešla skupina lidí, kteří ji sledovali při hře. Gibbons si všiml druhého krupiéra u stolu, šikmookého muže, jak upravuje hromádky žetonů s úzkostlivou přesností japonského kuchaře, připravujícího sushi.

	Další skupinka se utvořila kolem starého černocha s pomačkaným obrovským kloboukem, který hrál na dvou automatech najednou. Byly to asi dva metry vysoké automaty s počítačovým displejem, který vypadal jako vířící kotouč běžného automatu. Černoch s nenuceností tanečníka tahal za obrovské páky, cpal do svých obrů jednu minci za druhou, a jeho tělo se v nepřerušeném rytmu pohybovalo tam a zpět. Gibbons si všiml, že muž se ani nedíval na výsledek. I když vyhrál, prostě pokračoval. Teprve hlasité cinkání těžkých kasínových žetonů o kovovou nádržku na spodku automatů mu prozradilo, že vyhrál. Má-li být hazard nemoc, pak tohle bylo delirium.

	Tozzi se dotkl Gibbonsovy ruky a netrpělivě ukázal hlavou.

	Chtěl jít dál, hledat. Gibbons svým způsobem nechtěl, aby Collesana a jeho dceru našli dnes večer. Bál se, že Tozzi v téhle hýřivé atmosféře ztratí hlavu.

	Zabočili dolů uličkou mezi stoly s blackjackem a Gibbonsovo oko pročesávalo jeden stůl za druhým. Zdaleka ne všichni sázkaři patřili mezi spodinu. Byl překvapen počtem lidí v středním věku ze střední úřednické vrstvy. Zamračení muži netrpělivě ťukali prsty na zelený flanel, jak čekali na další kartu, modlili se, aby dostali dvacet jedna, s kamenným obličejem se dívali na svoje karty. Někdo někdy vyhrál, ale většinou všichni prohrávali. Gibbonsovi připomínali Billa Kinneye. Přemýšlel nad tím, co to pro něj muselo znamenat hrát Steva Pagana. Zřejmě psychicky nevydržel srovnání životní úrovně zvláštního agenta s bohatým životem Vargy a jeho kumpánů. S tolika dětmi se určitě bál hrozivé finanční zodpovědnosti, která mu ležela na bedrech. Nebylo těžké podlehnout svodům pohodlí, moci a komfortu, které si mohl za ty peníze koupit. Změna z Billa Kinneye na „Huna“ Pagana nebyla pro něj nijak obtížná. To, že pracoval jako tajně nasazený agent, hrálo také svoji roli. Těmto lidem se často stává, že zapomenou vlastní identitu. Změna totožnosti přišla Kinneyovi tak snadná, že se nakonec rozhodl využít z obou světů to, co se hodí, a zahodit zbytek. Úspěšný absolvent slavné univerzity, vycházející hvězda FBI, laskavý pán domu, chlebodárce a ochránce mohl být financován Hunem. V jeho chápání to byl ten nejlepší vyrovnávací mechanismus. Gibbons téměř chápal, co toho člověka k tomu všemu vedlo.

	Pak si ale vzpomněl na tři hlavy bez očí a vzpamatoval se. Něco takového se nedá nikdy odpustit.

	Vzdychl a prohlédl si všechny ty obličeje, i když věděl, že to není k ničemu. Znal Collesana jen z fotografií. Kdyby ho teď tady uviděl, nejspíš by ho nepoznal. To byla Tozziho výhoda. Jeho prchlivá povaha, prodchnutá nenávistí zrazeného milence tady měla příhodné pole působnosti, pomyslel si Gibbons.

	Vtom jeho pohled zachytil jeden obličej. Nebyl to Collesano, tohle byl mladší člověk. Široký tlustý obličej a divné tělo, těžší v hrudníku a ramenou než kolem pasu. Pak si vzpomněl. Byl to ten chlápek v černém firebirdu zaparkovaném před bytem Tozziho tety v Bloomfieldu. Psi na zadním sedadle. Jedl zmrzlinu v kornoutu. Gibbons si přesně vzpomněl na to, jak si říkal, že vypadá jako přerostlé dítě.

	Gibbons se díval na mužovu netečnou tvář, když na stůl s kostkami hodil svoje žetony. Vsadil hodně peněz. Tmavé, vlnité vlasy. Chladné oči. To by mohl být on, pomyslel si. Určitě to může být Richie Varga.

	Vedle tlustého muže, který házel kostky, stál podsaditý starý muž. „Tozzi,“ řekl Gibbons. „Podívej se na támhletoho tlusťocha u kostek. Není ten vedle něj Collesano?“

	Tozzi se podíval. „Jo, to je on.“

	„Ten tlustej je Varga,“ řekl Gibbons. „Vsadil bych na to krk.“

	Tozzi se podíval na Gibbonse a pak znovu na tlustého muže. Chtěl něco říci, když si všiml dalšího obličeje. Feeney, ten mladý grázl ze skladiště, stál ve vedlejší uličce a díval se přímo na ně. Na čele, těsně pod vlasy, měl bílou náplast. Jednu ruku měl pod sakem a usmíval se stylem, který předvídal sladkou pomstu. Tozzi se instinktivně rozhlédl doprava a doleva. Kinneyho funebráci zablokovali uličky.

	Tozzi se znovu podíval na mladíka s prasečím obličejem, který se teď sebevědomě usmíval. Byli obklíčeni. Měli proti sobě přesilu. Nemohli nic dělat.

	Gibbons si všiml, jak se funebráci blíží. Podíval se na Tozziho. Nelíbil se mu pohled v jeho očích. „Jsou tady nevinní lidé,“ varoval.

	„Na to teď kašlu,“ řekl Tozzi.

	„Tady ne!“

	Ale Tozzi si koutkem oka všiml dvou funebráků, rychle se blížících za Gibbonsovými zády. Jeden z nich měl tasenou pistoli, kterou se pokoušel schovat za svým kumpánem, ale Tozzi už zahlédl válec tlumiče.

	„K zemi,“ zařval Tozzi a sáhl pro pistoli. „Všichni k zemi,“ křičel. Pak viděl, jak se z hlavně zablesklo. Žena, která seděla u blackjackového stolu vedle něj, zaječela a spadla ze židle.

	Tozzi měl před sebou volno a okamžitě vystřelil.

	„Sejměte je,“ zařval Feeney, skočil na nejbližší stůl s kostkami, vytáhl pistoli a namířil na Tozziho.

	Tozzi se otočil a padl na jedno koleno. Uviděl Feeneyho pistoli a dvakrát za sebou vystřelil. Kus Feeneyho hlavy přeletěl přes uličku a jeho krev potřísnila bílou blůzu krupiérky. Feeneymu se podlomila kolena a upadl naznak na flanelem potažený stůl.

	Tozzi vstal, pistoli držel v obou rukou, připraven pustit se do funebráků z druhé strany, ale pohled na Excalibur je zřejmě odradil. Nikde je neviděl.

	Gibbons zaskřípal zuby. „Ty jseš přece takovej idiot, Tozzi.“

	Tozzi neodpověděl. Podíval se přes uličku. Varga a Collesano byli pryč. „Honem. Pryč odtud.“

	„Jo? A jak?“ vyštěkl na něj Gibbons.

	Ozbrojení strážci kasina se prodírali k nim, pistole vysoko zdviženy nad davem hysterických lidí, prchajících všemi směry ve snaze zachránit holý život.

	Tozzi si všiml tácu plného žetonů. Bylo jich tam za mnoho tisíc dolarů. Chňapl po něm a hodil ho směrem ke strážcům. Žetony přeletěly přes stoly a pršely na dav lidí. Sázkaři křičeli, strkali se a začali žetony sbírat. Lidé bez rozdílu věku a pohlaví se spustili na všechny čtyři a sbírali je po podlaze, zatímco další jim dopadaly na záda.

	Když se kasinová stráž konečně prodrala na místo přestřelky, našla mezi stoly mrtvolu muže v černém obleku. Ve skroucené ruce svíral automatickou pistoli s tlumičem. Druhá mrtvola ležela na zádech na stole, posypaná žetony. Na místě, kde Feeney míval oko, byl stodolarový žeton. Druzí dva muži byli pryč.

	TŘICET ŠEST

	Seděli u jídelního stolu, jedli dort a pili kávu. Jules seděl na jednom konci, Varga na druhém, uprostřed, obličejem k oknu, Joanne. Mezi talířem s dortem a kávovou konvicí byla velká mísa s ovocem. Pod stolem spali dva obrovští, oškliví psi. Chuť mužů k jídlu nebyla masakrem v kasinu nikterak dotčena. Všichni vypadali velice spokojeně. Byl to opravdu hezký rodinný výjev.

	Tozzi stál za zasunovacími skleněnými dveřmi na terasu, díval se dovnitř a přemýšlel nad tím, jak to, že ti psi nezvětřili jeho přítomnost. Vořeši ničemný. Ohlédl se za sebe. Gibbons právě zahýbal za roh a mířil k bočním dveřím do kuchyně. Podíval se zpátky dovnitř a soustředil se na Vargu, který si právě míchal lžičkou kávu. Z místa, kde Tozzi stál, mu nic nestálo v cestě to do toho tlustého grázla napálit.

	Přehodil si berettu do levé ruky, utřel si dlaň do kalhot a pak vzal pistoli opět do pravé ruky.

	Přál si, aby sebou Gibbons hodil. Ale to samozřejmě nebyl jeho styl. Dokonce se v autě nejdřív museli bavit o tom, jestli tohle je ten pravý dům nebo ne. Gibbons nikdy nedal na pocity svého partnera, ale tohle Tozzi tušil víc než dobře. Na tento dům se Joanne dívala, když tady spolu jeli, byl to ten, o kterém říkala, že tu bydlela její kamarádka, dcera politika. Když o tom teď přemýšlel, Tozzi si domyslel, že ho úmyslně vedla tudy, aby zjistila, která auta parkují před domem. Teď tam byla tři. Její kaštanový saab, černý Fleetwood Brougham a kouřově šedivý mercedes. Caddilac byl podle všeho jejího otce a mercedes Vargův. Podíval se na ni přes sklo. Jules něco vyprávěl, ukazoval rukou, jakoby v ní měl pistoli a smál se. Tozzi přemýšlel, jestli ta příhoda s Barbie byla taky vymyšlená.

	Najednou Tozzi uslyšel třesk rozbitého skla a viděl, jak se jejich poplašené obličeje okamžitě otočily ke zdroji hluku, kde Gibbons rozbil rohovou tabulku u venkovních dveří do kuchyně. Tozzi zabouchal na skleněné dveře, aby přilákal jejich pozornost dřív, než se kdokoliv pohne. Viděli ho s pistolí namířenou dovnitř. I psi vypadali překvapeně. Tozzi vzal za kliku v očekávání, že dveře budou zamčeny. K jeho překvapení se lehce otevřely.

	Jeden ze psů konečně začal cenit zuby. Už bylo načase.

	Jules vyskočil, když vtom se lítačky za ním otevřely a z kuchyně vešel Gibbons s Excaliburem v ruce. „Hej, co to má znamenat?“ prskal.

	„Bacha na psy,“ řekl Tozzi Gibbonsovi. Obě feny, Blitz i Krieg, teď vrčely a cenily zuby, ale obě dvě zůstaly pod stolem. Přesto vypadaly zle a Tozzi jim nevěřil.

	„Rottweileři,“ řekl Gibbons pro sebe, jakoby si dělal poznámky.

	„Vy kreténi blbý,“ křičel Jules. „Vypadněte z mýho domu.“

	„Jste zatčeni,“ překřičel ho Gibbons. „Všichni.“

	„Za co?“ zeptala se chladně Joanne. Spojila ruce na stole a pánovitě se podívala na Tozziho. Zimní královna.

	„Ve vašem případě jde o počítačové podvody,“ řekl Gibbons. „Konspirace, spoluvina na žhářství, pojistné podvody.“

	Psi vrčeli o něco hlasitěji.

	„Opravdu?“ řekla Joanne a zvedla obočí. „A co napomáhání zrádnýmu agentovi? Není to konspirace? A co takhle spoluvina na všech vraždách, které spáchal?“

	Gibbons jí neodpověděl. Díval se na Vargu. „Stejné obvinění platí pro vás, Vargo. Navíc vražda zvláštních agentů FBI Joela Landa, Alexe Blaneye a Jamesa Novicka.“

	V tu chvíli se Varga probudil. Oči se mu rozšířily a po spodní čelisti se mu rozlil rozplizlý úsměv. „Kdo je Varga?“ řekl tichým, vysokým hlasem. „Jste na špatný adrese.“ Úsměv se ještě rozšířil.

	Tozzi to už nemohl vydržet. „Říkalas, že ho nenávidíš,“ křičel na Joanne. „Řeklas, že shodil tvýho tátu. Ale celou dobu jsi s ním byla ve spojení. Já tě nechápu.“

	Joanne hodila hlavou dozadu a tiše se zasmála. „Asi nebudeš tak chytrej, jak si myslíš, Tozzi.“

	Jules se zasmál.

	„Možná. Ale tak blbej zase nejsem.“ Ta ženská byla ztělesněné zlo. Cítil, jak se mu stahují svaly na čelisti. „Říkalas, že tě mlátil. Co se stalo? Snad se ti po tom nezačalo stejskat?“ Chtěl jí způsobit stejnou bolest, jakou udělala ona jemu.

	„Obchod je obchod, Tozzi. Co ti mám povídat?“

	„Co tím chceš říct?“

	Jen pokrčila rameny a usmála se.

	„Jak to ten chlap dělá?“ řekl Tozzi a ukázal na Vargu pistolí. „Nějakým záhadným způsobem dokáže lidi přesvědčit, aby dělali to, co chce on. Možná, že ty kecy, že v posteli je k ničemu, byly fakt jenom kecy. Zřejmě bude hodně výkonnej, protože jinak by sis kvůli němu nelehala na záda, kdykoliv na tebe zapískne.“

	Zle se na něj podívala. „Koukej, lidi jako ty odmítají něco pochopit, protože odmítají žít v současnosti. Nemluv mi o tom, co bylo, to je pryč.“

	„Tak mi řekni, co je současnost. Poslouchám.“

	Zavrtěla hlavou, byla z něj vyčerpaná.

	„Dělej, vyprávěj mi nějakou pěknou historku.“

	„Chceš pěknou historku? Já ti jednu řeknu…“

	„Joanne,“ varoval ji otec přísně, „neříkej nic.“

	„Ne,“ protestovala Joanne, „chce historku, bude ji mít.“ Podívala se na Tozziho a její chování se změnilo. Byla to opět ta žena, jak ji viděl poprvé. „Před asi dvěma lety za mnou znovu přišel Richie se zajímavou příležitostí a já ji přijala. Jednoduché. Měl dobrý plán s minimálním rizikem, protože veškerá konkurence byla jeho výpovědí před federální porotou ze hry venku. Díky informacím, ke kterým jsem měla přístup u DataReach, jsem věděla, že není nic snadnějšího než podvádět pojišťovny. Zisky, které z toho mohly plynout, byly obrovské. Jako součást dohody Richie mému otci nabídl jeho starou funkci capa Antlantic City. Já jsem chtěla jak titul, tak část zisku. Za čas bude Joanne Vargová známá jako první žena v historii Cosa Nostra, která byla zástupcem bosse, nejen to, ale zástupcem bosse nejmocnější rodiny, kterou tahle země kdy viděla.“ Opovržlivě se ušklíbla a podívala se na Gibbonse. „Teď zkuste tuhle pohádku prodat v tom vašem Úřadu.“

	Její vysvětlení bylo stejně arogantní, jako Kinneyho ospravedlnění vražd Landa, Blaneye a Novicka. Nebyla to jejich chyba. Nic nebyla ničí chyba. To bylo náhodné střetnutí příležitosti s okolnostmi. To je všechno. Běžte si stěžovat kam chcete.

	Jules praštil do stolu, až hrnky poskočily, a smál se jako šílenec.

	Varga upil kávu a domýšlivě se za svým šálkem zachichotal. Ten grázl vůbec nevypadal, že by mu to odhalení nějak příliš vadilo.

	„Dáš si ještě kávu?“ zeptala se Joanne a sáhla po konvici.

	„Jistě, proč ne,“ řekl.

	Vzala konvici, nalila mu plný šálek a zpod tmavých řas se podívala na Tozziho. „Obchod je obchod,“ opakovala výsměšně. Když dolila šálek, naklonila se přes stůl a políbila manžela na rty. Vyžívali se v tom polibku, hráli ho pro obecenstvo. Tuk pod Vargovou bradou se třásl. Tozzimu ten chlap připomínal obrovského slimáka, požírajícího kořist.

	Už to nemohl vydržet. Když namířil pistoli na Vargovu hlavu a natáhl kohoutek, měl ruce pevné. Pak náhle, blízko u ucha, uslyšel cvaknutí jiného kohoutku. Koutkem oka uviděl modrý kovový válec, asi půl metru od své hlavy. Excalibur. „To pusť z hlavy, Tozzi,“ řekl Gibbons.

	Psi začali vrčet.

	TŘICET SEDM

	„Nedělej to,“ řekl Gibbons a mířil pistolí na Tozziho. „Jestli to uděláš, budil tě muset sebrat. Ty nejsi zákon. Nech, ať o tom, co si tihle zaslouží, rozhodne porota. Nech mě Vargu sebrat jak se sluší a patří.“

	„Ale co Lando, Blaney…?“

	Bez varování se ozval výstřel. Gibbons pocítil náraz a automaticky ucouvl dřív, než ucítil bolest. „Sakra,“ zaklel a tiskl si loket rukou s pistolí.

	Tozzi bez zaváhaní vystřelil. Joanne zavřískla a spadla na stůl. Pistole, ze které vystřelila, padla na koberec. Joanne ležela na kraji stolu a chytala rovnováhu, zatímco si oběma rukama tiskla krvavý bok. „Pomozte mi,“ šeptala, ale ani její manžel ani otec se nepohnuli. Pomalu klouzala po stole, až spadla na záda. Zaklela a zafňukala bolestí. Její blůza, původně v barvě slonoviny, byla teď politá kávou a kousky dortu se jí přilepily do vlasů a na obličej. Ruce měla zbroceny vlastní krví. „Já tě nenávidím!“ řekla. „Nenávidím tě!“ pořád opakovala, ale Gibbons si nebyl jist, jestli tím myslí Tozziho nebo svého manžela. Měl dojem, že nedůstojnost jejího bezmocného postavení ji zlobí víc než kulka v boku.

	Psi teď byli potichu. Jeden z nich váhavě čichal k jejímu boku.

	„Bože můj,“ zašeptal šokovaně Jules. „Holčičko moje…“ Klesl na kolena k dceři, ale Tozzi ho pistolí zahnal zpátky na židli.

	„Ruce na stůl tak, abych je viděl. Prsty roztáhnout, oba.“

	Tozzi ustoupil o krok a pistolí mířil chvíli na jednoho a chvíli na druhého. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Gibbonse.

	„Loket,“ řekl stručně Gibbons a vytáhl kapesník, aby si z něj mohl udělat škrtidlo na ruku. „Ale budu žít.“

	„S tím moc nepočítej, Berte.“

	Gibbons se otočil k novému hlasu. Blitz a Krieg začaly znovu vrčet. Ve dveřích do kuchyně stál Bill Kinney. Světle hnědý oblek měl pomačkaný a potřeboval oholit. V pravé ruce držel malý samopal. Levačku měl pořád zafačovanou kolem kovových dlah. Gibbons si všiml, že kolem ruky má obtočen řetízek od hodinek a jeho staré zlaté hodinky se houpají mezi dvěma zdravými prsty. „Ne Berte, s tím bych já vůbec nepočítal.“ Už se zase tvářil jako pan Hyde.

	Gibbons pomalu vydechl a těžce polkl.

	„Jak se říká ve filmu, odhoďte zbraně, mládenci.“

	Gibbons i Tozzi dobře věděli, že když stojí těsně před hlavní samopalu, nemá cenu odmlouvat. Nechali své zbraně padnout na zem. Tozziho pistole cinkla o malou dvaadvacítku, ze které vystřelila Joanne. Varga jí ji asi podal, když se líbali. Gibbons odkopl zbraně daleko z Joannina dosahu. „Slyšel jsem o té přestřelce v Imperialu,“ řekl Kinney. Zavrtěl hlavou a zasmál se. „Hned jsem jel sem. Říkal jsem si, že budeš potřebovat někoho šikovnýho, kdo by to tu vyřídil, Richie.“

	Nikdo neřekl ani slovo. Gibbonsův pohled padl na zoubkovaný nůž na chléb, kterým Joanne zřejmě krájela dort. Ležel na kraji stolu, těsně nad Joanne. Mrkl směrem ke Kinneymu, který se také díval na nůž.

	„Jestli chceš, Richie, můžu se tady o pana Gibbonse a pana Tozziho postarat. Myslím tím stejným způsobem, jako tenkrát o pány Landa, Blaneye a Novicka.“

	Varga neřekl nic, ale jeho povýšený úsměv zmizel.

	„Julesi, nemáte tu náhodou takovej ten japonskej nůž?“ zeptal se Kinney. „Myslím ten, co je na něj reklama v televizi? Jak se s ním dá dobře řezat plechovka od piva? Ten by se teď hodil.“

	Jules se nuceně zasmál. „Kinney, pozor na to, kam s tou zatracenou věcí míříte!“

	Kinney otočil samopal a přitiskl krátkou hlaveň k Julesově tváři. „Budu s ní mířit, kam se mi bude chtít,“ řekl se zaťatými zuby.

	Jules se prosebně podíval na Vargu, jehož mrtvý pohled se neodtrhl od Kinneyho tváře.

	Kinney odtrhl zbraň od Collesanova obličeje a přeměřil s ní místnost. Mířil z Julese na Gibbonse, Tozziho, Joanne, Vargu a zpátky. Přitom pořád mluvil. „Vzpomínáš, Richie, co jsem si užil za srandu s těma očima? Je strašně těžký dostat je ven z hlavy a přitom je nepropíchnout. Musíš na to mít něco jako lžičku na grapefruit, něco zahnutýho s dlouhým držadlem a zoubkovaným ostřím. To by bylo perfektní. Jo, jo, s očima jsou problémy.“ Kinney sám pro sebe kývl. „Odříznout hlavu není problém. K tomu se potřebuje jenom silná čepel. Síla kovu je stejně důležitá jako ostří. Musíš přece přeříznout obratle.“

	Joanne byla příšerně bledá. „Ať toho nechá, Richie,“ zasípala a lapala po dechu.

	„Jo, na to potřebuješ tvrzenou ocel,“ řekl Kinney. „Ty víš, o čem mluvím, Richie. Tedy, já bych to zvládl třeba nožem na pizzu, kdybych musel. Ten tu musíte mít, Julesi. Vždyť jste Italové.“

	Panebože, pomyslel si Gibbons.

	„Co se na mě tak díváš, Tozzi? Myslíš, že jseš lepší, než já? Podle tebe jsem já Jack Rozparovač a ty Robin Hood, co? Ne, ne, ne, ne. Tak to není.“ Rozhodně zamával zmrzačenou rukou. „Jasně, že jsme oba zabijáci, ale já jsem chytrej a ty ne. Já jsem si chystal budoucnost, ty ses jenom mstil. Já měl plán, ty to svý blbý poslání.“

	„Já mám čistý svědomí,“ řekl Tozzi.

	„Za to a za dolar se svezeš v metru.“ Nervózně potěžkal samopal v ruce. „Něco takovýho, jako jste vy dva, jsem ještě neviděl. Dva nafoukaný spravedliví. Takhle tě to učili v Quantiku, Berte? Já vím, že když jsme tam byli my dva s Tozzim, tak zákon byl důležitej. Zákony byly proto, aby se prosazovaly. Agenti zákony nepíšou ani je nikomu nemusejí vysvětlovat. Oni je prosazujou. Tak to učili nás. Možná, že za Hooverových časů to učili jinak. Tenkrát to prej bylo trochu volnější.“

	„To ne, ale bylo snazší rozeznat slušný lidi od grázlů,“ řekl Gibbons.

	Kinney se zasmál. „To pochybuju. Všichni jsou grázlové, pokud se jim nezaplatí, aby nebyli. Vy jste čestná výjimka.“

	„Ty jsi chtěl obojí, co?“ Gibbons chtěl, aby pořád mluvil. „Bejt takovej slušnej grázl.“

	„Dalo by se to tak říct. Ale já se raději považuju za chytrýho. Jsem jeden z mála lidí na tomhle světě, co vědí, jak použít inteligence, se kterou jsem se narodil. Dej mi rok a budu to tu řídit.“ Oči se mu rozšířily, když se podíval na Vargu. Pevně svíral hodinky. „Bojíš se mě, Richie?“ Jeho výsměšný smích přešel v silný kašel.

	„Tak co, Richie?“ Kinney zvedl hlas a zamával samopalem. „Pořád jseš ještě boss. Ještě jsem to nepřevzal. Řekni, co s nima? No tak, ukaž nějakou iniciativu. Jestli z nich chceš mít řízky, udělám to. Jen si řekni.“

	Gibbons se podíval na Vargu, který se díval na Kinneye. Měl studený pohled, ve kterém se zračila podivná kombinace prudké nenávisti a pohrdání. Botou strčil do jednoho ze psů pod stolem. Pak monotónním hlasem řekl jedno slovo: „Blitzkrieg.“

	Oba dva psi okamžitě vyskočili a zaútočili. Mnohem rychleji, než by kdy Gibbonse napadlo, že tahle tlustá, líná zvířata, jsou vůbec schopna se pohybovat. Jeden se zakousl do Kinneyho kolena, druhý mu skočil na hrudník a povalili ho do kuchyně. Odtamtud se ozvala krátká salva, která rychle odumřela v pekelném rámusu, s nímž dělali rottweileři svou práci.

	Tozzi se rychle shýbl, sebral svou pistoli a zamířil na Vargu a Julese. Gibbons si zavázal kapesník kolem paže, pak zvedl svou zbraň a do kapsy si strčil dvaadvacítku.

	Ozvalo se klokotavé zaječení a hlasitější vrčení. Tozzi se pohnul směrem ke kuchyni, ale Jules ho zadržel. „Nechoďte tam,“ řekl vážně.

	Když se lítačky znovu otevřely, Blitz a Krieg přiklusaly do obýváku a dveře za nimi se pomalu zavřely. Druhý pes držel v mordě ukousnutou ruku, jejíž ukazovák stále svíral spoušť kývající se zbraně. Krev kapala na koberec po celou cestu psa k Vargovi. Tam ruku položil pánovi k nohám. Obě zvířata si sedla před Vargu a zhluboka oddychovala svými velkými laloky kůže pod krkem, čekajíce na odměnu.

	TŘICET OSM

	Náčelník Brant Ivers seděl za svým mahagonovým stolem a listoval Gibbonsovým hlášením o zatčení Richieho Vargy, Joanne Collesanové-Vargové a Julese Collesana. Hlášením, které obsahovalo i zmínku o smrti zvláštního agenta Williama Kinneye spolu s veškerými důkazy, usvědčujícími ho z vraždy agentů Joala Landa, Alexe Blaneye a Jamesa Novicka.

	Gibbons seděl v kožené židli na druhé straně stolu a díval se, jak čte. Ivers měl na sobě tmavě modrý oblek s vestou a kravatu se dvěma odstíny modré, na něj velice konzervativní oblek. Nepochybně myslel na to, jakou zajížďku teď jeho kariéra absolvuje po tom, co se tohoto hlášení zmocní Washington. Gibbons se v duchu smál jako blázen.

	Ivers mechanicky kývl, rty pevně sevřené. „Gratuluji, Berte. Perfektní práce.“ Mluvil potichu. Dnes vypadal na svůj věk.

	Sklapl desky s hlášením a díval se na ně. Zvedl obočí a zavrtěl hlavou. „Ty fotky Kinneyho těla, to, co s ním ti psi udělali…“ Trhl s sebou. „Jak někdo může cvičit psy, aby zabíjeli takovýmhle způsobem?“

	Byla to řečnická otázka od muže, který nevěděl, co říci, ale Gibbons se rozhodl, že na ni stejně odpoví. „Rottweileři mají v tomto směru bohatou minulost. Římané je původně používali k pasení dobytka. Vojáci zjistili, že tihle psi jsou užiteční, protože dokáží nepřátelům odehnat stáda a tím omezit jejich zásoby potravin. Prostě pustili pár těhle psů a ti dobytek odehnali. Když se jim některý býk postavil, psi byli vycvičeni na býka zaútočit a zabít ho. Dovedu si docela dobře tyhle bestie představit, jak s tím býkem zacvičily. Musel to být pěkný pohled.“

	Ivers potřásl hlavou. „Příšerný a nelidský,“ zamumlal.

	„Pes nebo Kinney?“ zeptal se Gibbons.

	„Kinney byl nemocný člověk,“ řekl Ivers vážně. „Škoda, že jsme si jeho problému nevšimli dříve. Myslím, že by se mu bylo dalo pomoci.“

	Gibbons nebyl u náčelníka na tyhle způsoby zvyklý. Byl mu milejší jako odměřený, nafoukaný hlupák. Tahle náhlá pokora v jeho chování ho nudila. „Nemyslím, že by Kinneyho mohlo cokoliv změnit,“ řekl. „Skutečný Kinney byl vrah. Byl jako člověk s tajným fetišem. Ale kdyby mu Varga nedal příležitost, aby tu obludu, co byla v něm, pustil ven, myslím, že by to v sobě skrýval stejně jako většina z nás.“

	Ivers zvedl obočí. „Jako Tozzi.“

	Gibbons pokrčil rameny. „Možná.“

	„Škoda, že Tozzi stačil v tom zmatku utéct,“ řekl Ivers smutně.

	Gibbons našpulil rty a palcem a ukazovákem si hladil bradu. Ty vole, pomyslel si. Rozřešili jsme případ Landa, Blaneye a Novicka, rozbili ten největší podfuk, jaký kdy kdo viděl, zatkli jsme kmotra mafiánské rodiny, o které nikdo nevěděl, že existuje, a chytili jsme agenta-zrádce. Co bys, k sakru, chtěl víc?

	„Ty Kinneyho hodinky, co měl v ruce, když zemřel,“ řekl Ivers, „mají zajímavou historii. Zjistili jsme, že to bylo rodinné dědictví, původně patřily jeho pradědečkovi. Podle jeho ženy pro něj hodně znamenaly. Na víčku je vyryto ‚Mému synovi a všem synům mého syna – Ať všichni oplýváme dokonalostí‘. Jeho praděd byl strážným na Harvardské univerzitě. Prý je nad jedním profesorem vyhrál v pokeru.“

	„Zajímavé.“ To se dalo čekat.

	Ivers se naklonil přes stůl, jakoby se Gibbonsovi chystal říci tajemství. „Víte, Berte,“ pronesl truchlivě, „Úřad neměl tušení, že si Varga vytvořil novou rodinu. Ředitel nebude mít radost, až si to přečte. Bude to pro nás velká ostuda.“

	„Můžete poděkovat Tozzimu, že ho zlikvidoval.“

	Ivers ignoroval zmínku o Tozzim. „Jednomu ale nerozumím. Proč Varga na Kinneyho poštval ty psy, potom, co ho Kinney namočil do těch vražd. Vy už jste to všechno slyšel, takže jeho umlčením nemohl už nic získat.“

	„Možná, že to byla okamžitá reakce v zápalu vzteku,“ uvažoval Gibbons. „Kinney ho hrozně urážel. Taky mluvil z cesty. Myslím, že až budu před soudem vypovídat o tom, že podle jeho samotného zavraždil Kinney Landa, Blaneye a Novicka na Vargův rozkaz, budou chtít Vargovi obhájci mou výpověď napadnout tvrzením, že Kinney byl blázen. Kinneymu určitě přeskočilo, ale to jim zas tolik nepomůže. Rozhodně se o to pokusí. Mimochodem, slyšel jsem, že prokurátor hovořil o dohodě s Phillipem Giovinazzem. Stáhnou některá obvinění, za předpokladu, že dosvědčí, že byl v Gilbertově restauraci v Brooklynu, když tam Varga s Kinneym přivezli hlavy.“

	„Ale i když Giovinazzo spolupracovat nebude,“ řekl Ivers, „přišijou Vargovi vraždu Kinneye. Kinney byl sice ozbrojen a v podstatě jakmile vešel do Collesanova domu, vnikl neoprávněně na cizí pozemek. Přesto se použití cvičených psů rovná vraždě prvního stupně. A slovo vražda by v mysli porotců mělo přehlušit jakékoliv polehčující okolnosti.“

	Gibbons kývl, aby se Ivers cítil dobře. Snažil se na něj udělat dojem svými znalostmi zákona, aby si pozvedl náladu. Ivers byl žvanil, ale proč mu to dělat těžší. Brzy mu bude ještě hůř.

	„A co Joanne? Co bude s ní?“

	„Kromě již vznesených obvinění ji žaluje taky DataReach. Poškozené pojišťovny budou žalovat DataReach a ta nemá jinou možnost, než žalovat Joanne a doufat, že vysoudí tolik, aby mohla pojišťovny zaplatit a nebankrotovat. I když po tom všem si nějak nedovedu představit, že by DataReach ještě někdy někdo věřil.“

	„Kdo ví? Možná, že jim to vyjde. Obchod je divný svět,“ řekl Gibbons a vzpomněl si na Joannino vysvětlení, proč se vrátila k Richiemu Vargovi. „Obchod je obchod, jak se říká.“

	„Role Julese Collesana se v tom všem zdá být relativně malá, ale obvyklé vyděračství mu určitě přišijou. Za těchto okolností půjde na chvíli sedět.“

	„Řekl bych, že to byl dobrý zátah,“ řekl Gibbons.

	„Ano, to byl.“ Ivers do sebe vtáhl vzduch a chvíli nedýchal. Vypadal zaraženě.

	„A co uděláme s Tozzim?“ zeptal se Gibbons.

	„No… budeme pokračovat s vyšetřováním, o kterém budeme vědět jen my na oddělení… než velitelství rozhodne, co dál.“ Ivers vypadal opravdu zaraženě.

	Gibbons se lehce usmál, vstal a šel k oknu za Iversovými zády. Zvedl jednu laťku benátských žaluzií z barveného dřeva a podíval se dolů na ulici.

	Ivers se za Gibbonsem překvapeně otočil na židli.

	Gibbons vzal za provaz a vytáhl žaluzie. „Vidíte támhle toho zmrzlináře naproti soudu?“

	Ivers svraštil obličej a přivřenýma očima se podíval z okna.

	„Podívejte se na lavičku vlevo od něj. Sedí na ní takovej chlap v džínsech.“

	Ivers se snažil objevit osobu, kterou mu Gibbons ukazoval. Pak ho uviděl. Byl to Tozzi, který seděl s nohou přes nohu a jedl zmrzlinu v oplatce. Díval se přímo na ně.

	„Krucinál!“ zaklel udýchaně Ivers, otočil se a sáhl po telefonu. Gibbons přimáčkl jeho ruku na telefon a zabránil mu zvednout sluchátko. „Moment, moment.“

	„To je on. Vždyť nám k sakru uteče!“

	„Neuteče. Pokud budete spolupracovat.“

	Iversův obličej rázem změnil barvu na temně rudou. „Já to věděl. Já věděl, že k tomu může dojít, ale pořád jsem si říkal, že k tomu nedojde. Co jsem to za vola! Zatraceně! Vy jste ho chránili, co?“

	Gibbons kývl.

	„Proč?“

	Gibbons se na něj podíval. „Protože jsem byl vždycky na straně slušnejch.“

	„Co to má znamenat?“

	„To znamená, že Tozzi měl pravdu. Ten si zaslouží gratulace za celou tuhle akci. Myslím, že byste ho měl vzít zpátky.“

	Ivers reagoval, jako by mu Gibbons vychrstl vařící vodu do obličeje. „Děláte si legraci? Tozzi je vrah, je…“

	„Je to skvělý agent.“

	„Já… já jsem šokován. Vy se mi tady vlastně přiznáváte ke spolupráci s tím bláznem.“ Ivers ukazoval k oknu, jako by tam stál King Kong.

	„Já se k ničemu nepřiznávám, Iversi. Já tu jsem, abych se s vámi dohodl.“ Gibbons sáhl do náprsní kapsy a vytáhl pár přeložených papírů. „Je to velmi jednoduché. Vy zapomenete na Tozziho malou neuváženost a dovolíte, aby se vrátil do Úřadu a já vám dám tohle.“ Ukázal mu papíry.

	„Co je to?“

	„Jiné hlášení. Tahle verze nemluví o tom, že Kinney pracoval pro Vargovu rodinu a snižuje význam té rodiny. Z toho je zřejmé, že jsme Vargovu operaci podchytili v začátcích. A v téhle verzi je Kinney zabit ve službě jako nešťastná oběť, když jsme se pokoušeli Vargu zatknout.“ Gibbons podržel nové hlášení nad Iversovou hlavou a čekal, až po něm skočí jako pes po kosti.

	„To nepůjde,“ zamumlal Ivers rozzlobeně.

	„To víte, že to půjde. Jen vy a já víme o Tozzim to, co víme, a Washington dokonce ani neví, že kdy utekl. Vymyslíme si pěknou historku pro kolegy v odbočce a řekneme, že to všechno byl omyl. A vy to můžete zasklít.“

	„To nepůjde,“ opakoval Ivers. „Varga o Kinneym ví. Nakonec to u soudu vyplave.“

	„Iversi, probuďte se, prosím vás. Vargovi obhájci budou o Kinneym mlčet. Kdyby řekli, že Kinney byl zrádce, který pracoval pro Vargu, jenom by Vargovi uškodili ve věci vražd Landa, Blaneye a Novicka. To neudělají.“

	„Jste ve velkém průseru, Gibbonsi,“ hrozil Ivers, rozzloben, že mu tady Gibbons hrozí dohodou, kterou strašně chtěl přijmout. Čelo se mu koupalo v potu.

	„Nechte toho, Iversi. Jde o to, že podle tohoto hlášení jste schopný úředník. Zatímco to první pošle vaši kariéru do háje.“

	Ivers se na něj jen mračil.

	„Asistent pro styk s veřejností. Ten flek je zase volný, Iversi. Kdybyste nevěděl, o jakou práci jde, tak to je člověk, který ve dnech otevřených dveří vodí skupiny při prohlídce velitelství ve Washingtonu. Taky hovoří k různým delegacím z řad občanů, odepisuje na dopisy středoškoláků, kteří pro své domácí úkoly potřebují vědět víc o naší práci, a tak dále. To všechno má v popisu práce. Ten chlapík, co odtamtud odchází do důchodu, býval náčelníkem pobočky v Sacramentu. Jmenuje se McManus. Určitě jste o něm už slyšel. Šel tam, když se zjistilo, že jeden z jeho agentů pracuje pro KGB. Neměl o tom chudák tušení, dozvěděl se to až od ředitele.“

	Ivers měl zaťaté zuby a strašně se potil. „Ne… já… nemůžu.“

	„Poslední příležitost, Iversi. Vemte to, nebo s tím půjdu do novin.“

	Náčelník vyvalil oči. „To byste se neodvážil.“

	„Proč ne? O moji kariéru nejde. Já jsem už v penzi a nemám co ztratit.“

	„Půjdete do vězení. Vláda nerada vidí, když bývalí zaměstnanci FBI všechno vyslepičí.“

	„Už jste někdy viděl, že by nějaký novinář prozradil svůj zdroj informací?“

	„Vy máte na všechno odpověď, co?“

	Gibbons zase strčil hlášení do kapsy. „Dobře, Iversi, ať je po vašem. Já na to kašlu.“ Šel ke dveřím.

	Ivers si najednou představil sám sebe na stupínku před shromážděnými Dcerami revoluce. „Zatraceně, Gibbonsi. Dejte sem to hlášení.“

	Gibbons se zastavil, obrátil se a viděl, že Ivers má to staré hlášení v ruce. Když si oba papíry vyměnili, Gibbons se vrátil k oknu. Stáhl žaluzie, zatáhl za provaz nahoru a dolů a zablýskal žaluziemi. Když se znova podíval ven, stál Tozzi na chodníku u lavičky, kýval a smál se.

	Ivers pomalu vstal, podíval se na Gibbonse, pak žaluzie úplně vytáhl. Viděl Tozziho, jak na něj mává. Náčelník zhluboka vydechl a souhlasně přikývl tak, aby to Tozzi viděl. Ten na něj znova zamával a vycenil zuby v širokém úsměvu.
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